


EN FR DE

Aquarium Systems is recognized by aquarists all over 
the world for their unique knowledge of ornamental fish 
keeping and breeding for both public aquariums and 
aquarium hobbyists.
Everyday more and more scientists and enthusiasts 
recognized the innovative spirit based upon the quality 
tradition of Aquarium Systems. 
Let’s go back to the salt of the story... 
The high quality standards of the company have been 
driven by our desire for excellence. These standards bear 
witnesses to our knowledge and research, stemming 
from our continuing passion over all these years. Founded 
in 1964, our first objective was to supply products to 
research institutions that were working within the rapidly 
advancing field of the marine services. Our initial product, 
Instant Ocean Sea Salt, was the first commercial salt that 
was widely accepted by the scientific community, and it 
remains the standard for scientific research today. For 50 
years, Aquarium Systems has proved its expertise world-
wide, sharing a rich history of quality and innovation. 
With more than 30 years of experience in the field of bird 
and reptile, Aquarium Systems has decided to launch 
2 new brands: Bird and Reptile Systems to bring all our 
expertise and quality to these segments. 

Plébiscité par les aquariophiles du monde entier Aquarium 
Systems propose depuis cinquante ans un savoir-faire 
unique en direction des aquariums publics comme des 
particuliers. Toujours plus nombreux, scientifiques et 
aquariophiles passionnés reconnaissent en Aquarium 
Systems un esprit de tradition et d’innovation sans cesse 
renouvelé. 
Retour sur une histoire qui ne manque pas de sel... 
L’excellence se construit pas à pas. Mémoire des intuitions 
et des expériences, elle est le reflet d’une passion, tissée 
au fil du temps. 
Crée en 1964, Aquarium Systems fonde son savoir-faire sur 
une longue et rigoureuse pratique, approuvée très tôt par 
la communauté scientifique. Instant Ocean, son sel marin 
emblématique, en a été le premier produit : Il demeure 
aujourd’hui encore une référence en matière de recherche 
scientifique, approuvé par des milliers d’utilisateurs. 
Déployant son expertise dans le monde entier, Aquarium 
Systems conjugue depuis plus de cinquante ans tradition 
et innovation. 
En 2017 et fort de plus de 30 ans d'expérience dans le 
domaine de l'oisellerie et du reptile, Aquarium Systems 
a décidé de lancer 2 nouvelles marques: Bird et Reptile 
Systems afin d'apporter toute notre expertise et notre 
qualité à ces univers. 

Aquarium Systems arbeitet ständig daran seine Produktli-
nie zu verbessern.
Für das Unternehmen steht das Wohl der Tiere und die 
Benutzerfreundlichkeit der Produkte an erster Stelle. 
Dank dieser « Kaizen » Methode, werden die Produkte 
permanent verbessert und haben ein sehr hohes Quali- 
tätsniveau erreicht. 
Dadurch zählen Instant Ocean und Reef Crystals Salze zu 
den beliebtesten Salzen der Welt.
Täglich arbeiten wir auch daran Löslichkeit, Konsistenz und 
Qualität der Produkte zu verbessern.
Aquarium Systems Salze sind einfach zu verwenden, 
brauchen keine Zusätze und enthalten keine Nitrate und 
Phosphate. 
Die Formeln entwickeln sich Schritt für Schritt dank der 
Erfahrung unseres Forschungszentrums und unserer 
zahlreichen Partner wie Zoos, Fisch- und Korallenfarmen. 
Aufgrund mehr als 30 jähriger Erfahrung im Bereich vogel 
& Terraristik hat sich Aquarium Systems dazu entschlossen 
2 neue Marken zu gründen: 
Bird Systems & Reptile Systems
Dadurch sollen Kompetenz und Qualität in diese Bereiche 
mit eingebracht werden.

NL ES IT

Het wereldwijd door aquariumhouders zeer gewaardeerde 
Aquarium Systems biedt al vijftig jaar een unieke 
knowhow aan openbare aquaria en particulieren. Steeds 
meer wetenschappers en enthousiaste aquariumhouders 
erkennen het gevoel voor traditie en de niet afnemende 
wens te innoveren van Aquarium Systems. Een terugblik 
op een geschiedenis die men niet met een korreltje zout 
moet nemen...
Uitmuntendheid komt beetje bij beetje. Voortkomend uit 
intuïtie en ervaring is dit de weerspiegeling van een passie 
die zich in de loop der jaren ontwikkelt.
Het in 1964 opgerichte Aquarium Systems baseert zijn 
knowhow op een lange, uiterst nauwkeurige manier van 
handelen die al snel door de wetenschappelijke wereld 
op prijs gesteld wordt. Instant Ocean, zijn beroemde 
zee- zout, was het eerste product: Dit is nog steeds een 
referentie op het gebied van wetenschappelijk onderzoek 
die door duizenden gebruikers op prijs gesteld wordt. 
Aquarium Systems is wereldwijd actief en combineert al 
meer dan vijftig jaar traditie en innovatie.

In 2017 en met meer dan 30 jaar ervaring op het gebied 
van vogels en reptielen, heeft Aquarium Systems besloten 
om 2 nieuwe merken te lanceren: Bird en Reptile Systems 
om al onze expertise en kwaliteit naar deze werelden te 
brengen .

Elogiada por acuaristas de todo el mundo, Aquarium Sys-
tems ofrece desde hace 50 años unos conocimientos y una 
experiencia inigualables en la gestión tanto de acuarios 
públicos como privados. Cada vez son más los científi-
cos y acuaristas apasionados que reconocen el espíritu 
de tradición e innovación, en constante renovación, de 
Aquarium Systems.
Un recorrido por una historia bien interesante... 
La excelencia se construye paso a paso. En tanto que 
memoria de intuiciones y experiencias, es el reflejo de una 
pasión tejida con el paso del tiempo.
Aquarium Systems fue creada en 1964, y su buen hacer se 
basa en una práctica prolongada y rigurosa, que desde 
muy pronto recibió el aval de la comunidad científica. 
Instant Ocean, su emblemática sal marina, fue el primer 
producto, que hoy en día sigue siendo un referente en 
materia de investigación científica avalada por miles de 
usuarios.
Aquarium Systems lleva más de 50 años combinando 
tradición e innovación y poniendo de manifiesto su com-
petencia en todo el mundo.
En 2017 y con más de 30 años de experiencia en el campo 
de aves y reptiles, Aquarium Systems ha decidido lanzar 
2 nuevas marcas: Bird y Reptile Systems para llevar toda 
nuestra experiencia y calidad a estos mundos .

Apprezzata dagli acquariofili di tutto il mondo, Aquarium 
Systems propone da cinquant'anni un know-how esclusivo 
al servizio tanto degli acquari pubblici quanto di quelli 
privati. Sono sempre più numerosi gli acquariofili e gli 
scienziati appassionati che vedono in Aquarium Systems 
uno spirito di tradizione e di innovazione instancabilmente 
rinnovato.
Una storia all'insegna del sale....
L'eccellenza si costruisce passo dopo passo con le intuizio-
ni e le esperienze ed è il riflesso di una passione intessuta 
con il filo del tempo.
Fondata nel 1964, Aquarium Systems basa il proprio 
know-how su una lunga e rigorosa pratica, approvata assai 
presto dalla comunità scientifica. Instant Ocean, il suo sale 
marino emblematico, è stato il primo prodotto: ancora 
oggi resta un punto di riferimento in materia di ricerca 
scientifica, approvato da migliaia di utilizzatori. Dando 
prova della sua competenza nel mondo intero, Aquarium 
Systems coniuga da oltre cinquant'anni tradizione e 
innovazione.
Nel 2017 e con oltre 30 anni di esperienza nel settore degli 
uccelli e dei rettili, Aquarium Systems ha deciso di lanciare 
2 nuovi marchi: Bird and Reptile Systems per portare tutta 
la nostra esperienza e qualità a questi mondi .

Aquarium Systems
Terrasses de la Sarre - 
2 Terrasse Rhône-Alpes
57400 Sarrebourg
FRANCE
Tel: (+33) 03 87 03 67 30
Fax: (+33) 03 87 03 10 98
info@aquariumsystems.fr

Unit 20 Burrough Court
Burrough on the Hill
Melton Mowbray
Leicestershire
LE14 2QS
Tel: 01664 898495
Fax: 01664 898494
support@aquariumsystems.uk

 WWW.AQUARIUMSYSTEMS.EU
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Instant Ocean
EN FR DE

Since 1964, Instant Ocean is the most carefully formulated 
and manufactured sea salt in the world. An extensive 
biological and scientific program, particularly with the 
scientific community and in our hatchery – where we have 
reproduced millions of tropical sea fish – has enabled us 
to elaborate and refine a formula that fulfils the needs of 
captive marine organisms.
Each ingredient used in the composition of Instant Ocean 
is carefully selected and tested. Each batch is analysed in 
order to guarantee that all important elements have been 
perfectly mixed. Each batch is also continuously moni-
tored in laboratory aquatic systems containing delicate 
marine animals and plants, because live organisms are 
always the most sensitive indicators of quality.

Depuis 1964, Instant Ocean est le sel marin formulé et 
fabriqué avec le plus de soin au monde. Un très vaste pro-
gramme d’essais biologiques et scientifiques notamment 
avec la communauté scientifique et dans notre élevage 
-où nous avons fait se reproduire des millions de poissons 
marins tropicaux- nous a permis d’élaborer et d’affiner 
un produit qui répond pleinement aux besoins des 
organismes marins vivants en captivité. Chaque ingrédient 
utilisé dans la composition d’Instant Ocean est sélectionné 
et testé. Chaque lot est analysé afin de garantir que tous 
les éléments importants ont été parfaitement mélangés et 
est également contrôlé en permanence dans des systèmes 
aquatiques de laboratoire car les organismes vivants sont 
toujours les indicateurs de qualité les plus sensibles.

Seit 1964 ist Instant Ocean das Meersalz, das mit der 
größten Sorgfalt der Welt formuliert und hergestellt 
wird. Dank einer breiten Palette an biologischen und 
wissenschaftlichen Tests, vor allem in der wissenschaft-
lichen Gemeinschaft und unserer Zucht – wo wir Millionen 
tropischer Salzwasserfische gezüchtet haben –, konnten 
wir ein Produkt erarbeiten und verfeinern, das in allen 
Punkten den Bedürfnissen in Aquarienhaltung lebender 
Salzwasserorganismen entspricht. Jeder bei der Zusam-
mensetzung von Instant Ocean verwendete Inhaltsstoff ist 
speziell ausgewählt und getestet. Jede Charge wird ana-
lysiert, um zu garantieren, dass alle wichtigen Elemente 
perfekt gemischt sind. Außerdem unterliegen unsere 
Produkte einer ständigen Kontrolle in Labor-Aquariensys-
temen – denn die lebenden Organismen sind stets die 
empfindlichsten Indikatoren für Qualität.

NL ES IT

Sinds 1964 wordt het zeezout Instant Ocean op de 
meest zorgvuldige wijze samengesteld en vervaardigd. 
Dankzij een uitgebreid programma van biologische en 
wetenschappelijke tests, met name met behulp van we-
tenschappers en onze kwekerij – waar wij miljoenen tro-
pische zeevissen zich hebben laten voortplanten – hebben 
wij een product kunnen ontwikkelen en uitwerken dat aan 
alle behoeften van in gevangenschap levende zeeorga-
nismen beantwoordt. Ieder in de samenstelling van Instant 
Ocean gebruikt ingrediënt is geselecteerd en getest. Ie-
dere partij wordt geanalyseerd, zodat gegarandeerd wordt 
dat alle belangrijke elementen perfect gemengd worden, 
en bovendien permanent gecontroleerd in watersystemen 
in laboratoria, omdat levende organismen altijd de beste 
kwaliteitsindicatie geven.

Desde 1964, Instant Ocean es la sal marina formulada y 
fabricada con el mayor cuidado del mundo. Un programa 
muy extenso de ensayos biológicos y científicos, espe-
cialmente con la comunidad científica y en nuestra pisci-
factoría –donde hemos conseguido que se reproduzcan 
millones de peces marinos tropicales– nos ha permitido 
desarrollar y perfeccionar un producto que satisface 
plenamente las necesidades de los organismos marinos 
vivos en cautividad. Todos y cada uno de los ingredientes 
utilizados en la composición de Instant Ocean han sido 
seleccionados y probados. Se analiza cada lote para 
garantizar que todos los elementos importantes se hayan 
mezclado perfectamente, y también se comprueban 
continuamente en sistemas acuáticos de laboratorio, ya 
que los organismos vivos son siempre los indicadores de 
calidad más sensibles.

Dal 1964 Instant Ocean è il sale marino formulato e 
fabbricato con la maggior cura al mondo. Un approfondito 
programma di prove biologiche e scientifiche, condotte 
con la comunità scientifica e presso il nostro allevamento, 
nel quale abbiamo riprodotto milioni di pesci tropicali, 
ci ha consentito di elaborare e perfezionare un prodotto 
in grado di soddisfare pienamente le esigenze degli 
organismi marini che vivono in cattività. Ogni ingrediente 
utilizzato nella composizione di Instant Ocean è selezio-
nato e testato. Ciascun lotto è analizzato per garantire che 
tutti gli elementi importanti siano stati perfettamente 
miscelati. È altresì costantemente controllato all’interno 
di sistemi acquatici di laboratorio, in quanto gli organismi 
viventi sono sempre i più sensibili indicatori di qualità.

Environmentaly Friendly
Packaging made from recycled plastic

EUR 210347

10L - Box x 12

EUR 216034

4Kg

EUR 216028

10Kg

EUR 218035

10 x 2Kg

EUR 216030

20Kg

EUR 210083

25Kg
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Reef Crystals
EN FR DE

Reef Crystals sea salt is the first formulation of enriched 
sea water to contain the additional benefit of elements 
important to Reef aquarium enthusiasts.
1. Additional calcium that enables Reef organisms to 
form their shells or skeletal structures. 2. Additional trace 
elements that provide additional important nutritional 
elements. 3. Additional vitamins that promote the optimal 
growth and survival of corals, anemones, algae, etc. 4. A 
neutraliser that eradicates the dangers presented by the 
heavy metals in the domestic water supply.
Reef Crystals represents a significant improvement in the 
field of aquarium maintenance. Fully compatible with all 
salt water aquariums, it presents no danger to animals 
which are not specifically Reef-dwelling.

Le sel marin Reef Crystals est la première formulation d’eau 
de mer enrichie contenant un apport supplémentaire 
d’éléments importants pour les amateurs d’aquariums 
récifaux.
1. Du calcium supplémentaire permettant aux organismes 
récifaux de former leurs coquilles ou leurs structures sque-
lettiques. 2. Des oligo-éléments supplémentaires assurant 
un apport supplémentaire d’éléments nutritifs importants. 
3. Des vitamines supplémentaires favorisant la croissance 
et la survie optimales des coraux, anémones, algues, etc. 4. 
Un neutralisant supprimant les dangers présentés par les 
métaux lourds dans les alimentations d’eau domestiques. 
Reef Crystals représente une amélioration importante 
dans le domaine de l’entretien des aquariums. Entièrement 
compatible avec tous les aquariums marins, il est sans 
danger pour les animaux qui ne sont pas spécifiquement 
récifaux.

Das Meersalz Reef Crystals ist die erste Formel für vere-
deltes Meerwasser mit zusätzlichen Elementen, die für 
Liebhaber von Riffaquarien von Bedeutung sind.
1. Zusätzliches Kalzium ermöglicht den Riff-Orga-
nismen, ihre Schalen oder Skelettstrukturen zu bilden. 2. 
Zusätzliche Mineralstoffe gewährleisten die zusätzliche 
Versorgung mit wichtigen Nährstoffen. 3. Zusätzliche 
Vitamine begünstigen ein optimales Wachstum und 
Überleben der Korallen, Anemonen, Algen usw. 4. Ein 
Neutralisator beseitigt Gefahren durch Schwermetalle bei 
der häuslichen Wasserversorgung.
Reef Crystals stellt eine wichtige Verbesserung im Bereich 
der Aquaristik dar. Es ist in höchstem Maß kompatibel mit 
allen Salzwasseraquarien und absolut keine Gefahr für 
Tiere, die nicht speziell Riffbewohner sind.

NL ES IT

Reef Crystals zeezout is de eerste zeewaterformule verrijkt 
met extra bestanddelen die belangrijk zijn voor de eige-
naar van een rifaquarium.
1. Extra calcium die de in het rif levende organismen helpt 
bij het vormen van hun schelp of skeletstructuur. 
2. Extra sporenelementen die voor extra belangrijke 
voedingselementen zorgen.
3. Extra vitaminen die een optimale groei en overleving 
voor koraal, anemonen, algen, enz. bevorderen. 
4. Een neutraliserende stof die de gevaren, veroorzaakt 
door de in de drinkwatervoorziening aanwezige zware 
metalen, elimineert.
Met Reef Crystals wordt het onderhoud van aquaria aan-
zienlijk vergemakkelijkt. Het product is geschikt voor alle 
zeeaquaria en ongevaarlijk voor dieren die niet specifiek 
in het rif leven.

La sal marina Reef Crystals es la primera formulación 
de agua de mar enriquecida con un suplemento de 
elementos importantes para los aficionados a los acuarios 
de arrecife.
1. Suplemento de calcio para que los organismos del 
arrecife puedan formar sus caparazones o estructuras 
esqueléticas. 
2. Oligoelementos que proporcionan un aporte adicional 
de nutrientes importantes.
3. Complemento de vitaminas que promueven el 
crecimiento y una supervivencia óptima de los corales, 
anémonas, algas, etc. 
4. Un neutralizador que elimina los peligros que plantean 
los metales pesados de las redes de abastecimiento de 
agua para consumo doméstico.
Reef Crystals supone una mejora importante en el ámbito 
del mantenimiento de acuarios. Totalmente compatible 
con todos los acuarios marinos, es seguro para los ani-
males que no son específicamente de arrecife.

Il sale marino Reef Crystals è la prima formulazione di 
acqua di mare arricchita contenente un apporto aggiun-
tivo di importanti elementi per gli amanti degli acquari a 
scogliera.
1. Calcio aggiuntivo per consentire agli organismi di 
scogliera di formare i loro gusci o le loro strutture schele-
triche. 
2. Oligoelementi aggiuntivi per garantire un apporto 
supplementare di importanti elementi nutritivi.
3. Vitamine aggiuntive per favorire la crescita e la sopra-
vvivenza ottimale di coralli, anemoni di mare, alghe, ecc. 
4. Un agente neutralizzante per eliminare i pericoli 
costituiti dai metalli pesanti presenti nelle reti idriche 
domestiche.
Reef Crystals rappresenta un notevole miglioramento nel 
campo della cura degli acquari. Interamente compatibile 
con tutti gli acquari marini, non è affatto pericoloso per gli 
animali che non appartengono specificatamente all’habi-
tat di scogliera.

EUR 210382

EUR 211192

EUR 216029

EUR 216031

EUR 210133

EUR 218036

10L - Box x 12

4Kg

10Kg

10 x 2Kg

20Kg

25Kg

Environmentaly Friendly
Packaging made from recycled plastic
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PaleoSand
EN FR DE

Ultra-pure natural aragonite from fossil origin is a subs-
trate for saltwater aquaria. Due to its purity, Paleo Sand is 
extremely bright with highly reflective properties which 
is an advantage for high light thriving corals. Paleo Sand 
is an outstanding alternative to natural coral sand and 
protects the environment. 

Aragonite naturelle ultra-pure d’origine fossile utilisable 
en tant que substrat dans tous les aquariums marins. 
Comme il est très pur, il est extrêmement clair et réfléchit 
beaucoup de lumière, ce qui constitue un grand avantage 
pour les coraux nécessitant beaucoup de lumière. Paleo 
Sand est une excellente alternative au sable corallien 
naturel et respecte l’environnement. 

Hochreines, natürliches Aragonit fossilen Ursprungs als 
Bodensubstrat für alle Meerwasseraquarien. Aufgrund der 
Reinheit extrem hell und dadurch mit hoher Lichtreflek-
tion, die besonders für lichthungrige Korallen von Vorteil 
ist. Paleo Sand ist eine hervorragende Alternative zu 
natürlichem Korallensand und schont die Umwelt. 

NL ES IT

Ultrazuiver natuurlijk aragoniet van fossiele oorsprong 
is een substraat voor zoutwateraquaria. Vanwege de 
zuiverheid is Paleo Sand extreem helder met sterk reflec-
terende eigenschappen wat een voordeel is voor koralen 
met een hoge lichtsterkte. Paleo Sand is een uitstekend 
alternatief voor natuurlijk koraalzand en beschermt het 
milieu. 

La aragonita natural ultrapura de origen fósil es un 
sustrato para acuarios de agua salada. Debido a su pureza, 
Paleo Sand es extremadamente brillante con propiedades 
altamente reflectantes, lo que es una ventaja para los 
corales que prosperan con mucha luz. Paleo Sand es una 
excelente alternativa a la arena de coral natural y protege 
el medio ambiente. 

L’aragonite naturale purissima di origine fossile è un subs-
trato per gli acquari marini. Grazie alla sua purezza, Paleo 
Sand è estremamente brillante con proprietà altamente 
riflettenti, che è un vantaggio per i coralli di alta fioritura. 
Paleo Sand è un’eccezionale alternativa alla sabbia di 
corallo naturale e protegge l’ambiente.

Instant Cichlid
EN FR DE

Salt for African Cichlids. Instant Cichlid stabilises the pH 
and the osmotic pressure of the water in the  aquarium. 
Especially recommended for all species from the African 
Great Lakes (Tanganyika - Malawi); it facilitates acclimatisa-
tion for newly-imported wild fishes. 
Caution, observe the precautions for use.

Sel pour Cichlidés africains. Instant Cichlid stabilise le pH 
et la pression osmotique  de l’eau dans les aquariums. 
Spécialement recommandé pour toutes les espèces 
provenant des grands lacs africains (Tanganyika - Malawi). 
Il facilite l’acclimatation des poissons sauvages récemment 
importés.
Dangereux, respecter les précautions d'emploi.

Salz für Afrikanische Buntbarsche. Instant Cichlid sta-
bilisiert den pH-Wert und den osmotischen Druck des 
Wassers im Aquarium. Instant Chichlid empfehlen wir für 
alle ostafrikanischen Chichliden (Tanganyika - Malawi). 
Besonders hilfreich ist es bei der Akklimatisierung neu 
importierter Wildfänge.
Gefährlich, die Vorsichtsmaßnahmen für den Gebrauch 
beachten.

NL ES IT

Zout voor Afrikaanse cichliden. Instant Cichlid stabiliseert 
de pH en de osmotische druk van het aquariumwater.
Speciaal aanbevolen voor alle soorten afkomstig uit de 
grote Afrikaanse meren (Tanganyika - Malawi). Dit product 
vergemakkelijkt het acclimatiseren van recent geïm-
porteerde wilde vissen.
Gevaarlijk, neem de voorzorgsmaatregelen voor het 
gebruik in acht.

Sal para cíclidos africanos. Instant Cichlid estabiliza el pH y 
la presión osmótica del agua de los acuarios.
Especialmente recomendada para todas las especies 
procedentes de los grandes lagos africanos (Tanganica 
- Malaui). Facilita la aclimatación de los peces silvestres 
recién importados.
Peligroso, observar las precauciones de uso.

Sale per ciclidi africani Instant Cichlid stabilizza il pH e la 
pressione osmotica dell'acqua negli acquari.
Particolarmente consigliato per tutte le specie provenienti 
dai grandi laghi africani (Tanganika - Malawi). Facilita l'ac-
climatazione dei pesci selvatici di recente importazione.
Pericoloso, osservare le precauzioni d'uso.

Recommendations

Tanganyika 600 µS/cm2. - 700 µS/cm2

Malawi 250 µS/cm2  - 500 µS/cm2

Victoria 100 µS/cm2   - 300 µS/cm2

Fine Medium

08

REEF EVOLUTION 08

EN FR DE

Originally, AQUARIUM SYSTEMS’ REEF EVOLUTION range 
was developed by Peter Wilkens. 
Mr Wilkens was one of the pioneers of reef aquariums and 
he has written a number of reference books on the subject.
His method and products are still used today by many 
aquarists. Their effectiveness and the simplicity of the me-
thod need no further demonstration. 
Among other flagship products developed by Peter Wilk-
ens and sold under the Aquarium Systems brand are Reef 
Kalk (Kalkwasser method), CombiSan (recently renamed 
REEF ELEMENTS) and CoralSan (recently renamed CORAL-
LINE BOOSTER).
In the interim, the range has been extended to include 
numerous products that facilitate the maintenance and 
upkeep of your marine (or, for certain products, freshwater) 
aquarium. A unique identification system (1, 2 and 3) helps 
you to understand and identify the effect of each product 
on your aquarium.
The REEF EVOLUTION range provides a comprehensive 
solution for the upkeep and optimal health of your marine 
aquarium, irrespective of the marine biotope that you have 
reconstituted:
• Fish only 
• Soft corals
• Reef aquarium incorporating LPS and SPS type corals.

A l’origine, la gamme REEF EVOLUTION de la marque 
AQUARIUM SYSTEMS a été développée par Peter Wilkens. 
M. Wilkens a été l’un des pionniers de l’aquariophilie 
récifale et auteur de nombreux ouvrages de référence sur 
le sujet.
Sa méthode et ses produits sont encore utilisés au-
jourd’hui par de nombreux aquariophiles. Leur efficacité et 
la simplicité de la méthode n’est plus à démontrer. 
Entre autres produits phares développés par Peter Wilkens 
et vendus sous la marque Aquarium Systems, le Reef Kalk 
(méthode du Kalkwasser), le CombiSan (nouvellement 
nommé REEF ELEMENTS) et CoralSan (nouvellement nom-
mé CORALLINE BOOSTER).
Depuis, la gamme a été complétée par de nombreux 
produits facilitant la maintenance et l’entretien de votre 
aquarium marin (et d’eau douce pour certains produits). 
Un système unique d’identification (1, 2 et 3) vous permet 
de comprendre et d’identifier l’action de chaque produit 
sur votre aquarium.
La gamme REEF EVOLUTION propose une solution com-
plète pour un entretien et une santé optimale de votre 
aquarium marin, et ce qu’elle que soit le biotope marin que 
vous avez recrée :
• Fish only (poissons uniquement)
• Coraux mous
• Aquarium récifal incluant es coraux de type LPS et SPS.

Ursprünglich wurde die Produktreihe REEF EVOLUTION der 
Marke AQUARIUM SYSTEMS von Peter Wilkens entwickelt. 
Wilkens war ein Vorreiter der Korallenriff-Aquaristik und 
hat zahlreiche Nachschlagewerke zu diesem Thema 
geschrieben.
Seine Methode und seine Produkte werden noch heute 
von zahlreichen Aquarianern verwendet. Ihre Wirksamkeit 
und die Einfachheit der Methode haben sich seit langem 
bewährt. 
Unter den von Peter Wilkens entwickelten und unter der 
Marke Aquarium Systems verkauften Produkten sind Reef 
Kalk (Kalkwasser-Methode), CombiSan (jüngst in REEF ELE-
MENTS umbenannt) und CoralSan (jüngst in CORALLINE 
BOOSTER umbenannt) zu nennen.
Seitdem wurde die Produktreihe um zahlreiche Produkte 
zur Erleichterung von Wartung und Instandhaltung Ihres 
Meerwasseraquariums (und um diverse Produkte für 
Süßwasseraquarien) ergänzt. Ein einzigartiges Identifika-
tionssystem (1, 2 und 3) bietet die Möglichkeit, die Wirkung 
der einzelnen Produkte auf Ihr Aquarium zu verstehen und 
zu identifizieren.
Die Produktreihe REEF EVOLUTION bietet eine um-
fassende Lösung für Pflege und optimale Gesundheit 
Ihres Meerwasseraquariums, unabhängig davon, welches 
Meeresbiotop Sie geschaffen haben:
• Fish only (nur Fische)
• Weichkorallen
• Riffaquarium mit LPS- und SPS-Korallen.

NL ES IT

Oorspronkelijk is het assortiment REEF EVOLUTION van het 
merk AQUARIUM SYSTEMS ontwikkeld door Peter Wilkens.
De heer Wilkens was een van de pioniers op het gebied 
van rifaquaria en schrijver van talrijke boeken over dit 
onderwerp die als referentie gelden.
Zijn methode en zijn producten worden ook vandaag 
de dat nog door talrijke aquariumhouders gebruikt. Hun 
werkzaamheid en de eenvoud van de methode hoeven 
niet meer aangetoond te worden. 
Enkele van de eminente, door Peter Wilkens ontwik-
kelde en onder het merk Aquarium Systems verkochte 
producten zijn Reef Kalk (Kalkwassermethode), CombiSan 
(nieuwe naam REEF ELEMENTS) en CoralSan (nieuwe naam 
CORALLINE BOOSTER).
Sindsdien werd het assortiment aangevuld met talrijke 
andere producten die de verzorging en het onderhoud 
van uw zeeaquarium (en voor sommige producten: uw 
zoetwateraquarium) vergemakkelijken). Een uniek iden-
tificatiesysteem (1, 2 en 3) waarmee de werking van ieder 
product op uw aquarium begrepen en geïdentificeerd kan 
worden.
Het assortiment REEF EVOLUTION biedt een complete 
oplossing voor een optimaal onderhoud en een optimale 
gezondheid van uw zeeaquarium, ongeacht de zeebio-
toop die u gecreëerd heeft:
• Fish only (uitsluitend vissen)
• Zachte koralen
• Rifaquarium met koraal van het type LPS en SPS.

La gama REEF EVOLUTION de la marca AQUARIUM SYS-
TEMS fue desarrollada inicialmente por Peter Wilkens.
El señor Wilkens ha sido uno de los pioneros de la 
acuariofilia de arrecife, y es autor de numerosas obras de 
referencia sobre el tema.
Aún hoy, son muchos los acuaristas que siguen utilizando 
su método y sus productos. Su eficacia y la simplicidad del 
método han quedado demostradas con creces. 
Entre los productos destacados desarrollados por Peter 
Wilkens y vendidos bajo la marca Aquarium Systems están 
Reef Kalk (método Kalkwasser), CombiSan (recientemente 
bautizado como REEF ELEMENTS) y CoralSan (reciente-
mente bautizado como CORALLINE BOOSTER).
Desde entonces, la gama se ha ampliado con muchos otros 
productos que facilitan el mantenimiento y cuidado de los 
acuarios marinos (y de agua dulce, en el caso de algunos 
productos). Un sistema único de identificación (1, 2 y 3) le 
permite entender e identificar cuál es el efecto de cada 
producto sobre el acuario.
La gama REEF EVOLUTION ofrece una completa solución 
para optimizar el mantenimiento y la salud de su acuario 
marino, cualquiera que sea el biotopo marino que haya 
recreado:
• Peces solamente
• Corales blandos
• Acuario de arrecife con corales duros de pólipo grande 

y pequeño

All’origine la gamma REEF EVOLUTION del marchio AQUA-
RIUM SYSTEMS è stata sviluppata da Peter Wilkens.
Wilkens è stato uno dei pionieri dell’acquariofilia reef 
nonché autore di numerose opere di riferimento sull’ar-
gomento.
Il suo metodo e i suoi prodotti sono ancora oggi utilizzati 
da numerosi acquariofili. La loro efficacia e la semplicità 
del metodo sono state ampiamente dimostrate. 
Tra gli altri prodotti di riferimento sviluppati da Peter 
Wilkens e venduti con il marchio Aquarium Systems, Reef 
Kalk (metodo Kalkwasser), CombiSan (recentemente 
ribattezzato REEF ELEMENTS) e CoralSan (oggi CORALLINE 
BOOSTER).
La gamma è stata quindi completata da numerosi prodotti 
che semplificano la manutenzione e la cura del vostro 
acquario marino (e di acqua dolce per alcuni prodotti). Un 
sistema esclusivo di identificazione (1, 2 e 3) vi consente di 
comprendere e identificare l’azione di ogni prodotto sul 
vostro acquario.
La gamma REEF EVOLUTION propone una soluzione 
completa per la cura e la salute ottimali del vostro acquario 
marino, indipendentemente dal biotopo marino da voi 
ricreato:
• Solo pesci
• Coralli molli
• Acquario reef con coralli di tipo LPS e SPS.

EUR 217011

400g

EUR 218001 EUR 218002

5Kg5Kg
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Magnesium
EN FR DE

Magnesium represents the 3rd most 
important element in the composition of 
seawater. It is essential for many biologic 
processes of which the photosynthesis 
and the cell division. 
REEF Evolution Magnésium allows to 
maintain or to increase quickly the magne-
sium level in your aquarium.

Le magnésium représente le 3ème 
élément le plus important dans la compo-
sition de l’eau de mer. Il est essentiel à de 
nombreux processus biologiques dont la 
photosynthèse et la division des cellules. 
REEF Evolution Magnésium permet de 
maintenir ou d’augmenter rapidement le 
taux de magnésium de votre aquarium.

Magnesium ist das drittwichtigste 
Element bei der Zusammensetzung 
von Meerwasser. Es ist wesentlich für 
viele biologische Vorgänge, darunter die 
Photosynthese und die Zellteilung. REEF 
Evolution Magnésium ermöglicht eine 
schnelle Erhöhung oder die Beibehaltung 
einer optimalen Magnesiumkonzentration 
in Ihrem Aquarium.

NL ES IT

Talrijke riforganismen vormen hun schelp 
of hun skelet in de vorm van kalk door 
uit het zeewater onttrokken calcium en 
strontium te synthetiseren. Met REEF Evo-
lution Calcium kunt u snel het calciumge-
halte in uw aquarium op peil houden of 
verbeteren.

Muchos organismos de los arrecifes 
forman su concha o su esqueleto en forma 
calcárea sintetizando el calcio y el estron-
cio extraídos del agua de mar. 
REEF Evolution Calcium permite mantener 
o aumentar rápidamente el índice de 
calcio de su acuario.

Numerosi organismi di barriera formano 
il loro guscio o lo scheletro sotto forma di 
calcare, sintetizzando il calcio e lo stronzio 
estratti dall’acqua di mare. REEF Evolution 
Calcium permette di mantenere o di 
aumentare rapidamente il livello di calcio 
nel vostro acquario.

EN FR DE

Many reef organisms built their shell 
or their skeleton in form of limestone 
by synthesizing calcium and strontium 
extracted from the saltwater. Associated 
with calcium the strontium promotes the 
bone & shell’s fondation. REEF Evolu-
tion Strontium allows to maintain or to 
increase quickly the strontium level in 
your aquarium.

De nombreux organismes récifaux 
forment leur coquille ou leur squelette 
sous forme de calcaire en synthétisant le 
calcium et le strontium extraits de l’eau 
de mer. Associé au calcium, le strontium 
favorise l’ostéoformation. REEF Evolution 
Strontium permet de maintenir ou d’aug-
menter rapidement le taux de strontium 
de votre aquarium.

Viele Rifforganismen bilden ihre Schale 
oder ihr Skelett aus Kalk, indem sie 
Kalzium und Strontium, das sie aus dem 
Meerwasser nehmen, synthetisieren. 
Zusammen mit Kalzium begünstigt 
Strontium die Knochenbildung. REEF 
Evolution Strontium ermöglicht eine 
schnelle Erhöhung oder die Beibehaltung 
einer optimalen Strontiumkonzentration 
in Ihrem Aquarium.

NL ES IT

Talrijke riforganismen vormen hun schelp 
of hun skelet in de vorm van kalk door uit 
het zeewater onttrokken calcium en stron-
tium te synthetiseren. In combinatie met 
calcium bevordert strontium de vorming 
van botten. Met REEF Evolution Strontium 
kunt u snel het strontiumgehalte in uw 
aquarium op peil houden 
of verbeteren.

Muchos organismos de los arrecifes 
forman su concha o su esqueleto en forma 
calcárea sintetizando el calcio y el estron-
cio extraídos del agua de mar. Asociado al 
calcio, el estroncio favorece la osteoforma-
ción.  REEF Evolution Strontium permite 
mantener o aumentar rápidamente el 
índice de estroncio de su acuario.

Numerosi organismi di barriera formano 
il loro guscio o lo scheletro sotto forma di 
calcare, sintetizzando il calcio e lo stronzio 
estratti dall’acqua di mare. Abbinato al 
calcio, lo stronzio favorisce l’osteoforma-
zione. REEF Evolution Strontium permette 
di mantenere o di aumentare rapidamente 
il livello di stronzio nel vostro acquario.

Strontium

EN FR DE

Many reef organisms build their shell or 
skeleton in form of limestone by synthe-
sizing calcium and strontium extracted 
from the seawater. 
REEF Evolution Calcium makes it easy to 
increase quickly the calcium level in your 
aquarium.
Caution, observe the precautions for use.

De nombreux organismes récifaux 
forment leur coquille ou leur squelette 
sous forme de calcaire en synthétisant le 
calcium et le strontium extraits de l’eau de 
mer. REEF Evolution Calcium permet de 
maintenir ou d’augmenter rapidement le 
taux de calcium de votre aquarium.
Dangereux, respecter les précautions 
d'emploi.

Viele Rifforganismen bilden ihre Schale 
oder ihr Skelett aus Kalk, indem sie 
Kalzium und Strontium, das sie aus dem 
Meerwasser nehmen, synthetisieren. 
REEF Evolution Calcium ermöglicht eine 
schnelle Erhöhung oder die Beibehaltung 
einer optimalen Kalziumkonzentration in 
Ihrem Aquarium.
Gefährlich, die Vorsichtsmaßnahmen für 
den Gebrauch beachten.

NL ES IT

Talrijke riforganismen vormen hun schelp 
of hun skelet in de vorm van kalk door 
uit het zeewater onttrokken calcium en 
strontium te synthetiseren. Met REEF Evo-
lution Calcium kunt u snel het calciumge-
halte in uw aquarium op peil houden of 
verbeteren.
Gevaarlijk, neem de voorzorgsmaatrege-
len voor het gebruik in acht.

Muchos organismos de los arrecifes 
forman su concha o su esqueleto en forma 
calcárea sintetizando el calcio y el estron-
cio extraídos del agua de mar. 
REEF Evolution Calcium permite mantener 
o aumentar rápidamente el índice de 
calcio de su acuario.
Peligroso, observar las precauciones de 
uso.

Numerosi organismi di barriera formano 
il loro guscio o lo scheletro sotto forma di 
calcare, sintetizzando il calcio e lo stronzio 
estratti dall’acqua di mare. REEF Evolution 
Calcium permette di mantenere o di 
aumentare rapidamente il livello di calcio 
nel vostro acquario.
Pericoloso, osservare le precauzioni 
d'uso.

Calcium

EUR 210003

250ml

EUR 210050

250ml

EUR 210266

250ml
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Reef Tonic I&II
EN FR DE

ReefTonic I & II is a buffer system that 
stabilises the pH and alkalinity in the 
aquarium to match natural conditions. 
ReefTonic also reliably maintains the 
oxygen / carbon dioxide balance, which 
is destroyed by the metabolic processes 
of animals and plants. Stabilises and com-
pensates for the calcium and magnesium 
used every day by the animals. Ideal used 
with a dosing pump.
Caution, observe the precautions for use.

ReefTonic I & II est un système tampon 
stabilisant le pH et l’alcalinité dans l’aqua-
rium conformément avec les conditions 
naturelles. ReefTonic maintient aussi avec 
fiabilité l’équilibre entre le gaz carbonique, 
qui est détruit par le processus métabo-
lique des animaux et des plantes. Stabilise 
et compense le calcium et le magnésium 
utilisés par les animaux. Idéal en utilisation 
avec une pompe doseuse. 
Dangereux, respecter les précautions 
d'emploi.

ReefTonic I & II ist ein Puffersystem, das 
den pH-Wert und die Alkalinität im Aqua-
rium in Übereinstimmung mit den natür-
lichen Bedingungen stabilisiert. ReefTonic 
sorgt außerdem zuverlässig für ein stabiles 
Kohlendioxidgleichgewicht, das durch 
die Stoffwechselprozesse der Tiere und 
Pflanzen zerstört wird. Stabilisiert und 
kompensiert die täglich von den Tieren 
verbrauchten Mengen an Kalzium und 
Magnesium. Ideal mit einer Dosierpumpe 
einzusetzen.
Gefährlich, die Vorsichtsmaßnahmen für 
den Gebrauch beachten.

NL ES IT

ReefTonic I & II is een buffersysteem dat de 
pH-waarde en de alkaliteit in het aquarium 
stabiliseert volgens de natuurlijke omstan-
digheden. ReefTonic zorgt eveneens voor 
een goed evenwicht van de kooldioxide, 
dat aangetast wordt door de stofwisse-
lingsprocessen van de dieren en planten. 
Stabiliseert en compenseert de dagelijks 
door de dieren gebruikte calcium en 
magnesium. Ideaal te gebruiken met een 
doseerpomp.
Gevaarlijk, neem de voorzorgsmaatrege-
len voor het gebruik in acht.

ReefTonic I & II es un sistema de tampón 
que estabiliza el pH y la alcalinidad del 
acuario con arreglo a las condiciones 
naturales. ReefTonic también mantie-
ne de manera fiable el equilibrio del 
dióxido de carbono, que es destruido 
por el metabolismo de los animales y las 
plantas. Estabiliza y compensa el calcio 
y el magnesio que los animales utilizan a 
diario. Ideal para usarlo con una bomba 
dosificadora.
Peligroso, observar las precauciones de 
uso.

ReefTonic I e II è un sistema tampone che 
stabilizza il pH e l’alcalinità nell’acquario, 
conformemente alle condizioni naturali. 
ReefTonic preserva efficacemente l’equili-
brio dell’anidride carbonica, distrutta dal 
processo metabolico degli animali e delle 
piante. Stabilizza e compensa il calcio e il 
magnesio utilizzati quotidianamente dagli 
animali. Ideale per l'uso con una pompa 
dosatrice.
Pericoloso, osservare le precauzioni 
d'uso.

BioDegradeur Unidose
EN FR DE

How to use Bio-Dégradeur unidose : 
- When you start a freshwater or marine 
tank : 1 vial every day during 4 days.
- For optimal tank maintenance, 1 vial 
every 3 days.

Comment utiliser Bio-Dégradeur unidose :
- Lors de la mise en route de votre aqua-
rium, 2 unidoses chaque jour pendant 4 
jours pour un aquarium jusqu’à 150 litres 
d’eau
- En maintenance : administrer une 
unidose tous les 3 jours.    

Wie soll man Bio-Dégradeur Einzeldosis 
verwenden :
- Bei Neu Einrichtung (Süss oder Meerwas-
ser)  : 2 Einzeldosis während 4 Tage für ein 
Aquarium bis 150 Litern.
- Wartung : ein Einzeldosis jeden 3 Tage.

NL ES IT

Hoe Bio-Dégradeur unidose gebruiken: 
- Wanneer u een zoetwater- of zeewater-
tank start : 1 flacon per dag gedurende 
4 dagen.
- Voor een optimaal onderhoud van de 
tank, 1 flacon om de 3 dagen.

Cómo utilizar Bio-Dégradeur unidose : 
- Cuando se pone en marcha un tanque 
de agua dulce o marino: 1 vial cada día 
durante 4 días.
- Para un mantenimiento óptimo del 
tanque, 1 vial cada 3 días.

Come utilizzare Bio-Dégradeur unidose : 
- Quando si avvia un serbatoio d'acqua 
dolce o marino: 1 flacone al giorno per 4 
giorni.
- Per una manutenzione ottimale del 
serbatoio, 1 flacone ogni 3 giorni.

EN FR DE

Reef Evolution BioDégradeur is the ideal 
product to seed your aquarium. It clarifies 
the water and limits the algae growth. It 
stabilises the biotope, which is indispen-
sable for the well being of your aquarium 
or of your pond.

Reef Evolution BioDégradeur est le 
produit idéal pour ensemencer votre 
aquarium. Il permet de clarifier l’eau et 
de limiter le développement des algues. 
Il permet une stabilité du biotope qui est 
indispensable pour le bien être de votre 
aquarium ou de votre bassin.

Der Reef Evolution BioDégradeur ist 
das ideale Produkt für die Beimpfung 
Ihres Aquariums. Er klärt das Wasser und 
schränkt die Algenentwicklung ein. Er 
sorgt für ein stabiles Biotop, was für das 
Wohlbefinden Ihres Aquariums oder Ihres 
Beckens unbedingt notwendig ist.

NL ES IT

Reef Evolution BioDégradeur is het ideaal 
product om uw aquarium te zaaien. Het 
maakt het water helder en beperkt de 
algengroei. Het stabiliseert de biotoop, 
die onmisbaar is voor het welzijn van uw 
aquarium of uw vijver.

REEF Evolution BioDégradeur es el pro-
ducto ideal para sembrar su acuario. Per-
mite aclarar el agua y limitar el desarrollo 
de las algas. Permite una estabilidad del 
biotopo indispensable para el bienestar 
de su acuario o estanque.

Reef Evolution BioDégradeur è il prodotto 
ideale per la cura e la manutenzione del 
vostro acquario. Permette di chiarificare 
l’acqua e di limitare la proliferazione delle 
alghe. Assicura la stabilità del biotopo, in-
dispensabile per il benessere dell’acquario 
o del vostro laghetto.

BioDegradeur

EUR 210191

Reef Tonic 2x500ml

EUR 210192

Reef Tonic 2x5000ml

EUR 210208

250ml

EUR 218055

15 Vials
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Coralline Booster
EN FR DE

CORALLINE BOOSTER promotes calcium 
synthesis in corals and calcareous 
seaweed. CORALLINE BOOSTER limits coral 
bleaching, helps in the formation of a so-
lid, homogeneous skeleton and optimises 
the growth
of corallinaceae. For the best results, CO-
RALLINE BOOSTER must be used weekly in 
combination with REEF ELEMENTS.
The health and beauty of your reef will get 
a great BOOST!!!

CORALLINE BOOSTER favorise la synthèse 
du calcium chez les coraux et les algues 
calcaires. CORALLINE BOOSTER limite 
le blanchiment des coraux, contribue 
à la formation d’un squelette solide et 
homogène, et optimise la croissance des 
corallinicées. Pour un résultat optimal, 
CORALLINE BOOSTER doit être utilisé 
conjointement et de manière hebdoma-
daire avec REEF ELEMENTS.
La santé et la beauté de votre récif seront 
BOOSTÉES !!

CORALLINE BOOSTER fördert die Kal-
ziumsynthese bei Korallen und Kalkalgen. 
CORALLINE BOOSTER schränkt das 
Bleichen der Korallen ein und trägt zur 
Bildung eines soliden und homogenen 
Skeletts sowie zu einem optimalen 
Wachstum von Corallinaceae bei.
Für ein optimales Ergebnis sollte 
CORALLINE BOOSTER wöchentlich und 
stets gemeinsam mit REEF ELEMENTS 
eingesetzt werden.
Gesundheit und Schönheit Ihres Korallen-
riffs werden „GEBOOSTET“!!

NL ES IT

CORALLINE BOOSTER bevordert de 
synthese van de calcium van koraal en 
kalkwier. CORALLINE BOOSTER beperkt 
het verbleken van koraal, draagt bij aan 
de vorming van een stevig en homogeen 
skelet en optimaliseert de groei van het 
koraal. Voor een optimaal resultaat moet 
CORALLINE BOOSTER wekelijks gebruikt 
worden, samen met REEF ELEMENTS.
De gezondheid en schoonheid van uw rif 
krijgen zo een ware BOOST!!

CORALLINE BOOSTER promueve la síntesis 
de calcio en los corales y en las algas 
calcáreas. CORALLINE BOOSTER reduce el 
blanqueamiento coralino, contribuye a la 
formación de un esqueleto sólido y homo-
géneo y optimiza el crecimiento de las al-
gas coralináceas. Para obtener resultados 
óptimos, es necesario utilizar CORALLINE 
BOOSTER junto con REEF ELEMENTScon 
una periodicidad semanal.
¡Verá cómo potencian la salud y la belleza 
de su arrecife!

CORALLINE BOOSTER favorisce la sintesi 
del calcio nei coralli e nelle alghe calcaree. 
CORALLINE BOOSTER limita la decolora-
zione dei coralli, contribuisce alla forma-
zione di uno scheletro solido e omogeneo 
e ottimizza la crescita delle corallinacee. 
Per un risultato ottimale, CORALLINE 
BOOSTER deve essere utilizzato con 
cadenza settimanale unitamente a REEF 
ELEMENTS.
La salute e la bellezza della vostra scoglie-
ra saranno più che potenziate!

EN FR DE

REEF ELEMENTS is a biological stimulant 
designed to foster the growth and optimal 
health of your reef. REEF ELEMENTS is 
a multi-product-in-one, as it contains a 
number of substances such as iodine, 
trace elements and biocatalysts. For the 
best results, REEF ELEMENTS must be used 
weekly in combination with CORALLINE 
BOOSTER.
The health and beauty of your reef will get 
a great BOOST!!!
Caution, observe the precautions for use.

REEF ELEMENTS est un stimulant biolo-
gique élaboré pour la croissance et la san-
té optimale de votre récif. REEF ELEMENTS 
est un multi-produits-en-un car il contient 
de nombreuses substances telles l’Iode, 
des oligo-éléments et des biocatalyseurs. 
Pour un résultat optimal, REEF ELEMENTS 
doit être utilisé conjointement et de 
manière hebdomadaire avec CORALLINE 
BOOSTER.
La santé et la beauté de votre récif seront 
BOOSTÉES !!
Dangereux, respecter les précautions 
d'emploi.

REEF ELEMENTS ist ein speziell entwic-
keltes Biostimulans für Wachstum und 
optimale Gesundheit Ihres Korallenriffs. 
REEF ELEMENTS ist ein Multifunktionspro-
dukt: Es enthält zahlreiche Substanzen 
wie Jod, Spurenelemente und Biokataly-
satoren. Für ein optimales Ergebnis sollte 
REEF ELEMENTS wöchentlich und stets 
gemeinsam mit CORALLINE BOOSTER 
eingesetzt werden.
Gesundheit und Schönheit Ihres Korallen-
riffs werden „GEBOOSTET“!!
Gefährlich, die Vorsichtsmaßnahmen für 
den Gebrauch beachten.

NL ES IT

REEF ELEMENTS is een biologisch stimu-
lerend middel dat werd ontwikkeld voor 
een optimale groei en gezondheid van 
uw rif. REEF ELEMENTS is een multi-pro-
duct –in-één, omdat het talrijke stoffen 
bevat, zoals jodium, sporenelementen 
en biokatalysatoren. Voor een optimaal 
resultaat moet REEF ELEMENTS wekelijks 
gebruikt worden, samen met CORALLINE 
BOOSTER.
De gezondheid en schoonheid van uw rif 
krijgen zo een ware BOOST!!
Gevaarlijk, neem de voorzorgsmaatrege-
len voor het gebruik in acht.

REEF ELEMENTS es un estimulante biológi-
co para optimizar la salud y el crecimiento 
de su arrecife. REEF ELEMENTS es muchos 
productos en uno, puesto que contiene 
diversas sustancias como yodo, oligoele-
mentos y biocatalizadores. Para que los 
resultados sean óptimos, REEF ELEMENTS 
debe usarse junto con CORALLINE BOOS-
TER con una periodicidad semanal.
¡Verá cómo potencian la salud y la belleza 
de su arrecife!
Peligroso, observar las precauciones de 
uso.

REEF ELEMENTS è uno stimolante bio-
logico studiato per la crescita e la salute 
ottimale della vostra scogliera. REEF 
ELEMENTS è un prodotto "tutto in uno", in 
quanto contiene numerose sostanze come 
lo iodio, nonché alcuni oligoelementi e 
biocatalizzatori. Per un risultato ottimale, 
REEF ELEMENTS deve essere utilizzato 
con cadenza settimanale unitamente a 
CORALLINE BOOSTER.
La salute e la bellezza della vostra scoglie-
ra saranno più che potenziate!
Pericoloso, osservare le precauzioni 
d'uso.

Reef Elements

EUR 210383

250ml

EUR 210384

250ml

08

REEF EVOLUTION 12

ReefKalk
EN FR DE

ReefKalk is the source of calcium 
hydroxide used to prepare lime water or 
Kalkwasser. It provides calcium and main-
tains alkalinity to foster better growth in 
soft and stony coral, molluscs, tube worms 
and calcareous and coralline algae. It also 
helps to maintain the pH and precipitates 
phosphates.
Caution, observe the precautions for use.

ReefKalk est la source d’hydroxyde de cal-
cium permettant la préparation d’eau de 
chaux ou Kalkwasser. Il apporte le calcium 
et maintient l’alcalinité pour une meilleure 
croissance des coraux mous et durs, des 
mollusques, des vers tubicoles et des 
algues calcaires et corallines. Il contribue 
également au maintien du pH et précipite 
les phosphates.
Dangereux, respecter les précautions 
d'emploi.

Kalziumhydroxid ermöglicht die Haltung, 
das Wachstum und die Vermehrung der 
empfindlichsten Steinkorallen (Sclerac-
tinia). ReefKalk ermöglicht die Züchtung 
verschiedener koralliner Algen wie 
Kalkrotalgen (Corralinaceae) und grüner 
Kalkalgen, wie z.B. Halimeda. Für den 
täglichen Gebrauch.
Gefährlich, die Vorsichtsmaßnahmen für 
den Gebrauch beachten.

NL ES IT

ReefKalk is een bron van calciumhy-
droxide waarmee kalkwater of Kalkwasser 
te bereiden is. Het product biedt calcium 
en houdt de alkaliteit op peil voor een 
betere groei van zacht en hard koraal, 
weekdieren, kokerwormen en algen- en 
koraalalgenkalk. Het helpt tevens de pH 
op peil te houden en vernietigt fosfaten.
Gevaarlijk, neem de voorzorgsmaatrege-
len voor het gebruik in acht.

ReefKalk es la fuente de hidróxido de cal-
cio que permite la preparación de agua de 
cal o Kalkwasser. Aporta calcio y mantiene 
la alcalinidad para favorecer el crecimien-
to de los corales blandos y duros, de los 
moluscos, de los gusanos tubícolas y de 
las algas calcáreas y coralinas. Contribuye 
asimismo al mantenimiento del pH y 
precipita los fosfatos.
Peligroso, observar las precauciones de 
uso.

ReefKalk è la fonte di idrossido di calcio 
che consente di preparare acqua di calce 
(o Kalkwasser). Apporta calcio e preserva 
l’alcalinità, per una migliore crescita dei 
coralli molli e duri, dei molluschi, dei vermi 
tubicoli e delle alghe calcaree e coralline. 
Contribuisce inoltre al mantenimento del 
pH e provoca la precipitazione dei fosfati.
Pericoloso, osservare le precauzioni 
d'uso.

SeaBuffer
EN FR DE

SeaBuffer is an additive especially designed to increase 
and maintain the alkalinity and pH in saltwater aquariums. 
Composed of a special mixture of buffer substances like 
carbonates, bicarbonates and borates, SeaBuffer progres-
sively increases the pH without shocking marine animals.
Caution, observe the precautions for use.

SeaBuffer est un additif spécialement conçu pour aug-
menter et maintenir l’alcalinité et le pH dans les aquariums 
d’eau de mer. Composé d’un mélange spécial de subs-
tances tampons comme les carbonates, les bicarbonates 
et les borates, Seabuffer augmente progressivement le pH 
sans causer de choc aux animaux marins.
Dangereux, respecter les précautions d'emploi.

SeaBuffer ist ein ausgewogenes Ergänzungsprodukt zur 
Steigerung und Aufrechterhaltung der Werte für Alkali-
nität und pH in Meeresaquarien. Als spezielle Mischung 
aus Natriumkarbonat, Bikarbonat und Borat steigert 
SeaBuffer sofort sanft den pH-Wert ohne Schockwirkung 
für die Meerestiere.
Gefährlich, die Vorsichtsmaßnahmen für den Gebrauch 
beachten.

NL ES IT

SeaBuffer is een speciaal additief bedoeld om de alkaliteit 
en de pH in zeewateraquaria te verhogen en op peil te 
houden. Het uit een speciaal mengsel van bufferstoffen, 
zoals carbonaten, bicarbonaten en boraten bestaande 
Seabuffer verhoogt geleidelijk aan de pH, zonder een 
schok bij de zeedieren te veroorzaken.
Gevaarlijk, neem de voorzorgsmaatregelen voor het 
gebruik in acht.

SeaBuffer es un aditivo especialmente concebido para 
aumentar y mantener la alcalinidad y el pH en los acuarios 
de agua marina. Compuesto por una mezcla especial de 
sustancias tampón, como los carbonatos, los bicarbonatos 
y los boratos, 
Seabuffer aumenta progresivamente el pH sin causar 
choque alguno en los animales marinos.
Peligroso, observar las precauciones de uso.

SeaBuffer è un additivo espressamente studiato per 
aumentare e preservare l’alcalinità e il pH negli acquari di 
acqua di mare. Costituito da una speciale miscela di sos-
tanze tampone, quali i carbonati, i bicarbonati e i borati, 
Seabuffer aumenta progressivamente il pH senza causare 
alcuno scompenso agli animali marini.
Pericoloso, osservare le precauzioni d'uso.

EUR 210178

EUR 210271

500gr

1000gr

EUR 210132

250ml
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Bio Pellets

EN FR DE

Filtration by NP biopellets is a probiotic method in which, 
owing to the presence of an organic carbon source, 
heterotrophic marine bacteria promote nitrification and 
denitrification by growth of the biomass.
NP Biopellets from Aquarium Systems enable targeted 
degradation of nitrates and phosphates in seawater 
aquariums.
Composed of 100% biodegradable polymers, they are at 
once a support for colonisation and a source of nutrition 
for bacteria intended to degrade nitrates and phosphates.
The bacteria use NP Biopellets as a carbon source (energy 
source), and the nitrates and phosphates in the water in 
the aquarium as a nitrogen and phosphate source. 
The NO3 and PO4 waste is thus converted into microbial 
biomass extracted from the aquarium by the skimmer.
The waste produced by this conversion also provides an 
additional source of nutrition (bacterial plankton) for filter 
organisms (corals, sponges, etc.).
• Available in 1l & 400 ml.
• Dosing spoon included.
The Biopellets must be used in a purpose designed 
"reactor". 

La  filtration par des granulés bios NP est une méthode 
probiotique dans laquelle grâce à la présence d‘une source 
organique de carbone, des bactéries marines hété-
rotrophes favorisent la nitrification et la dénitrification par 
croissance de la biomasse.
Les NP Biopellets d’Aquarium Systems vont permettre une 
dégradation ciblée des nitrates et des phosphates dans les 
aquarium d’eau de mer.
Composés à 100% de polymères biodégradables, ils sont 
à la fois un support de colonisation et une source nutritive 
pour les bactéries destinées à dégrader les nitrates et les 
phosphates.
Les bactéries vont utiliser les NP Biopellets comme source 
de carbone (source énergétique), les nitrates et les phos-
phates de l’eau de l’aquarium comme source d’azote et de 
phosphore. 
Les déchets des NO3 et PO4 sont ainsi transformés en bio-
masse microbienne extraits de l’aquarium via l’écumeur.
Les déchets résultant de cette transformation consti-
tue également une source nutritive supplémentaire 
(plancton bactérien) pour les organismes filtreurs (coraux, 
éponges,…..).
• Disponible en 1l & 400 ml.
• Cuillère doseuse incluse.
Les Biopellets doivent être utilisées dans un « réacteur » 
prévu à cet effet. 

Die Filterung mit Bios NP-Granulat ist eine probiotische 
Methode, bei der heterotrophe Meeresbakterien dank 
einer organischen Kohlenstoffquelle die Nitrifikation und 
Denitrifikation durch Biomassewachstum begünstigen.
Die NP Biopellets von Aquarium Systems ermöglichen 
den gezielten Abbau von Nitraten und Phosphaten in 
Meerwasseraquarien.
Sie bestehen zu 100 % aus biologisch abbaubaren 
Polymeren und dienen gleichzeitig als Substrat für die 
Bakterienkolonisierung und als Nahrungsquelle für die 
Nitrat und Phosphat abbauenden Bakterien.
Die Bakterien nutzen die NP Biopellets als Kohlenstof-
fquelle (Energiequelle) und die im Aquarienwasser 
vorliegenden Nitrate und Phosphate als Stickstoff- und 
Phosphorquelle. 
Die Abfallstoffe der abgebauten Verbindungen NO3 und 
PO4 werden so in mikrobielle Biomasse umgewandelt, die 
über den Skimmer entsorgt wird.
Die aus dieser Umwandlung resultierenden Abfallstoffe 
bilden ebenfalls eine zusätzliche Nahrungsquelle (bak-
terieller Plankton) für den Besatz an Filtrierern (Korallen, 
Schwämme usw.).
• Lieferbar in 1 l-Gebinden & 400 ml.
• Dosierlöffel mitgeliefert.
Die Biopellets sind in einem hierfür vorgesehenen „Reak-
tor“ zu verwenden. 

NL ES IT

Het filteren met biologische NP korrels is een probiotische 
methode waarbij, dankzij een aanwezige organische 
koolstofbron heterotroof bacteriën uit zee nitrificatie en 
denitrificatie bevorderen door middel van de groei van de 
biomassa.
De NP Biopellets van Aquarium Systems zorgen voor 
een doelgerichte afbraak van de nitraten en fosfaten in 
zeewateraquaria.
Deze voor 100% uit biologisch afbreekbare polymeren 
bestaande korrels dienen als kolonisatiemedium en als 
voedingsbron voor de bacteriën die de nitraten en fos-
faten moeten afbreken.
De bacteriën gebruiken de NP Biopellets als koolstofbron 
(energiebron), de nitraten en fosfaten in het aquariumwa-
ter als stikstof- en fosforbron. 
De afvalstoffen van de NO3 en PO4 worden zo omgezet 
in microbiële biomassa en met de afschuimer uit het 
aquarium gehaald.
Het door deze omzetting ontstane afval vormt ook een ex-
tra voedingsbron (bacterieel plankton) voor de filterende 
organismes (koraal, sponzen, enz.).
• Verkrijgbaar in 1 l & 400 ml.
• Met doseerlepel.
De Biopellets moeten gebruikt worden in een hiervoor 
bedoelde “reactor”. 

La filtración con biogránulos NP es un método probiótico 
en el que, al haber una fuente orgánica de carbono, las 
bacterias marinas heterótrofas favorecen la nitrificación y 
desnitrificación mediante el crecimiento de la biomasa.
Los NP Biopellets de Aquarium Systems permiten degradar 
de manera específica los nitratos y fosfatos de los acuarios 
de agua de mar.
Están compuestos al 100% de polímeros biodegradables, 
y son al mismo tiempo un sustrato de colonización y una 
fuente de alimento para las bacterias que degradan los 
nitratos y los fosfatos.
Las bacterias utilizarán los NP Biopellets como fuente de 
carbono (fuente de energía), y los nitratos y fosfatos del 
agua del acuario como fuente de nitrógeno y fósforo. 
De ese modo, los residuos de NO3 y PO4 se transforman en 
biomasa microbiana del acuario a través del skimmer.
Los residuos resultantes de esta transformación también 
son una fuente adicional de nutrientes (plancton bacteria-
no) para los organismos filtradores (corales, esponjas, etc.).
• Disponible en unidades de 1 l & 400 ml.
• Cuchara dosificadora incluida.
Los Biopellets deben usarse en un “reactor” previsto para 
tal fin. 

Il filtraggio tramite granulati bio NP è un metodo probio-
tico secondo il quale, grazie alla presenza di una fonte 
organica di carbonio, batteri marini eterotrofi favoriscono 
la nitrificazione e la denitrificazione tramite crescita della 
biomassa.
NP Biopellets di Aquarium Systems consente di ottenere 
una degradazione mirata dei nitrati e dei fosfati nell'acqua-
rio di acqua di mare.
Composti al 100% da polimeri biodegradabili, sono al 
tempo stesso un supporto di colonizzazione e una fonte 
nutritiva per i batteri destinati a degradare i nitrati e i 
fosfati.
I batteri utilizzano NP Biopellets come fonte di carbonio 
(fonte energetica) e i nitrati e i fosfati dell'acqua dell'acqua-
rio come fonte di azoto e fosforo. 
I rifiuti NO3 e PO4 sono quindi trasformati in biomassa 
microbica ed estratti dall'acquario tramite lo schiumatoio.
I rifiuti derivanti da questa trasformazione costituiscono 
parimenti una fonte nutritiva supplementare (batterio-
plancton) per gli organismi filtranti (coralli, spugne, ecc.)
• Disponibile in confezioni da 1 l & 400 ml.
• Cucchiaio dosatore incluso.
I biopellet devono essere utilizzati in un apposito "reat-
tore". 

EUR 216035

EUR 216036

1000ml

400ml REEF EVOLUTION

08

REEF EVOLUTION - DR TIM - MARINE 14

EN FR DE

The end result of a close collaboration with Dr Tim, Ph.d on 
nitrifying bacteria (founder and president of DrTim’s Aqua-
tics), the REEF EVOLUTION BY AQUARIUM SYSTEMS range 
has been extended by a very specific series of products 
intended for the maintenance and enhancement of your 
marine biotope. These products (six in total) have been 
developed by Dr Tim whose expertise in the field of tropi-
cal fish keeping, and nitrifying bacteria in particular, is not 
in any doubt. Dr Tim is quite simply the go-to expert on 
the subject! Indeed, after studying limnology at Uppsala 
University in Sweden, Dr Tim completed his studies with a 
BSc (Bachelor of Science) and an MSc (Master of Science) in 
biology in the United States. He then worked for a number 
of years on behalf of highly respected companies in the 
aquarium sector in the United States (Marineland, AQUA-
RIUM SYSTEMS, etc.) before founding DrTim’s Aquatics. A 
fair number of his products have been patented and are 
used by public aquariums and any number of aquarium 
enthusiasts. The AQUARIUM SYSTEMS REEF EVOLUTION BY 
DR.TIM product range comprises six extremely advanced 
products dedicated to marine tropical fish keeping.

Fruit de l’étroite collaboration avec le Dr Tim – spécialiste 
des bactéries nitrifiantes (fondateur et président de Dr-
Tim’s Aquatics) –, la gamme REEF EVOLUTION d’AQUARIUM 
SYSTEMS s’est élargie d’une suite très particulière de pro-
duits destinés à l’entretien et l’amélioration de votre bio-
tope marin. Ces produits – six au total – ont été élaborés 
par le Dr Tim dont l’expertise en matière de préservation 
de poissons tropicaux et de bactéries nitrifiantes en parti-
culier n’est plus à démontrer. Il est tout simplement la réfé-
rence sur le sujet ! En effet, après avoir étudié la limnologie 
à l’université d’Uppsala en Suède et complété sa formation 
par un baccalauréat universitaire en sciences (BSc) et une 
maîtrise des sciences (MSc) en biologie aux États-Unis, le 
Dr Tim a travaillé plusieurs années pour des entreprises 
américaines de référence dans le secteur de l’aquario-
philie (Marineland, AQUARIUM SYSTEMS, etc.), avant de 
fonder DrTim’s Aquatics. Nombre de ses produits sont 
déjà brevetés et utilisés par des aquariums publics et une 
foule d’amateurs. La gamme REEF EVOLUTION du Dr Tim 
proposée par AQUARIUM SYSTEMS comprend 6 produits 
très avancés, destinés à l’aquariophilie avec poissons de 
mer tropicaux.

Als Endergebnis einer engen Kooperation mit Dr. Tim 
(Doktorarbeit über Nitrifikationsbakterien, Gründer und 
Präsident von DrTim’s Aquatics) wurde die Produktreihe 
REEF EVOLUTION BY AQUARIUM SYSTEMS durch eine 
spezifische Produktserie für die Pflege und Erhaltung Ihres 
Meerwasserbiotops erweitert. Diese Produkte (insgesamt 
sechs) wurden von Dr. Tim entwickelt, dessen Expertise im 
Bereich der Haltung tropischer Fische und insbesondere 
im Bereich Nitrifikationsbakterien über jeden Zweifel 
erhaben ist. Dr. Tim ist ganz einfach der wichtigste Experte 
auf dem Gebiet! Nachdem er nämlich Limnologie an der 
Uppsala University in Schweden studiert hatte, schloss 
Dr. Tim seine Studien mit einem BSc (Bachelor of Science) 
und einem MSc (Master of Science) in Biologie in den USA 
ab. Dann arbeitete er einige Jahre in den USA für hoch 
angesehene Unternehmen im Aquariumsektor (Marine-
land, AQUARIUM SYSTEMS usw.), bevor er DrTim’s Aquatics 
gründete. Eine beachtliche Anzahl seiner Produkte wurde 
patentiert und wird von öffentlichen Aquarien und vielen 
Aquarium-Begeisterten verwendet. Die Produktreihe 
AQUARIUM SYSTEMS REEF EVOLUTION BY DR.TIM umfasst 
sechs extrem fortschrittliche Produkte für die Haltung 
tropischer Fische in Meerwasseraquarien.

NL ES IT

Het eindresultaat van een nauwe samenwerking met 
Dr. Tim, Ph.d over nitrificerende bacteriën (oprichter en 
president van DrTim’s Aquatics), de REEF EVOLUTION BY 
AQUARIUM SYSTEMS-reeks is uitgebreid met een zeer 
specifieke reeks producten die bedoeld zijn voor het 
onderhoud en de verbetering van uw mariene biotoop. 
Deze producten (zes in totaal) zijn ontwikkeld door dr. 
Tim, wiens expertise op het gebied van het houden van 
tropische vissen en met name nitrificerende bacteriën, 
geen twijfel lijdt. Dr Tim is simpelweg de go-to expert op 
dit gebied! Inderdaad, na zijn studie limnologie aan de uni-
versiteit van Uppsala in Zweden, voltooide Dr zijn studie 
met een BSc (Bachelor of Science) en een MSc (Master of 
Science) in de biologie in de Verenigde Staten. Vervolgens 
werkte hij een aantal jaren in opdracht van zeer gerespec-
teerde bedrijven in de aquariumsector in de Verenigde 
Staten (Marineland, AQUARIUM SYSTEMS, enz.) Voordat 
DrTim’s Aquatics werd opgericht. Een groot aantal van 
zijn producten is gepatenteerd en wordt gebruikt door 
openbare aquaria en een groot aantal aquariumliefheb-
bers. Het productassortiment van AQUARIUM SYSTEMS 
REEF EVOLUTION BY DR.TIM bestaat uit zes uiterst 
geavanceerde producten die speciaal zijn bedoeld voor 
het houden van zeevis.

El resultado final de una estrecha colaboración con el Dr. 
Tim, Ph.d en bacterias nitrificantes (fundador y presidente 
de DrTim’s Aquatics), la gama REEF EVOLUTION BY AQUA-
RIUM SYSTEMS se ha ampliado con una serie muy específi-
ca de productos destinados al mantenimiento y mejora de 
tu biotopo marino Estos productos (seis en total) han sido 
desarrollados por el Dr. Tim, cuya experiencia en el campo 
del mantenimiento de peces tropicales, y las bacterias 
nitrificantes en particular, no está en duda. El Dr. Tim es 
simplemente el experto en el tema. De hecho, después de 
estudiar limnología en la Universidad de Uppsala en Sue-
cia, el Dr. Tim completó sus estudios con un BSc (Bachelor 
of Science) y un MSc (Master of Science) en biología en 
los Estados Unidos. Luego trabajó durante varios años en 
nombre de compañías muy respetadas en el sector de 
acuarios en los Estados Unidos (Marineland, AQUARIUM 
SYSTEMS, etc.) antes de fundar DrTim’s Aquatics. Muchos 
de sus productos han sido patentados y son utilizados 
por acuarios públicos y por muchos entusiastas de los 
acuarios. La gama de productos AQUARIUM SYSTEMS 
REEF EVOLUTION BY DR.TIM comprende seis productos 
extremadamente avanzados dedicados al mantenimiento 
de peces tropicales marinos.

Il risultato finale di una stretta collaborazione con Dr Tim, 
Ph.d sui batteri nitrificanti (fondatore e presidente di Dr-
Tim’s Aquatics), la gamma REEF EVOLUTION BY AQUARIUM 
SYSTEMS è stata estesa da una serie molto specifica di 
prodotti destinati alla manutenzione e alla valorizzazione 
di il tuo biotopo marino. Questi prodotti (sei in totale) sono 
stati sviluppati dal dott. Tim, la cui esperienza nel settore 
della conservazione dei pesci tropicali, e in particolare 
dei batteri nitrificanti, non ha alcun dubbio. Dr Tim è 
semplicemente l’esperto di go-to sull’argomento! Infatti, 
dopo aver studiato limnologia all’Università di Uppsala 
in Svezia, il dott. Tim ha completato i suoi studi con una 
laurea (Bachelor of Science) e un Master (Master of Science) 
in biologia negli Stati Uniti. Ha poi lavorato per un certo 
numero di anni per conto di aziende di tutto rispetto nel 
settore dell’acquario negli Stati Uniti (Marineland, AQUA-
RIUM SYSTEMS, ecc.) Prima di fondare la DrTim’s Aquatics. 
Un buon numero di suoi prodotti sono stati brevettati 
e utilizzati da acquari pubblici e da qualsiasi numero di 
appassionati di acquari. La gamma di prodotti AQUARIUM 
SYSTEMS REEF EVOLUTION BY DR.TIM comprende sei pro-
dotti estremamente avanzati dedicati alla conservazione 
dei pesci tropicali marini.
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One and Only is composed of 100% nitrifying 
bacteria.  It is to control ammonia and nitrite 
when starting a new tank, after a big water 
change or disease treatment. It instantly 
creates a bio-filter. Our nitrifying bacteria are 
the result of the latest scientific research and 
are used by public aquariums and professio-
nals around the world to control ammonia 
and nitrite. 

One & Only can be used when starting a new 
tank after big water changes and disease 
treatments.

One & Only se compose à 100 % de bactéries 
nitrifiantes. Il sert à réguler les concentrations 
en ammoniaque et nitrite à la mise en service 
d’un nouvel aquarium, après un important 
renouvellement d’eau ou après un traitement 
sanitaire. Il crée instantanément un biofiltre. 
Nos bactéries nitrifiantes sont le fruit des 
toutes dernières découvertes scientifiques 
et servent à des aquariums publics et des 
professionnels du monde entier à réguler les 
teneurs en ammoniaque et nitrite.

Peut être ajouté après un important renou-
vellement d’eau ou un traitement contre une 
maladie.

One and Only besteht zu 100 % aus Nitrifika-
tionsbakterien.  Es dient der Einstellung von 
Ammoniak und Nitrit beim Ansetzen eines 
neuen Aquariums, nach einem umfassenden 
Wasseraustausch oder nach einer Krankheits-
behandlung. Es erschafft sofort einen Bio-Fil-
ter. Unsere Nitrifikationsbakterien sind das 
Ergebnis der neuesten wissenschaftlichen 
Forschung, und sie werden von öffentlichen 
Aquarien und Profis auf der ganzen Welt 
eingesetzt, um den Ammoniak- und den 
Nitritgehalt zu beherrschen.

Kann nach größeren Wasseraustauschen und 
Krankheitsbehandlung zugegeben werden.

NL ES IT

One and Only bestaat voor 100% uit nitri-
ficerende bacteriën.  Dit product dient om 
het ammoniak- en nitrietgehalte te regelen 
bij het opstarten van een nieuwe bak, na 
een grote waterverversing en na ziektebe-
handelingen. Het creëert onmiddellijk een 
bio-filter. Onze nitrificerende bacteriën zijn 
het resultaat van het nieuwste wetenschap-
pelijke onderzoek en worden gebruikt door 
openbare aquaria en professionele gebrui-
kers over de hele wereld om het ammoniak- 
en nitrietgehalte te regelen.

One & Only kan worden toegevoegd na een 
grote waterverversing en na ziektebehan-
delingen.

One and Only está compuesto por un 100 % 
de bacterias nitrificantes.  Se usa para 
controlar los niveles de amoniaco y nitritos 
al instalar un acuario, después de un cambio 
importante del agua o de un tratamiento 
contra alguna enfermedad. Crea un filtro 
biológico de manera instantánea. Nuestras 
bacterias nitrificantes son el resultado de 
las últimas investigaciones científicas, y las 
emplean acuarios públicos y profesionales de 
todo el mundo para controlar el amoniaco y 
los nitritos.

One & Only se puede añadir después de un 
cambio importante de agua y de un trata-
miento para alguna enfermedad.

One and Only è costituito da batteri nitrifi-
canti al 100%.  Serve a controllare l’ammo-
niaca e i nitriti quando si allestisce una nuova 
vasca, dopo un grosso ricambio d’acqua o un 
trattamento contro le malattie. Crea istan-
taneamente un biofiltro. I nostri batteri nitri-
ficanti sono il risultato delle ultime ricerche 
scientifiche; vengono utilizzati dagli acquari 
pubblici e professionali in tutto il mondo per 
controllare l’ammoniaca e i nitriti.

One & Only può essere aggiunto dopo il 
cambio di una notevole quantità d acqua e 
per il trattamento di malattie.

One & Only

EUR 216150

250ml

EUR 218056

500ml
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Eco-Balance uses friendly probiotic bacteria 
as a natural way to restore and maintain 
a balanced aquarium environment while 
enhancing the immune response of saltwater 
fish. With specific probiotics against several 
species of Vibrio, Eco-Balance reduces the 
numbers of bad bacteria resulting in a clean, 
healthy less-stressful aquarium.

Eco-Balance is an all around probiotic, like 
yogurt, and should be added once a month 
to re-balance the tank.

Eco-Balance se sert de bactéries probiotiques 
pour, naturellement, restaurer et entretenir 
l’équilibre de l’environnement de votre 
aquarium, tout en améliorant l’immunité des 
poissons de mer. Grâce à des probiotiques 
particuliers protégeant contre plusieurs 
espèces de Vibrio, Eco-Balance abaisse le 
nombre de bactéries néfastes pour donner 
un aquarium propre, sain et moins stressant.

Eco-Balance est un probiotique universel, 
identique à ceux des yaourts, et doit être 
ajouté une fois par mois pour rééquilibrer 
l’aquarium.

Eco-Balance nutzt probiotische Bakterien 
als natürlichen Weg, um im Aquarium eine 
ausgeglichene Umwelt wiederherzustellen 
und zu erhalten, während die Immunreaktion 
von Salzwasserfischen verbessert wird. Mit 
spezifischen Probionten gegen mehrere 
Vibrio-Arten reduziert Eco-Balance die Zahl 
schädlicher Bakterien, was zu einem saube-
ren, gesunden, stressarmen Aquarium führt.

Eco-Balance ist ein Allround-Probiont, wie 
Joghurt, und sollte einmal monatlich zuge-
geben werden, um das Aquarium wieder ins 
Gleichgewicht zu bringen.

NL ES IT

Eco-Balance maakt gebruik van goed-
willende probiotische bacteriën als een 
natuurlijke manier om een evenwichtige 
aquariumomgeving te herstellen en handha-
ven en tegelijk ook de immuunrespons van 
zoutwatervissen te verbeteren. Eco-Ba-
lance met zijn specifieke probiotica tegen 
verschillende Vibrio-soorten vermindert het 
aantal schadelijke bacteriën wat resulteert 
in een schoon, gezond minder stressvol 
aquarium.

Eco-Balance is een allround probiotisch 
product, zoals yoghurt, en moet één keer per 
maand worden toegevoegd om het aqua-
rium opnieuw in balans te brengen.

Eco-Balance utiliza bacterias probióticas 
beneficiosas como una forma natural de 
restablecer y mantener el entorno del 
acuario equilibrado y reforzar la respuesta 
inmunitaria de los peces de agua salada. Con 
probióticos que combaten específicamente a 
varias especies de Vibrio, Eco-Balance reduce 
el número de bacterias perjudiciales, con lo 
que se consigue un acuario limpio, sano y 
menos estresante

Eco-Balance es un probiótico completo, 
como el yogur, y conviene añadirlo una vezal 
mes para reequilibrar el tanque.

Eco-Balance utilizza batteri probiotici 
benefici come mezzo naturale per ripristinare 
e mantenere un ambiente di acquario equi-
librato, migliorando al contempo la risposta 
immunitaria dei pesci di acqua salata. Conte-
nente probiotici specifici che agiscono contro 
diverse specie di vibrioni, Eco-Balance riduce 
il numero di batteri nocivi per un acquario 
pulito, sano e meno soggetto a stress.

Eco-Balance è un probiotico completo, come 
lo yogurt, e deve essere aggiunto una volta al 
mese per riequilibrare la vasca.

Eco - Balance Probiotic

EUR 216148

250ml

EUR 218059

500ml
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Potent combination of beneficial bacteria 
that work together to maintain clear water, 
clean aquarium surfaces and eliminate 
unpleasant odors. Re-Fresh revitalizes green 
or brown aquarium water and keeps your 
water crystal clear!
Keeps surfaces clean
Maintains water clarity
Re-Fresh can be added anytime algae or 
cyanobacteria start to appear.

Combinaison très efficace de bactéries qui 
éclaircissent l’eau, nettoient les surfaces de 
l’aquarium et éliminent les odeurs désa-
gréables, Re-Fresh revitalise l’eau d’aquarium 
verdâtre ou brunâtre et la maintient limpide 
comme du cristal !
Conserve les surface propres
Préserve la clarté de l’eau
Peut être ajouté chaque fois que des algues 
ou cyanobactéries apparaissent.

Wirkmächtige Kombination nützlicher 
Bakterien, die zusammen klares Wasser und 
saubere Aquariumoberflächen erhalten und 
unangenehme Gerüche beseitigen. Re-Fresh 
revitalisiert grünliches oder bräunliches 
Aquariumwasser und hält Ihr Wasser kris-
tallklar!
Hält die Oberflächen sauber
Hält das Wasser klar
Kann jederzeit zugegeben werden, wenn 
Algen oder Cyanobakterien aufzutauchen 
beginnen.

NL ES IT

Krachtige combinatie van heilzame bacteriën 
die samenwerken om het water helder te 
houden, aquariumoppervlakken te reinigen 
en onaangename geur te elimineren. Re-
Fresh revitaliseert groen of bruin aqua-
riumwater en houdt uw water kristalhelder!
Houdt oppervlakken schoon
Zorgt dat het water helder blijft
Re-Fresh kan op elk moment worden toege-
voegd wanneer er algen of cyanobacteriën 
beginnen te verschijnen.

Una potente combinación de bacterias 
beneficiosas que colaboran para mantener el 
agua clara, limpiar las superficies del acuario 
y eliminar los olores desagradables. Re-Fresh 
revitaliza el agua verde o marrón de los acua-
rios y mantiene los cristales transparentes.
Mantiene las superficies limpias
Mantiene la claridad del agua
Re-Fresh se puede añadir cada vez que co-
miencen a aparecer algas o cianobacterias.

Potente combinazione di batteri benefici che 
insieme mantengono l’acqua trasparente, 
puliscono le superfici dell’acquario ed elimi-
nano gli odori sgradevoli. Re-Fresh rivitalizza 
l’acqua di acquari con alghe verdi o marroni e 
mantiene l’acqua cristallina!
Mantiene pulite le superfici
Preserva la limpidezza dell’acqua
Re-Fresh può essere aggiunto ogni volta che 
iniziano a comparire alghe o cianobatteri.

Re - Fresh

EN FR DE

Waste-Away is a unique combination of bac-
teria that attack and dissolve organic wastes 
in the aquarium quickly. Even with good 
maintenance and monthly water changes, 
sludge and wastes remain in the aquarium 
in hard to reach and hard to see places. 
Waste-Away, a 100% natural, beneficial bac-
teria-based product, works quickly to find, 
break down and remove these wastes. Waste-
Away also removes phosphate and nitrate.
Waste-Away works to remove aquarium 
gunk, unclog gravel beds, and keep filter 
pads freely flowing longer. This results in bet-
ter water flow, more oxygen and a healthier 
aquarium environment.
Should be added regularly to consume orga-
nics, phosphate and nitrate.

Waste-Away est une combinaison unique 
de bactéries qui attaquent et dissolvent 
rapidement les déchets organiques dans 
l’aquarium. Même avec un bon entretien et 
des renouvellements d’eau mensuels, des 
boues et déchets s’accumulent dans les re-
coins inaccessibles et invisibles. Waste-Away, 
un produit 100 % naturel à base de bactéries 
bienfaitrices, déniche, détruit et élimine 
rapidement tous ces déchets. Il supprime 
également le phosphate et le nitrate.
Waste-Away éradique la saleté de l’aquarium, 
décolmate les lits de graviers et évite 
l’encrassement des filtres. Il améliore ainsi la 
circulation de l’eau, l’oxygénation et l’envi-
ronnement de l’aquarium.
Doit être ajouté régulièrement pour consom-
mer les matières organiques, phosphates et 
nitrates.

Waste-Away ist eine einzigartige Mischung 
von Bakterien, die organische Abfälle im 
Aquarium schnell angreifen und auflösen. 
Selbst bei guter Pflege und monatlichen 
Wasserwechseln bleiben Schlamm und 
Abfälle an schlecht erreichbaren und wenig 
einsehbaren Stellen im Aquarium. Waste-
Away, ein 100 % natürliches und nützliches 
Produkt auf Bakterienbasis findet schnell 
diese Abfallstoffe, baut sie ab und entfernt 
sie. Waste-Away entfernt auch Phosphate 
und Nitrate.
Waste-Away beseitigt Aquariumschmiere, 
löst Kiesel wieder voneinander und hält Fil-
tereinsätze länger durchlässig. Dies führt zu 
besserem Wasserfluss, mehr Sauerstoff und 
einer gesünderen Umwelt im Aquarium. 
Sollte regelmäßig zugegeben werden, um 
organische Stoffe, Phosphat und Nitrat zu 
verbrauchen.

NL ES IT

Waste-Away is een unieke combinatie van 
bacteriën die het organische afval in het 
aquarium snel bestrijden en ontbinden. 
Zelfs met goed onderhoud en maandelijkse 
waterverversingen blijft er in het aquarium 
slib en afval achter op moeilijk zichtbare en 
bereikbare plekken. Waste-Away, een 100% 
natuurlijk product op basis van heilzame 
bacteriën, werkt snel om deze afvalstoffen 
op te sporen, af te breken en te verwijderen. 
Waste-Away verwijdert ook fosfaat en nitraat.
Waste-Away is bedoeld om aquariumvuil te 
verwijderen, grindbedden te ontstoppen 
en filtermateriaal langer doorstroombaar 
te houden. Dit resulteert in een betere 
waterstroom, meer zuurstof en een gezonder 
aquariummilieu.
Waste-Away moet regelmatig worden toe-
gevoegd om organische stoffen, fosfaat en 
nitraat te vernietigen.

Waste-Away es una combinación única de 
bacterias que atacan y disuelven rápida-
mente los residuos orgánicos del acuario. In-
cluso con un buen mantenimiento y cambios 
de agua mensuales, el acuario sigue teniendo 
lodo y residuos en sitios difíciles de alcanzar 
y difíciles de ver. Waste-Away es un producto 
100 % natural basado en bacterias benefi-
ciosas, y capaz de encontrar estos lodos para 
degradarlos y eliminarlos rápidamente. 
Waste-Away también elimina los fosfatos y 
los nitratos.
Waste-Away elimina la porquería del acuario, 
despeja los lechos de grava y mantiene los 
elementos filtrantes limpios durante más 
tiempo. Esto hace que el agua circule mejor 
y tenga más oxígeno, y que el entorno del 
acuario sea más saludable.
Waste-Away debe añadirse con regularidad 
para consumir compuestos orgánicos, fosfato 
y nitrato.

Waste-Away è un’esclusiva combinazione di 
batteri che attaccano e dissolvono rapida-
mente i rifiuti organici presenti nell’acquario. 
Persino in caso di buona manutenzione e 
cambi d’acqua mensili, fango e rifiuti restano 
nell’acquario in punti difficili da raggiungere 
e da vedere. Waste-Away è un prodotto 
basato su batteri benefici naturale al 100%; 
individua, demolisce e rimuove rapidamente 
questi rifiuti. 
Waste-Away rimuove inoltre fosfati e nitrati.
Waste-Away rimuove lo sporco dall’acqua-
rio, libera da impedimenti i letti di ghiaia e 
prolunga l’efficacia delle spugne filtranti. Il 
risultato? Un migliore flusso dell’acqua, una 
maggiore quantità di ossigeno e un ambiente 
di acquario più sano.
Waste-Away deve essere aggiunto regolar-
mente per consumare sostanze organiche, 
fosfato e nitrato.

Waste - Away

EUR 216151

EUR 218058

250ml

500ml

EUR 216152

EUR 218057

250ml

500ml
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Changing the environment of a fish causes 
stress that robs fish of essential nutrients 
and can weaken their immune system. First 
Defense is scientifically designed to provide 
stress relief and support the immune system, 
helping fish cope with stress due to bagging 
and shipping from the store to your tank, wa-
ter changes, new fish additions, disease treat-
ments, and other environmental changes.

First Defense can be added to the fish bag 
when acclimating new fish or as fish/coral dip.

Modifier l’environnement d’un poisson 
entraîne un stress qui le dépouille de ses 
nutriments essentiels et peut affaiblir son 
système immunitaire. First Defense est 
scientifiquement conçu pour soulager du 
stress et aider le système immunitaire, pour 
que le poisson résiste mieux au séjour en sac 
et au voyage du magasin à votre aquarium, 
aux renouvellements d’eau, aux arrivées 
de nouveaux poissons, aux traitements 
sanitaires, ainsi qu’aux autres modifications 
environnementales.

First Defense peut être ajouté au sac à 
poisson lorsque vous acclimatez un nouveau 
poisson, ou bien être utilisé comme désinfec-
teur de poisson/corail.

Ein Wechsel der Umgebung ist Stress 
für einen Fisch, der den Fisch wichtiger 
Nährstoffe beraubt und sein Immunsystem 
schwächen kann. First Defense wurde wis-
senschaftlich entwickelt, um den Fisch vom 
Stress zu entlasten und das Immunsystem 
zu unterstützen, was dem Fisch hilft, Stress 
aufgrund des Transports in einem Beutel und 
des Transports vom Laden in Ihr Aquarium, 
aufgrund von Wasserwechseln, Zufügung 
neuer Fische, Krankheitsbehandlungen und 
anderen Umgebungsveränderungen zu 
überwinden.

First Defense kann zum Fischbeutel 
hinzugegeben werden, wenn neue Fische 
akklimatisiert werden, oder als Fisch/Ko-
rallen-Tauchbad.

NL ES IT

Door veranderingen in de leefomgeving 
van vissen ontstaat stress die vissen van 
essentiële voedingsstoffen berooft en hun 
immuunsysteem kan verzwakken. 
First Defense is wetenschappelijk samen-
gesteld om stress te verlichten en het 
immuunsysteem te ondersteunen en door 
vissen te helpen om de stress te bestrijden 
die ontstaat door het verpakken en het 
vervoer van de winkel naar uw bak, door wa-
terverversingen, door de komst van nieuwe 
vissen, door ziektebehandelingen en door 
andere veranderingen in het milieu.

First Defense kan worden toegevoegd aan de 
plastic zak om nieuwe vissen te acclimatise-
ren of als vis/koraal watertoevoeging.

Los cambios del entorno de un pez le causan 
un estrés que detrae nutrientes esenciales y 
puede debilitar su sistema inmunitario. First 
Defense está científicamente diseñado para 
aliviar el estrés y reforzar el sistema inmunita-
rio, por lo que ayuda a los peces a soportar el 
estrés provocado por el embolsado y el viaje 
desde la tienda a su acuario, los cambios de 
agua, la incorporación de nuevos peces, los 
tratamientos contra las enfermedades y otros 
cambios del entorno.

First Defense se puede añadir a la bolsa de 
peces cuando se aclimatan nuevos peces o al 
sumergir a los peces/coral en agua dulce.

I cambiamenti all’ambiente di un pesce 
provocano stress che ruba ai pesci sostanze 
nutrienti essenziali e può indebolirne il 
sistema immunitario. First Defense è stato 
scientificamente progettato per fornire 
sollievo dallo stress e supportare il sistema 
immunitario, aiutando i pesci ad affrontare 
lo stress dovuto al confezionamento e al 
trasporto dal negozio alla vostra vasca, alle 
variazioni dell’acqua, all’aggiunta di nuovi 
pesci, ai trattamenti antimalattia e ad altri 
cambiamenti ambientali.

First Defense può essere aggiunto alla sacca 
porta pesci durante l’acclimatazione di nuovi 
pesci o per l’immersione di pesci/coralli.

First Defense

EUR 216149

250ml
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Clear-UP 100% Natural Water Clarifier is used 
to clear up cloudy, white aquarium water wi-
thout harmful chemicals. Clear-UP is a 100% 
natural flocculant that causes small particles 
to be attached to each other, becoming a 
bigger particle that can be filtered out of the 
water. 

Clear-Up can be added when the water is 
cloudy, especially after stirring up the subs-
trate, when cleaning the aquarium. 

Clear-UP, clarificateur d’eau 100 % naturel, 
permet de clarifier les eaux d’aquarium 
troublées et blanchâtres sans recourir à 
des substances chimiques. Floculant 100 % 
naturel, Clear-UP regroupe les particules en 
petits amas assez gros pour être filtrés et 
éliminés de l’eau.

Clear-Up peut être ajouté lorsque l’eau est 
trouble ; en particulier après que le fond ait 
été agité.

Clear-UP 100% Natural Water Clarifier wird 
zur Reinigung wolkigen, weißen Aqua-
riumwassers ohne schädliche Chemikalien 
verwendet. Clear-UP ist ein zu 100 % 
natürliches Ausflockungsmittel, durch das 
kleine Partikel aneinander kleben und so 
zu größeren Partikeln werden, die aus dem 
Wasser herausgefiltert werden können.

Clear-Up kann zugegeben werden, wenn das 
Wasser trüb ist, insbesondere nach Aufrühren 
des Substrats.

NL ES IT

De Clear-UP 100% natuurlijke waterzuiveraar 
dient voor het ophelderen van troebel, wittig 
aquariumwater zonder gebruik te maken 
van schadelijke chemicaliën. Clear-UP is een 
100% natuurlijk vlokmiddel dat hele kleine 
deeltjes aan elkaar doet klonteren waardoor 
deze steeds grotere deeltjes gaan vormen die 
uit het water kunnen worden gefilterd. 

Clear-Up kan worden toegevoegd wanneer 
het water troebel is, vooral na beroering van 
het substraat.

Clear-Up es un aclarante de agua 100 % 
natural que se emplea para aclarar el agua 
blanca y turbia del acuario sin necesidad de 
usar productos químicos nocivos. Clear-UP 
es un floculante 100% natural que hace que 
las partículas pequeñas se unan entre sí para 
formar partículas más grandes que los filtros 
de agua pueden eliminar. 

Clear-Up se puede añadir cuando el agua está 
turbia, especialmente después de remover 
el sustrato.

Il chiarificatore per acqua naturale al 100% 
Clear-UP viene utilizzato per pulire l’acqua 
torbida di acquari senza ricorrere a sostanze 
chimiche nocive. Clear-UP è un flocculante 
naturale al 100% che provoca l’aggregazione 
di particelle di piccole dimensioni, trasfor-
mandole in una particella più grande che può 
essere filtrata dall’acqua. 

Clear-Up può essere aggiunto quando l’acqua 
è torbida, in particolare dopo avere smosso 
il substrato.

Clear - Up

EUR 216147

250ml
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Organic waste destroyer :
100% Natural aquarium "Cleaner".

Unzip the clear wrapper, remove the tab, attach the 
suction cup (included) and stick the gel anywhere in your 
aquarium: tank, filter box or sump. Do not place gel in di-
rect water flow. For a deep cleaning, first use Waste-Away 
Liquid. Then use Waste-Away Gel to maintain.

Destructeur de déchets organiques : "Nettoyant" d'aqua-
rium 100% naturel. 

Dézippez l'emballage transparent, enlevez la languette, 
attachez la ventouse (incluse) et collez le gel n'importe où 
dans votre aquarium: filtre, filtre sump. Ne placez pas le gel 
dans un flux d'eau direct. Pour un nettoyage en profon-
deur, utilisez d'abord Waste-Away Liquid. Ensuite, utilisez 
le gel Waste-Away pour l'entretien courant.

Vernichtet organische Abfälle :
"100 % Natürlicher Aquarienreiniger".

Entpacken Sie die Klarsichthülle, entfernen Sie die Lasche, 
befestigen Sie den Saugnapf (im Lieferumfang enthalten) 
und kleben Sie das Gel überall in Ihrem Aquarium auf: 
Im  Filter, Filterbox oder "Sump". Stellen Sie das Gel nicht 
in direkten Wasserfluss. Für eine gründliche Reinigung 
verwenden Sie zuerst Waste-Away Liquid. Verwenden Sie 
dann das Waste-Away-Gel, um es zu pflegen.

NL ES IT

Organisch afvalvernietiger:
100% natuurlijk aquarium "Cleaner".

Pak de transparante verpakking open, verwijder het lipje, 
bevestig de zuignap (bijgeleverd) en plak de gel overal in 
uw aquarium: tank, filterdoos of opvangbak. Plaats geen 
gel in de directe waterstroom. Gebruik Waste-Away Liquid 
voor een grondige reiniging. Gebruik vervolgens Waste-
Away Gel om te behouden.

Destructor de desechos orgánicos: Acuario 100% natural 
"Limpiador".

Retire la envoltura transparente, retire la lengüeta, coloque 
la ventosa (incluida) y pegue el gel en cualquier parte de 
su acuario: tanque, caja de filtro o sumidero. No coloque el 
gel en el flujo de agua directo. Para una limpieza profunda, 
primero use Waste-Away Liquido. Luego use Waste-Away 
Gel para mantener.

Distruttore di rifiuti organici:
Acquario naturale al 100% "Pulitore".

Scollegare l'involucro trasparente, rimuovere la linguetta, 
collegare la ventosa (inclusa) e attaccare il gel in qualsiasi 
punto del vostro acquario: serbatoio, scatola filtro o 
"sump". Non posizionare il gel nel flusso diretto dell'acqua. 
Per una pulizia profonda, utilizzare prima il liquido Waste-
Away. Quindi utilizzare Gel Waste-Away per mantenerlo.

EUR 218049 EUR 218050 EUR 218051 EUR 218052EUR 218048EUR 218047
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EUR 217049

250ml

EUR 218060

500ml

EUR 217050

250ml

EUR 218063

500ml
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One and Only is composed of 100% nitrifying 
bacteria.  It is to control ammonia and nitrite 
when starting a new tank, after a big water 
change or disease treatment. It instantly 
creates a bio-filter. Our nitrifying bacteria are 
the result of the latest scientific research and 
are used by public aquariums and professio-
nals around the world to control ammonia 
and nitrite. 

One & Only can be used when starting a new 
tank after big water changes and disease 
treatments.

One & Only se compose à 100 % de bactéries 
nitrifiantes. Il sert à réguler les concentrations 
en ammoniaque et nitrite à la mise en service 
d’un nouvel aquarium, après un important 
renouvellement d’eau ou après un traitement 
sanitaire. Il crée instantanément un biofiltre. 
Nos bactéries nitrifiantes sont le fruit des 
toutes dernières découvertes scientifiques 
et servent à des aquariums publics et des 
professionnels du monde entier à réguler les 
teneurs en ammoniaque et nitrite.

Peut être ajouté après un important renou-
vellement d’eau ou un traitement contre une 
maladie.

One and Only besteht zu 100 % aus Nitrifika-
tionsbakterien.  Es dient der Einstellung von 
Ammoniak und Nitrit beim Ansetzen eines 
neuen Aquariums, nach einem umfassenden 
Wasseraustausch oder nach einer Krankheits-
behandlung. Es erschafft sofort einen Bio-Fil-
ter. Unsere Nitrifikationsbakterien sind das 
Ergebnis der neuesten wissenschaftlichen 
Forschung, und sie werden von öffentlichen 
Aquarien und Profis auf der ganzen Welt 
eingesetzt, um den Ammoniak- und den 
Nitritgehalt zu beherrschen.

Kann nach größeren Wasseraustauschen und 
Krankheitsbehandlung zugegeben werden.

NL ES IT

One and Only bestaat voor 100% uit nitri-
ficerende bacteriën.  Dit product dient om 
het ammoniak- en nitrietgehalte te regelen 
bij het opstarten van een nieuwe bak, na 
een grote waterverversing en na ziektebe-
handelingen. Het creëert onmiddellijk een 
bio-filter. Onze nitrificerende bacteriën zijn 
het resultaat van het nieuwste wetenschap-
pelijke onderzoek en worden gebruikt door 
openbare aquaria en professionele gebrui-
kers over de hele wereld om het ammoniak- 
en nitrietgehalte te regelen.

One & Only kan worden toegevoegd na een 
grote waterverversing en na ziektebehan-
delingen.

One and Only está compuesto por un 100 % 
de bacterias nitrificantes.  Se usa para 
controlar los niveles de amoniaco y nitritos 
al instalar un acuario, después de un cambio 
importante del agua o de un tratamiento 
contra alguna enfermedad. Crea un filtro 
biológico de manera instantánea. Nuestras 
bacterias nitrificantes son el resultado de 
las últimas investigaciones científicas, y las 
emplean acuarios públicos y profesionales de 
todo el mundo para controlar el amoniaco y 
los nitritos.

One & Only se puede añadir después de un 
cambio importante de agua y de un trata-
miento para alguna enfermedad.

One and Only è costituito da batteri nitrifi-
canti al 100%.  Serve a controllare l’ammo-
niaca e i nitriti quando si allestisce una nuova 
vasca, dopo un grosso ricambio d’acqua o un 
trattamento contro le malattie. Crea istan-
taneamente un biofiltro. I nostri batteri nitri-
ficanti sono il risultato delle ultime ricerche 
scientifiche; vengono utilizzati dagli acquari 
pubblici e professionali in tutto il mondo per 
controllare l’ammoniaca e i nitriti.

One & Only può essere aggiunto dopo il 
cambio di una notevole quantità d acqua e 
per il trattamento di malattie.

One & Only

EN FR DE

Eco-Balance uses friendly probiotic bacteria 
as a natural way to restore and maintain 
a balanced aquarium environment while 
enhancing the immune response of saltwater 
fish. With specific probiotics against several 
species of Vibrio, Eco-Balance reduces the 
numbers of bad bacteria resulting in a clean, 
healthy less-stressful aquarium.

Eco-Balance is an all around probiotic, like 
yogurt, and should be added once a month 
to re-balance the tank.

Eco-Balance se sert de bactéries probiotiques 
pour, naturellement, restaurer et entretenir 
l’équilibre de l’environnement de votre 
aquarium, tout en améliorant l’immunité des 
poissons de mer. Grâce à des probiotiques 
particuliers protégeant contre plusieurs 
espèces de Vibrio, Eco-Balance abaisse le 
nombre de bactéries néfastes pour donner 
un aquarium propre, sain et moins stressant.

Eco-Balance est un probiotique universel, 
identique à ceux des yaourts, et doit être 
ajouté une fois par mois pour rééquilibrer 
l’aquarium.

Eco-Balance nutzt probiotische Bakterien 
als natürlichen Weg, um im Aquarium eine 
ausgeglichene Umwelt wiederherzustellen 
und zu erhalten, während die Immunreaktion 
von Salzwasserfischen verbessert wird. Mit 
spezifischen Probionten gegen mehrere 
Vibrio-Arten reduziert Eco-Balance die Zahl 
schädlicher Bakterien, was zu einem saube-
ren, gesunden, stressarmen Aquarium führt.

Eco-Balance ist ein Allround-Probiont, wie 
Joghurt, und sollte einmal monatlich zuge-
geben werden, um das Aquarium wieder ins 
Gleichgewicht zu bringen.

NL ES IT

Eco-Balance maakt gebruik van goed-
willende probiotische bacteriën als een 
natuurlijke manier om een evenwichtige 
aquariumomgeving te herstellen en handha-
ven en tegelijk ook de immuunrespons van 
zoutwatervissen te verbeteren. Eco-Ba-
lance met zijn specifieke probiotica tegen 
verschillende Vibrio-soorten vermindert het 
aantal schadelijke bacteriën wat resulteert 
in een schoon, gezond minder stressvol 
aquarium.

Eco-Balance is een allround probiotisch 
product, zoals yoghurt, en moet één keer per 
maand worden toegevoegd om het aqua-
rium opnieuw in balans te brengen.

Eco-Balance utiliza bacterias probióticas 
beneficiosas como una forma natural de 
restablecer y mantener el entorno del 
acuario equilibrado y reforzar la respuesta 
inmunitaria de los peces de agua salada. Con 
probióticos que combaten específicamente a 
varias especies de Vibrio, Eco-Balance reduce 
el número de bacterias perjudiciales, con lo 
que se consigue un acuario limpio, sano y 
menos estresante

Eco-Balance es un probiótico completo, 
como el yogur, y conviene añadirlo una vezal 
mes para reequilibrar el tanque.

Eco-Balance utilizza batteri probiotici 
benefici come mezzo naturale per ripristinare 
e mantenere un ambiente di acquario equi-
librato, migliorando al contempo la risposta 
immunitaria dei pesci di acqua salata. Conte-
nente probiotici specifici che agiscono contro 
diverse specie di vibrioni, Eco-Balance riduce 
il numero di batteri nocivi per un acquario 
pulito, sano e meno soggetto a stress.

Eco-Balance è un probiotico completo, come 
lo yogurt, e deve essere aggiunto una volta al 
mese per riequilibrare la vasca.

Eco - Balance Probiotic
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Potent combination of beneficial bacteria 
that work together to maintain clear water, 
clean aquarium surfaces and eliminate 
unpleasant odors. Re-Fresh revitalizes green 
or brown aquarium water and keeps your 
water crystal clear!
Keeps surfaces clean
Maintains water clarity
Re-Fresh can be added anytime algae or 
cyanobacteria start to appear.

Combinaison très efficace de bactéries qui 
éclaircissent l’eau, nettoient les surfaces de 
l’aquarium et éliminent les odeurs désa-
gréables, Re-Fresh revitalise l’eau d’aquarium 
verdâtre ou brunâtre et la maintient limpide 
comme du cristal !
Conserve les surface propres
Préserve la clarté de l’eau
Peut être ajouté chaque fois que des algues 
ou cyanobactéries apparaissent.

Wirkmächtige Kombination nützlicher 
Bakterien, die zusammen klares Wasser und 
saubere Aquariumoberflächen erhalten und 
unangenehme Gerüche beseitigen. Re-Fresh 
revitalisiert grünliches oder bräunliches 
Aquariumwasser und hält Ihr Wasser kris-
tallklar!
Hält die Oberflächen sauber
Hält das Wasser klar
Kann jederzeit zugegeben werden, wenn 
Algen oder Cyanobakterien aufzutauchen 
beginnen.

NL ES IT

Krachtige combinatie van heilzame bacteriën 
die samenwerken om het water helder te 
houden, aquariumoppervlakken te reinigen 
en onaangename geur te elimineren. Re-
Fresh revitaliseert groen of bruin aqua-
riumwater en houdt uw water kristalhelder!
Houdt oppervlakken schoon
Zorgt dat het water helder blijft
Re-Fresh kan op elk moment worden toege-
voegd wanneer er algen of cyanobacteriën 
beginnen te verschijnen.

Una potente combinación de bacterias 
beneficiosas que colaboran para mantener el 
agua clara, limpiar las superficies del acuario 
y eliminar los olores desagradables. Re-Fresh 
revitaliza el agua verde o marrón de los acua-
rios y mantiene los cristales transparentes.
Mantiene las superficies limpias
Mantiene la claridad del agua
Re-Fresh se puede añadir cada vez que co-
miencen a aparecer algas o cianobacterias.

Potente combinazione di batteri benefici che 
insieme mantengono l’acqua trasparente, 
puliscono le superfici dell’acquario ed elimi-
nano gli odori sgradevoli. Re-Fresh rivitalizza 
l’acqua di acquari con alghe verdi o marroni e 
mantiene l’acqua cristallina!
Mantiene pulite le superfici
Preserva la limpidezza dell’acqua
Re-Fresh può essere aggiunto ogni volta che 
iniziano a comparire alghe o cianobatteri.

Re - Fresh
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Waste-Away is a unique combination of bac-
teria that attack and dissolve organic wastes 
in the aquarium quickly. Even with good 
maintenance and monthly water changes, 
sludge and wastes remain in the aquarium 
in hard to reach and hard to see places. 
Waste-Away, a 100% natural, beneficial bac-
teria-based product, works quickly to find, 
break down and remove these wastes. Waste-
Away also removes phosphate and nitrate.
Waste-Away works to remove aquarium 
gunk, unclog gravel beds, and keep filter 
pads freely flowing longer. This results in bet-
ter water flow, more oxygen and a healthier 
aquarium environment.
Should be added regularly to consume orga-
nics, phosphate and nitrate.

Waste-Away est une combinaison unique 
de bactéries qui attaquent et dissolvent 
rapidement les déchets organiques dans 
l’aquarium. Même avec un bon entretien et 
des renouvellements d’eau mensuels, des 
boues et déchets s’accumulent dans les re-
coins inaccessibles et invisibles. Waste-Away, 
un produit 100 % naturel à base de bactéries 
bienfaitrices, déniche, détruit et élimine 
rapidement tous ces déchets. Il supprime 
également le phosphate et le nitrate.
Waste-Away éradique la saleté de l’aquarium, 
décolmate les lits de graviers et évite 
l’encrassement des filtres. Il améliore ainsi la 
circulation de l’eau, l’oxygénation et l’envi-
ronnement de l’aquarium.
Doit être ajouté régulièrement pour consom-
mer les matières organiques, phosphates et 
nitrates.

Waste-Away ist eine einzigartige Mischung 
von Bakterien, die organische Abfälle im 
Aquarium schnell angreifen und auflösen. 
Selbst bei guter Pflege und monatlichen 
Wasserwechseln bleiben Schlamm und 
Abfälle an schlecht erreichbaren und wenig 
einsehbaren Stellen im Aquarium. Waste-
Away, ein 100 % natürliches und nützliches 
Produkt auf Bakterienbasis findet schnell 
diese Abfallstoffe, baut sie ab und entfernt 
sie. Waste-Away entfernt auch Phosphate 
und Nitrate.
Waste-Away beseitigt Aquariumschmiere, 
löst Kiesel wieder voneinander und hält Fil-
tereinsätze länger durchlässig. Dies führt zu 
besserem Wasserfluss, mehr Sauerstoff und 
einer gesünderen Umwelt im Aquarium. 
Sollte regelmäßig zugegeben werden, um 
organische Stoffe, Phosphat und Nitrat zu 
verbrauchen.

NL ES IT

Waste-Away is een unieke combinatie van 
bacteriën die het organische afval in het 
aquarium snel bestrijden en ontbinden. 
Zelfs met goed onderhoud en maandelijkse 
waterverversingen blijft er in het aquarium 
slib en afval achter op moeilijk zichtbare en 
bereikbare plekken. Waste-Away, een 100% 
natuurlijk product op basis van heilzame 
bacteriën, werkt snel om deze afvalstoffen 
op te sporen, af te breken en te verwijderen. 
Waste-Away verwijdert ook fosfaat en nitraat.
Waste-Away is bedoeld om aquariumvuil te 
verwijderen, grindbedden te ontstoppen 
en filtermateriaal langer doorstroombaar 
te houden. Dit resulteert in een betere 
waterstroom, meer zuurstof en een gezonder 
aquariummilieu.
Waste-Away moet regelmatig worden toe-
gevoegd om organische stoffen, fosfaat en 
nitraat te vernietigen.

Waste-Away es una combinación única de 
bacterias que atacan y disuelven rápida-
mente los residuos orgánicos del acuario. In-
cluso con un buen mantenimiento y cambios 
de agua mensuales, el acuario sigue teniendo 
lodo y residuos en sitios difíciles de alcanzar 
y difíciles de ver. Waste-Away es un producto 
100 % natural basado en bacterias benefi-
ciosas, y capaz de encontrar estos lodos para 
degradarlos y eliminarlos rápidamente. 
Waste-Away también elimina los fosfatos y 
los nitratos.
Waste-Away elimina la porquería del acuario, 
despeja los lechos de grava y mantiene los 
elementos filtrantes limpios durante más 
tiempo. Esto hace que el agua circule mejor 
y tenga más oxígeno, y que el entorno del 
acuario sea más saludable.
Waste-Away debe añadirse con regularidad 
para consumir compuestos orgánicos, fosfato 
y nitrato.

Waste-Away è un’esclusiva combinazione di 
batteri che attaccano e dissolvono rapida-
mente i rifiuti organici presenti nell’acquario. 
Persino in caso di buona manutenzione e 
cambi d’acqua mensili, fango e rifiuti restano 
nell’acquario in punti difficili da raggiungere 
e da vedere. Waste-Away è un prodotto 
basato su batteri benefici naturale al 100%; 
individua, demolisce e rimuove rapidamente 
questi rifiuti. 
Waste-Away rimuove inoltre fosfati e nitrati.
Waste-Away rimuove lo sporco dall’acqua-
rio, libera da impedimenti i letti di ghiaia e 
prolunga l’efficacia delle spugne filtranti. Il 
risultato? Un migliore flusso dell’acqua, una 
maggiore quantità di ossigeno e un ambiente 
di acquario più sano.
Waste-Away deve essere aggiunto regolar-
mente per consumare sostanze organiche, 
fosfato e nitrato.

Waste - Away
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Changing the environment of a fish causes 
stress that robs fish of essential nutrients 
and can weaken their immune system. First 
Defense is scientifically designed to provide 
stress relief and support the immune system, 
helping fish cope with stress due to bagging 
and shipping from the store to your tank, wa-
ter changes, new fish additions, disease treat-
ments, and other environmental changes.

First Defense can be added to the fish bag 
when acclimating new fish or as fish/coral dip.

Modifier l’environnement d’un poisson 
entraîne un stress qui le dépouille de ses 
nutriments essentiels et peut affaiblir son 
système immunitaire. First Defense est 
scientifiquement conçu pour soulager du 
stress et aider le système immunitaire, pour 
que le poisson résiste mieux au séjour en sac 
et au voyage du magasin à votre aquarium, 
aux renouvellements d’eau, aux arrivées 
de nouveaux poissons, aux traitements 
sanitaires, ainsi qu’aux autres modifications 
environnementales.

First Defense peut être ajouté au sac à 
poisson lorsque vous acclimatez un nouveau 
poisson, ou bien être utilisé comme désinfec-
teur de poisson/corail.

Ein Wechsel der Umgebung ist Stress 
für einen Fisch, der den Fisch wichtiger 
Nährstoffe beraubt und sein Immunsystem 
schwächen kann. First Defense wurde wis-
senschaftlich entwickelt, um den Fisch vom 
Stress zu entlasten und das Immunsystem 
zu unterstützen, was dem Fisch hilft, Stress 
aufgrund des Transports in einem Beutel und 
des Transports vom Laden in Ihr Aquarium, 
aufgrund von Wasserwechseln, Zufügung 
neuer Fische, Krankheitsbehandlungen und 
anderen Umgebungsveränderungen zu 
überwinden.

First Defense kann zum Fischbeutel 
hinzugegeben werden, wenn neue Fische 
akklimatisiert werden, oder als Fisch/Ko-
rallen-Tauchbad.

NL ES IT

Door veranderingen in de leefomgeving 
van vissen ontstaat stress die vissen van 
essentiële voedingsstoffen berooft en hun 
immuunsysteem kan verzwakken. 
First Defense is wetenschappelijk samen-
gesteld om stress te verlichten en het 
immuunsysteem te ondersteunen en door 
vissen te helpen om de stress te bestrijden 
die ontstaat door het verpakken en het 
vervoer van de winkel naar uw bak, door wa-
terverversingen, door de komst van nieuwe 
vissen, door ziektebehandelingen en door 
andere veranderingen in het milieu.

First Defense kan worden toegevoegd aan de 
plastic zak om nieuwe vissen te acclimatise-
ren of als vis/koraal watertoevoeging.

Los cambios del entorno de un pez le causan 
un estrés que detrae nutrientes esenciales y 
puede debilitar su sistema inmunitario. First 
Defense está científicamente diseñado para 
aliviar el estrés y reforzar el sistema inmunita-
rio, por lo que ayuda a los peces a soportar el 
estrés provocado por el embolsado y el viaje 
desde la tienda a su acuario, los cambios de 
agua, la incorporación de nuevos peces, los 
tratamientos contra las enfermedades y otros 
cambios del entorno.

First Defense se puede añadir a la bolsa de 
peces cuando se aclimatan nuevos peces o al 
sumergir a los peces/coral en agua dulce.

I cambiamenti all’ambiente di un pesce 
provocano stress che ruba ai pesci sostanze 
nutrienti essenziali e può indebolirne il 
sistema immunitario. First Defense è stato 
scientificamente progettato per fornire 
sollievo dallo stress e supportare il sistema 
immunitario, aiutando i pesci ad affrontare 
lo stress dovuto al confezionamento e al 
trasporto dal negozio alla vostra vasca, alle 
variazioni dell’acqua, all’aggiunta di nuovi 
pesci, ai trattamenti antimalattia e ad altri 
cambiamenti ambientali.

First Defense può essere aggiunto alla sacca 
porta pesci durante l’acclimatazione di nuovi 
pesci o per l’immersione di pesci/coralli.

First Defense
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Clear-UP 100% Natural Water Clarifier is used 
to clear up cloudy, white aquarium water wi-
thout harmful chemicals. Clear-UP is a 100% 
natural flocculant that causes small particles 
to be attached to each other, becoming a 
bigger particle that can be filtered out of the 
water. 

Clear-Up can be added when the water is 
cloudy, especially after stirring up the subs-
trate, when cleaning the aquarium. 

Clear-UP, clarificateur d’eau 100 % naturel, 
permet de clarifier les eaux d’aquarium 
troublées et blanchâtres sans recourir à 
des substances chimiques. Floculant 100 % 
naturel, Clear-UP regroupe les particules en 
petits amas assez gros pour être filtrés et 
éliminés de l’eau.

Clear-Up peut être ajouté lorsque l’eau est 
trouble ; en particulier après que le fond ait 
été agité.

Clear-UP 100% Natural Water Clarifier wird 
zur Reinigung wolkigen, weißen Aqua-
riumwassers ohne schädliche Chemikalien 
verwendet. Clear-UP ist ein zu 100 % 
natürliches Ausflockungsmittel, durch das 
kleine Partikel aneinander kleben und so 
zu größeren Partikeln werden, die aus dem 
Wasser herausgefiltert werden können.

Clear-Up kann zugegeben werden, wenn das 
Wasser trüb ist, insbesondere nach Aufrühren 
des Substrats.

NL ES IT

De Clear-UP 100% natuurlijke waterzuiveraar 
dient voor het ophelderen van troebel, wittig 
aquariumwater zonder gebruik te maken 
van schadelijke chemicaliën. Clear-UP is een 
100% natuurlijk vlokmiddel dat hele kleine 
deeltjes aan elkaar doet klonteren waardoor 
deze steeds grotere deeltjes gaan vormen die 
uit het water kunnen worden gefilterd. 

Clear-Up kan worden toegevoegd wanneer 
het water troebel is, vooral na beroering van 
het substraat.

Clear-Up es un aclarante de agua 100 % 
natural que se emplea para aclarar el agua 
blanca y turbia del acuario sin necesidad de 
usar productos químicos nocivos. Clear-UP 
es un floculante 100% natural que hace que 
las partículas pequeñas se unan entre sí para 
formar partículas más grandes que los filtros 
de agua pueden eliminar. 

Clear-Up se puede añadir cuando el agua está 
turbia, especialmente después de remover 
el sustrato.

Il chiarificatore per acqua naturale al 100% 
Clear-UP viene utilizzato per pulire l’acqua 
torbida di acquari senza ricorrere a sostanze 
chimiche nocive. Clear-UP è un flocculante 
naturale al 100% che provoca l’aggregazione 
di particelle di piccole dimensioni, trasfor-
mandole in una particella più grande che può 
essere filtrata dall’acqua. 

Clear-Up può essere aggiunto quando l’acqua 
è torbida, in particolare dopo avere smosso 
il substrato.

Clear - Up
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Organic waste destroyer :
100% Natural aquarium "Cleaner".

Unzip the clear wrapper, remove the tab, attach the 
suction cup (included) and stick the gel anywhere in your 
aquarium: tank, filter box or sump. Do not place gel in di-
rect water flow. For a deep cleaning, first use Waste-Away 
Liquid. Then use Waste-Away Gel to maintain.

Destructeur de déchets organiques : "Nettoyant" d'aqua-
rium 100% naturel. 

Dézippez l'emballage transparent, enlevez la languette, 
attachez la ventouse (incluse) et collez le gel n'importe où 
dans votre aquarium: filtre, filtre sump. Ne placez pas le gel 
dans un flux d'eau direct. Pour un nettoyage en profon-
deur, utilisez d'abord Waste-Away Liquid. Ensuite, utilisez 
le gel Waste-Away pour l'entretien courant.

Vernichtet organische Abfälle :
"100 % Natürlicher Aquarienreiniger".

Entpacken Sie die Klarsichthülle, entfernen Sie die Lasche, 
befestigen Sie den Saugnapf (im Lieferumfang enthalten) 
und kleben Sie das Gel überall in Ihrem Aquarium auf: 
Im  Filter, Filterbox oder "Sump". Stellen Sie das Gel nicht 
in direkten Wasserfluss. Für eine gründliche Reinigung 
verwenden Sie zuerst Waste-Away Liquid. Verwenden Sie 
dann das Waste-Away-Gel, um es zu pflegen.

NL ES IT

Organisch afvalvernietiger:
100% natuurlijk aquarium "Cleaner".

Pak de transparante verpakking open, verwijder het lipje, 
bevestig de zuignap (bijgeleverd) en plak de gel overal in 
uw aquarium: tank, filterdoos of opvangbak. Plaats geen 
gel in de directe waterstroom. Gebruik Waste-Away Liquid 
voor een grondige reiniging. Gebruik vervolgens Waste-
Away Gel om te behouden.

Destructor de desechos orgánicos: Acuario 100% natural 
"Limpiador".

Retire la envoltura transparente, retire la lengüeta, coloque 
la ventosa (incluida) y pegue el gel en cualquier parte de 
su acuario: tanque, caja de filtro o sumidero. No coloque el 
gel en el flujo de agua directo. Para una limpieza profunda, 
primero use Waste-Away Liquido. Luego use Waste-Away 
Gel para mantener.

Distruttore di rifiuti organici:
Acquario naturale al 100% "Pulitore".

Scollegare l'involucro trasparente, rimuovere la linguetta, 
collegare la ventosa (inclusa) e attaccare il gel in qualsiasi 
punto del vostro acquario: serbatoio, scatola filtro o 
"sump". Non posizionare il gel nel flusso diretto dell'acqua. 
Per una pulizia profonda, utilizzare prima il liquido Waste-
Away. Quindi utilizzare Gel Waste-Away per mantenerlo.
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Aquarium Systems launches 3 brand new programs to 
the market, the aim is to simplify the frequent encounters 
that cause problems for aquarists. The program targets 
the “start-up” process, maintenance and algae control. 
All aimed freshwater and marine, also an extra program 
targeting corals in marine aquarium.
The result of a close collaboration with Dr Tim Hovanec, 
a world specialist in nitrifying bacteria (founder and 
president of Dr Tim's Aquatics), the AQUARIUM SYSTEMS 
program range is presented in the form of vials and is 
extremely easy-to-use.
When the instructions are followed correctly you will be 
able to achieve the expected results.
• Program card included.

Afin de faciliter et de simplifier la mise en route, l’entretien 
et la résolution de certains problèmes rencontrés fréquem-
ment par l’aquariophile, AQUARIUM SYSTEMS amène sur le 
marché 3 « programmes » pour l’eau douce et l’eau de mer 
et 1 programme spécifique marin.
Fruit de l’étroite collaboration avec le Dr Tim Hovanec 
spécialiste mondial des bactéries nitrifiantes (fondateur et 
président de DrTim’s Aquatics), la gamme des « pro-
grammes unidoses » d’AQUARIUM SYSTEMS se présente 
sous forme d’unidose extrêmement facile à utiliser. Ainsi, 
selon le programme suivi, l’aquariophile n’aura qu’à suivre 
les instructions afin d’atteindre le résultat escompté.
• Carte de programme incluse. 

Zur Erleichterung und Vereinfachung der Inbetriebna-
hme, Wartung und Behebung einiger Probleme, die der 
Aquarianer häufig antrifft, bringt AQUARIUM SYSTEMS 3 
"Programme" für Süß- und Meerwasser und einen spezi-
fisch für Meerwasser. 
Als Ergebnis einer engen Zusammenarbeit mit Dr. Tim 
Hovanec, einem weltweiten Spezialisten für nitrifizierende 
Bakterien (Gründer und Präsident von DrTim's Aquatics), 
wurde die AQUARIUM SYSTEMS Produktreihe von Einzel-
dosis-Programmen entwickelt. Diese Einzeldosis sind sehr 
einfach zu verwenden. Daher muss der Aquarianer gemäß 
dem Programm nur den Anweisungen folgen, um das 
erwartete Ergebnis zu erreichen. 
• Programmkarte inklusive.

NL ES IT

Aquarium Systems lanceert 3 gloednieuwe programma's 
op de markt, met als doel het vereenvoudigen van de 
frequente ontmoetingen die problemen veroorzaken voor 
aquarianen. Het programma richt zich op het "start-up" 
proces, onderhoud en algenbestrijding. Allemaal gericht 
op zoet- en zeewater, ook een extra programma gericht op 
koralen in het zeewateraquarium.
Het resultaat van een nauwe samenwerking met Dr. Tim 
Hovanec, een wereldspecialist in nitrificerende bacteriën 
(oprichter en voorzitter van Dr. Tim's Aquatics), is het 
AQUARIUM SYSTEMS-programma gepresenteerd in de 
vorm van flesjes en is uiterst gebruiksvriendelijk.
Wanneer de instructies correct worden opgevolgd, zult u 
in staat zijn om de verwachte resultaten te bereiken.
• Programmakaart inbegrepen.

Aquarium Systems lanza 3 nuevos programas al mercado, 
con el ánimo de simplificar problemas frecuentes con los 
que se encuentra el aficionado a la acuariofilia. 
Los programas se enfocan al “arranque” del acuario, su 
mantenimiento y el control de las algas. Tanto para el agua 
dulce como el agua salada, con un programa adicional 
enfocado a los corales en los acuarios marinos.
El resultado de una estrecha colaboración con el Dr. Tim 
Hovanec, un especialista mundial en bacterias nitrificantes 
(fundador y presidente de Dr. Tim’s Aquatics). 
La gama del programa de Aquarium Systems se presenta 
en forma de viales y es tremendamente fácil de usar. Si se 
siguen las instrucciones correctamente podrá alcanzar los 
resultados que espera.
• Tarjeta del programa incluida.

AQUARIUM SYSTEMS lancia 3 nuovi programmi sul 
mercato. Lo scopo è semplificare i frequenti inconvenienti 
che provocano problemi per gli aquariofili. Il programma 
si occupa del processo di avviamento e del controllo delle 
alghe. 
Adatto in acqua dolce e marina ed ha anche un program-
ma specifico per acquari marini con coralli. 
Il risultato e’ nato dalla collaborazione con
Dr. Tim hovanec uno specialista mondiale nei batteri nitri-
ficanti (fondatore e presidente della Dr. Tim’s aquatics). 
Il prodotto e’ confezionato in fiale ed è estremamente 
facile da usare.
Quando le istruzioni sono seguite correttamente sarete in 
grado di raggiungere i risultati previsti.
• Scheda del programma inclusa.
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Setting up a new aquarium can be intimida-
ting and exciting at the same time. But while 
excitement is good, feeling intimidated is not 
so good. Taking the apprehension out of the 
process and helping you succeed in setting 
up your aquarium is the goal of our Start Up 
Your Tank Program. The key factor of success 
is the cycling of the tank. The Start Up Pro-
gram is designed to cycle your tank with the 
pleasure of enjoying your fish within 2 days. 
This 30 day program will guide you through 
the steps to making your aquarium biologi-
cally balanced. Start the program with the 
first vial and then use easy to follow guide to 
achieve fantastic results. Once your aquarium 
is set up we strongly advise you to use our 
Maintenance Program, which will then result 
in a biological balanced, algae free and full of 
pleasurable aquarium. 

Mettre en place un nouvel aquarium peut 
être intimidant et passionnant en même 
temps. Alors que l'excitation est bonne, 
se sentir intimidé n'est pas une sensation 
agréable. Enlever l'appréhension lors du 
processus d’installation et vous aider à réussir 
dans la mise en place de votre aquarium est 
l'objectif de notre programme Start Up Your 
Tank. Le facteur clé de succès est l’équilibre 
biologique de l’aquarium. Le programme de 
Start Up Your Tank est conçu pour équilibrer 
le milieu tout en profitant de vos poissons au 
bout de 2 jours. 
Ce programme de 30 jours vous guidera à 
travers les étapes de l'équilibre biologique de 
votre aquarium. Le jour où vous commence-
rez le programme sera le jour d’utilisation de 
la première ampoule (Day 1), puis vous serez 
guidé par les ampoules pour obtenir d'ex-
cellents résultats. Une fois votre aquarium 
installé, nous vous conseillons fortement 
d'utiliser notre programme Maintenance, qui 
se traduira par un aquarium équilibré, sans 
algues et donc plein de plaisir.

Das Einrichten eines neuen Aquariums kann 
einschüchternd und aufregend zugleich sein. 
Während die Aufregung gut ist, ist das Gefühl 
der Einschüchterung kein angenehmes 
Gefühl. Bedenken zu beseitigen während 
des Installationsprozesses und Ihnen bei der 
erfolgreichen Einrichtung Ihres Aquariums 
zu helfen, ist das Ziel unseres Programms 
Start Up Your Tank. Der entscheidende Er-
folgsfaktor ist das biologische Gleichgewicht 
des Aquariums. Das Programm Start Up 
Your Tank wurde entwickelt, um die Umwelt 
auszubalancieren, Sie können Ihren Fisch 
nach 2 Tagen beruhigt einsetzen. Dieses 
30-Tage-Programm führt Sie durch die 
Schritte des biologischen Gleichgewichts 
Ihres Aquariums. Der Tag, an dem Sie mit 
dem Programm beginnen, ist der Tag, an dem 
Sie die erste Fläschchen benutzen (Tag 1), 
dann werden Sie von den Fläschchen gefüh-
rt, um ein gute Ergebnisse zu erzielen. Sobald 
Ihr Aquarium installiert ist, empfehlen wir 
Ihnen dringend, unser Wartungsprogramm 
zu verwenden, das zu einem ausgewogenen 
Aquarium ohne Algen und damit voller 
Freude führt.

NL ES IT

Het opzetten van een nieuw aquarium kan 
intimiderend en opwindend zijn op hetzelfde 
moment. Maar terwijl opwinding goed is, 
is intimiteit voelen niet zo goed. De angst 
wegnemen uit het proces en je helpen slagen 
in het opzetten van je aquarium is het doel 
van ons Start Up Your Tank-programma. De 
belangrijkste succesfactor is het evenwicht 
van het aquarium. Het opstartprogramma is 
ontworpen om uw aquarium in evenwicht te 
krijgen met het plezier om binnen 2 dagen 
van uw vissen te genieten. Dit 30-dagen 
programma leidt je door de stappen om je 
aquarium biologisch in balans te brengen. 
Start het programma met de eerste flacon en 
gebruik vervolgens de eenvoudig te volgen 
gids om fantastische resultaten te bereiken. 
Als uw aquarium eenmaal is opgesteld, raden 
wij u ten zeerste aan om ons onderhoudspro-
gramma te gebruiken, wat dan resulteert in 
een biologisch gebalanceerd, algenvrij en vol 
plezierig aquarium.

La instalación de un nuevo acuario puede 
ser intimidante y emocionante al mismo 
tiempo. Si bien la emoción es buena, sentirse 
intimidado no es una sensación agradable. 
El objetivo de nuestro programa Start Up 
Your Tank es eliminar la aprehensión durante 
el proceso de instalación y ayudarlo a tener 
éxito en la instalación de su acuario.
El factor clave de éxito es el equilibrio bioló-
gico del acuario. El programa Start Up Your 
Tank está diseñado para equilibrar el medio 
ambiente mientras disfruta de sus pesces 
después de 2 días. Este programa de 30 días 
lo guiará a través de los pasos del equilibrio 
biológico de su acuario. El día que inicie el 
programa será el día de uso de la primera 
ampolla (Día 1), luego será guiado por las 
ampollas para obtener excelentes resultados. 
Una vez que haya instalado su acuario, le 
recomendamos encarecidamente que utilice 
nuestro programa de Mantenimiento, que 
dará como resultado un acuario equilibrado, 
sin algas y, por lo tanto, lleno de placer.

Creare un nuovo acquario può essere 
intimidatorio ed eccitante allo stesso 
tempo. Mentre l'eccitazione è buona, sentirsi 
intimiditi non è una sensazione piacevole. 
Rimuovendo l'apprensione durante il 
processo di installazione e aiutandoti ad 
avere successo nella configurazione del tuo 
acquario è l'obiettivo del nostro programma 
Start Up Your Tank.
Il fattore chiave del successo è l'equilibrio 
biologico dell'acquario. Il programma Start 
Up Your Tank è progettato per bilanciare 
l'ambiente mentre si gusta il pesce dopo 
2 giorni. Questo programma di 30 giorni ti 
guiderà attraverso i passaggi del bilancio 
biologico del tuo acquario. Il giorno in cui 
inizierai il programma sarà il giorno dell'uso 
della prima lampadina (giorno 1), poi sarai 
guidato dalle lampadine per ottenere grandi 
risultati. Una volta installato il tuo acquario, ti 
consigliamo vivamente di utilizzare il nostro 
programma di manutenzione, che si tradurrà 
in un acquario bilanciato, senza alghe e 
quindi pieno di piacere.

Start your tank

EUR 218011

Standard - 15 Vials

Nano - 15 Vials

EUR 218031

Shake Tap & Twits Pour
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Keeping a clean and healthy aquarium can 
be a challenge, but with Maintain Your 
Tank Program a simple action every other 
day can be the first step. Overfeeding is 
commonly the reason for having to spend 
lots of time cleaning the filter, fighting algae 
build up and constantly unclogging filter 
pads. Even with good maintenance and 
monthly water changes, sludge and wastes 
remain in the aquarium in hard to reach and 
hard to see places, and are dissolved in the 
water. Maintain Your Tank, a 100% natural 
beneficial-bacteria based product, works to 
quickly find, break down and remove these 
wastes. It also contains probiotic bacteria to 
help reduce the numbers of bad bacteria in 
your aquarium and to restore and maintain 
a clean, balanced, healthy aquarium. This 
30 day program will guide you through the 
steps of making your aquarium biologically 
balanced. Start the program with the first vial 
and then use easy to follow guide to achieve 
fantastic results.

Garder un aquarium propre et sain peut être 
un défi, mais avec le programme Maintain 
Your Tank, une action simple quelques fois 
dans le mois peut être la première étape. La 
suralimentation est souvent la raison pour 
laquelle il faut passer beaucoup de temps à 
nettoyer le filtre, à lutter contre les algues et 
à se débarrasser constamment des éléments 
filtrants. Même avec un bon entretien et des 
changements d'eau réguliers, les boues et 
les déchets restent dans l'aquarium dans 
des endroits difficiles à atteindre et difficiles 
à voir, et sont dissous dans l'eau. Maintain 
Your Tank, un produit 100% naturel à base de 
bactéries bénéfiques, travaille pour trouver, 
décomposer et éliminer rapidement ces 
déchets. Il contient également des bactéries 
probiotiques pour aider à réduire le nombre 
de mauvaises bactéries dans votre aquarium 
et pour restaurer et maintenir un aquarium 
propre, équilibré et sain. Ce programme de 
30 jours vous guidera à travers les étapes de 
l'équilibre biologique de votre aquarium. Le 
jour où vous commencerez le programme 
sera le premier flacon et ensuite vous serez 
guidé par les flacons pour obtenir d'excel-
lents résultats.

Ein sauberes und gesundes Aquarium 
zu halten kann eine Herausforderung 
sein, aber mit dem "Maintain Your Tank" 
Programm kann eine einfache Aktion ein 
paar Mal in einem Monat der erste Schritt 
sein. Überfütterung ist oft der Grund dafür, 
dass Sie viel Zeit damit verbringen müssen, 
den Filter zu reinigen, Algen zu bekämpfen 
und Filterelemente loszuwerden. Auch bei 
ordnungsgemäßer Wartung und regelmäßi-
gen Wasserwechseln bleiben Schlamm und 
Abfall im Aquarium an schwer zugänglichen 
und einsehbaren Stellen liegen. "Maintain 
Your Tank", ein 100% natürliches Produkt, 
das auf nützlichen Bakterien basiert, arbeitet 
daran, diese Abfälle zu finden, aufzuspalten 
und schnell zu beseitigen. Es enthält auch 
probiotische Bakterien, um die Anzahl der 
schlechten Bakterien in Ihrem Aquarium zu 
reduzieren und ein sauberes, ausgewogenes 
und gesundes Aquarium wiederherzustellen 
und zu erhalten. Dieses 30-Tage-Programm 
wird Sie durch die Schritte führen, Ihr Aqua-
rium biologisch ausbalanciert zu machen. 
Der Tag, an dem Sie das Programm starten, 
ist das erste Fläschchen und Sie können sich 
dann von den Fläschchen leiten lassen, um 
großartige Ergebnisse zu erzielen.

NL ES IT

Een schoon en gezond aquarium houden 
kan een uitdaging zijn, maar met Maintain 
Your Tank Program kan een eenvoudige actie 
om de dag de eerste stap zijn. Overvoe-
ding is vaak de reden dat u veel tijd moet 
besteden aan het reinigen van het filter, het 
bestrijden van algen die zich ophopen en 
het voortdurend filteren van filterwatten. 
Zelfs met goed onderhoud en maandelijkse 
waterverversing blijven slib en afval in het 
aquarium moeilijk te bereiken en te zien op 
sommige plaatsen, en worden opgelost in 
het water. Maintain Your Tank, een 100% na-
tuurlijk, op voordelige bacteriën gebaseerd 
product, werkt om dit afval snel te vinden, af 
te breken en te verwijderen. Het bevat ook 
probiotische bacteriën om het aantal slechte 
bacteriën in uw aquarium te verminderen en 
om een schoon, uitgebalanceerd en gezond 
aquarium te verkrijgen en te onderhouden. 
Dit 30-dagen programma begeleidt je door 
de stappen om je aquarium biologisch in 
balans te brengen. Start het programma met 
de eerste flacon en gebruik vervolgens de 
eenvoudig te volgen gids om fantastische 
resultaten te bereiken. 

Mantener un acuario limpio y saludable 
puede ser un desafío, pero con el programa 
" Maintenance Your Tank ", una simple acción 
unas pocas veces en un mes puede ser el pri-
mer paso. " Maintenance Your Tank " es una 
innovadora combinación de microorganis-
mos beneficiosos que mantendrán su acuario 
sano y biológicamente equilibrado.
La sobrealimentación es a menudo la 
razón por la que debe pasar mucho tiempo 
limpiando el filtro, luchando contra las algas 
y eliminando los elementos filtrantes. Los 
procesos normales en un acuario causan un 
desequilibrio en el sistema, lo que permite 
que las bacterias dañinas y las algas dominen 
y tengan un impacto negativo en la calidad 
del agua. Incluso con el mantenimiento 
adecuado y los cambios regulares de agua, 
los lodos y los desechos permanecen en 
el acuario en lugares difíciles de alcanzar y 
difíciles de ver, y se disuelven en el agua. " 
Maintenance Your Tank ", un producto 100% 
natural basado en bacterias beneficiosas, 
trabaja para encontrar, descomponer y elimi-
nar rápidamente este desperdicio. También 
contiene bacterias probióticas para ayudar a 
reducir la cantidad de bacterias dañinas en 
su acuario y restaurar y mantener un acuario 
limpio, equilibrado y saludable.
Este programa de 30 días lo guiará a través 
de los pasos para hacer que su acuario sea 
biológicamente equilibrado. El día en que co-
menzará el programa será la primer ampolla 
y luego será guiado por las otras ampollas 
para lograr excelentes resultados.

Mantenere un acquario pulito e sano può es-
sere una sfida, ma con il programma " Main-
tain Your Tank ", una semplice azione alcune 
volte in un mese può essere il primo passo. " 
Maintain Your Tank " è un'innovativa miscela 
di microrganismi benefici che manterrà il tuo 
acquario sano e biologicamente equilibrato.
La sovralimentazione è spesso il motivo 
per cui si impiega molto tempo a pulire il 
filtro, a combattere le alghe e a eliminare gli 
elementi filtranti. I normali processi in un 
acquario causano uno squilibrio nel sistema, 
consentendo a batteri e alghe ostili di 
dominare e avere un impatto negativo sulla 
qualità dell'acqua. Anche con una corretta 
manutenzione e regolari cambi d'acqua, i 
fanghi e gli scarti rimangono nell'acquario 
in luoghi difficili da raggiungere, difficili da 
vedere e si dissolvono nell'acqua. " Maintain 
Your Tank ", un prodotto naturale al 100% 
basato su batteri benefici, lavora per trovare, 
abbattere ed eliminare rapidamente questi 
rifiuti. Contiene anche batteri probiotici per 
aiutare a ridurre il numero di batteri cattivi 
nel tuo acquario e ripristinare e mantenere 
un acquario pulito, equilibrato e sano.
Questo programma di 30 giorni ti guiderà at-
traverso i passaggi per rendere il tuo acquario 
biologicamente equilibrato. Il giorno in cui 
inizierai il programma sarà la prima fiala e 
poi ti lascerai guidare dalle fiale per ottenere 
ottimi risultati.

Maintenance for your tank

EUR 218013

EUR 218029

Standard - 15 Vials

Nano - 15 Vials

Shake Tap & Twits Pour
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Why do you get cyanobacteria and/or algae? 
Because there are nutrients in the water and 
no competitors to remove those nutrients 
before they are consumed by the cyano or 
algae. Who are the competitors and where 
are they? They are bacteria and the fact is 
the unintended consequence of your protein 
skimmer/UV/Ozone is that they remove bac-
teria from the water but do nothing to cyano 
and algae that are attached to the surfaces of 
your tank. The long-term solution to cyano/
algae problems is adding competitors back to 
your system that can consume the nutrients 
and then removing those organisms, thereby 
remove the nutrients from the system. We 
recommend using our Cyanobacteria & Algae 
Control program to achieve this goal. We are 
combining a range of bacteria that will knock 
back the cyano/algae and then they will add 
back competitors that will remove the nu-
trients. Next we use the skimmer to remove 
the bacteria thereby removing the nutrients. 
Just follow the daily program to give back all 
the nutrients to your tank. Start the program 
with the first vial and then use easy to follow 
guide to achieve fantastic results. Once your 
cyano/algae problem is solved, we strongly 
advise you to use our Maintenance Program, 
which will then result in a tank free cyano 
&algae. 

Pourquoi avez-vous des cyanobactéries et / 
ou des algues? Parce qu'il y a des nutriments 
dans l'eau et aucun compétiteur pour enlever 
ces nutriments avant qu'ils ne soient consom-
més par la cyano ou l'algue. Qui sont ces 
concurrents et où sont-ils? Ce sont des bac-
téries. Or, il se trouve que votre écumeur/UV/
ozoniseur détruit les bactéries de l’eau mais 
pas les cyanobactéries et les algues qui sont 
fixées aux parois de l’aquarium. La solution à 
long terme au problème des cyanobactéries / 
algues est d'ajouter des bactéries à votre sys-
tème qui peuvent consommer les nutriments 
et ensuite enlever ces organismes, éliminant 
ainsi les nutriments du système. Nous 
recommandons d'utiliser notre programme 
Cyanobacteria & Algae Control pour atteindre 
cet objectif. Nous combinons une gamme 
de bactéries qui repousseront les cyano/
algues, puis elles rajouteront des compéti-
teurs qui élimineront les nutriments. Ensuite, 
nous utilisons l'écumeur pour éliminer les 
bactéries, éliminant ainsi les nutriments. 
Il suffit de suivre le programme quotidien 
pour redonner tous les nutriments à votre 
aquarium. Le jour où vous commencerez le 
programme sera le jour d’utilisation de la pre-
mière ampoule, puis vous serez guidé par les 
ampoules pour obtenir d'excellents résultats. 
Une fois votre problème de cyano/algues 
résolu, nous vous conseillons fortement 
d'utiliser notre programme Maintenance, qui 
vous permettra de maintenir un aquarium 
sans cyanobactéries et sans algues.

Warum haben Sie Cyanobakterien und / oder 
Algen? Weil es Nährstoffe im Wasser und 
keinen Konkurrenten gibt, diese Nährstoffe 
zu entfernen, bevor sie von Cyan oder 
Seetang verbraucht werden. Wer sind diese 
Konkurrenten und wo sind sie? Dies sind 
Bakterien. Aber es stellt sich heraus, dass dein 
Skimmer / UV / Ozonisator die Bakterien im 
Wasser zerstört, aber nicht die Cyanobakte-
rien und Algen, die an den Wänden des Aqua-
riums haften. Die langfristige Lösung für das 
Problem von Cyanobakterien / Algen besteht 
darin, Bakterien zu Ihrem System hinzu-
zufügen, die die Nährstoffe aufnehmen und 
diese Organismen dann entfernen können, 
wodurch Nährstoffe aus dem System entfernt 
werden. Wir empfehlen unser Cyanobacteria 
& Algae Control Programm, um dieses Ziel 
zu erreichen. Wir kombinieren eine Reihe 
von Bakterien, die Cyano / Algen abstoßen 
und dann Konkurrenten hinzufügen, um 
Nährstoffe zu eliminieren. Dann verwen-
den wir den Abschäumer, um Bakterien zu 
eliminieren und Nährstoffe zu eliminieren. 
Folgen Sie einfach dem täglichen Programm, 
um alle Nährstoffe in Ihrem Aquarium 
wiederherzustellen. Der Tag, an dem Sie das 
Programm starten, ist der Tag der Nutzung 
der ersten Fläschchen, dann werden Sie von 
den Fläschchen geführt, um gute Ergebnisse 
zu erzielen. Sobald Ihr Cyan / Algen-Problem 
gelöst ist, empfehlen wir Ihnen dringend, un-
ser Wartungsprogramm zu verwenden, mit 
dem Sie ein Aquarium ohne Cyanobakterien 
und ohne Algen pflegen können.

NL ES IT

Waarom krijg je cyanobacteriën en / of 
algen? Omdat er voedingsstoffen in het 
water zijn en geen concurrenten om die 
voedingsstoffen te verwijderen voordat ze 
worden geconsumeerd door de cyano of 
algen. Wie zijn de concurrenten en waar zijn 
ze? Het zijn bacteriën en het feit is de onbe-
doelde consequentie van je eiwitafschuimer 
/ UV / Ozone is dat ze bacteriën uit het water 
verwijderen, maar niets doen aan cyano 
en algen die aan de oppervlakken van je 
aquarium zijn gehecht. De langetermijno-
plossing voor cyano / algenproblemen is het 
toevoegen van concurrenten aan uw systeem 
die de voedingsstoffen kunnen opnemen 
en vervolgens die organismen kunnen 
verwijderen, waardoor de voedingsstoffen 
uit het systeem worden verwijderd. We 
raden aan om ons programma Cyanobac-
teria & Algae Control te gebruiken om dit 
doel te bereiken. We combineren een reeks 
bacteriën die de cyano / algen terugslaan en 
daarna zullen ze concurrenten toevoegen die 
de voedingsstoffen verwijderen. Vervolgens 
gebruiken we de skimmer om de bacteriën te 
verwijderen en daarmee de voedingsstoffen 
te verwijderen. Volg gewoon het dagelijkse 
programma om alle voedingsstoffen terug te 
geven aan je aquarium. Start het programma 
met de eerste flacon en gebruik vervolgens 
de eenvoudig te volgen gids om fantastische 
resultaten te bereiken. Zodra uw cyano / 
algen probleem is opgelost, raden wij u ten 
zeerste aan om ons onderhoudsprogram-
ma te gebruiken, wat dan resulteert in een 
tankvrije cyano & algen.

¿Por qué tienes cianobacterias y / o algas? 
Porque hay nutrientes en el agua y no hay 
competencia para eliminar estos nutrientes 
antes de que sean consumidos por ciano o 
algas marinas. ¿Quiénes son estos compe-
tidores y dónde están? Estas son bacterias. 
Pero resulta que su desnatadora / UV / 
ozonizador destruye las bacterias en el agua, 
pero no las cianobacterias y algas que están 
adheridas a las paredes del acuario.
La solución a largo plazo al problema de las 
cianobacterias / algas es agregar bacterias 
a su sistema que pueden consumir los 
nutrientes y luego eliminar estos organismos, 
eliminando así los nutrientes del sistema. 
Recomendamos utilizar nuestro programa de 
Control de Cianobacterias y Algas para lograr 
este objetivo. Combinamos una variedad 
de bacterias que repelerán ciano / algas  
luego estas bacterias agregan competidores 
para eliminar nutrientes. Luego usamos el 
skimmer para eliminar bacterias, eliminando 
nutrientes.
Simplemente siga el programa diario para 
restaurar todos los nutrientes de su acuario. 
El día que inicie el programa será el día de 
uso de la primera ampolla, luego será guiado 
por las ampollas para obtener excelentes 
resultados. Una vez que se resuelva su 
problema de ciano / algas, le recomendamos 
que utilice nuestro programa de Manteni-
miento, que le permitirá mantener un acuario 
sin cianobacterias y sin algas.

Perché hai cianobatteri e / o alghe? Perché ci 
sono sostanze nutritive nell'acqua e nessun 
concorrente che rimuove questi nutrienti pri-
ma di essere consumati da ciano o alghe. Chi 
sono questi concorrenti e dove sono? Questi 
sono batteri. Ma si scopre che il tuo skimmer 
/ UV / ozonizzatore distrugge i batteri nell'ac-
qua ma non i cianobatteri e le alghe che sono 
attaccati alle pareti dell'acquario. 
La soluzione a lungo termine al problema dei 
cianobatteri / alghe consiste nell'aggiungere 
batteri al vostro sistema che possono consu-
mare i nutrienti e quindi rimuovere questi 
organismi, rimuovendo così le sostanze nutri-
tive dal sistema. Raccomandiamo di utilizzare 
il nostro programma Cianobacteria & Algae 
Control per raggiungere questo obiettivo. 
Stiamo combinando una serie di batteri che 
respingono ciano / alghe e quindi aggiungere 
concorrenti per eliminare i nutrienti. Quindi 
usiamo lo skimmer per eliminare i batteri, 
eliminando i nutrienti. 
Segui semplicemente il programma giorna-
liero per ripristinare tutti i nutrienti nel tuo 
acquario. Il giorno in cui inizierai il program-
ma sarà il giorno dell'uso della prima fiala, poi 
sarai guidato dalle fiale e per ottenere grandi 
risultati. Una volta risolto il problema di ciano 
/ alghe, ti consigliamo vivamente di utilizzare 
il nostro programma di manutenzione, che ti 
permetterà di mantenere un acquario senza 
cianobatteri e senza alghe.

Algae Control for your tank

EUR 218015

EUR 218027

Standard - 15 Vials

Nano - 15 Vials
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Most corals slowly lose their brilliant colours 
because they are not getting all the nutrients 
they need. This is because corals are filter 
feeders and normally ingest lots of bacteria, 
were they get most of their nutrition, from 
the water. However, because of over skim-
ming and the use of UV sterilisers aquarium 
water  contains very little bacteria. The 
solution to this problem is to get nutrients 
back into the corals with our recommended 
Colour Up program. We combine a selection 
of beneficial bacteria plus a wide range of 
vitamins, which will then ingested by the 
corals. The blend of vitamins and other 
nutrients will then be utilized by the corals 
return them to healthy, natural colouration. 
Just follow the daily program to return all the 
coral colouring nutrition to your aquarium. 
Start the program with the first vial and then 
use easy to follow guide to achieve fantastic 
results. We strongly recommend doing regu-
lar water tests and keep using the program 
all year round.

Beaucoup de coraux perdent lentement leurs 
couleurs luxuriantes parce qu'ils ne reçoivent 
pas les nutriments dont ils ont besoin. C'est 
parce que les coraux sont des organismes 
filtreurs et ingèrent normalement beaucoup 
de bactéries, d’où ils obtiennent la plupart 
de leur nutrition, de l'eau. Cependant, la 
plupart des eaux d'aquarium contiennent 
peu de bactéries, car les écumeurs et les 
UV éliminent les bactéries. La solution à ce 
problème consiste à rendre ces nutriments 
aux coraux. Nous vous recommandons 
d'utiliser notre programme Color-Up pour 
atteindre cet objectif. Nous combinons une 
gamme de bactéries avec une large gamme 
de vitamines, qui seront ensuite ingérées 
par les coraux. Ainsi les vitamines et les 
nutriments iront aux coraux pour avoir à 
nouveau de belles couleurs. Il suffit de suivre 
le programme quotidien pour redonner tous 
les nutriments à votre aquarium. Le jour où 
vous commencerez le programme sera le jour 
d’utilisation de la première ampoule (Day 
1), puis vous serez guidé par les ampoules 
pour obtenir d'excellents résultats. Nous 
vous conseillons vivement de faire cette cure 
tous les mois ou de continuer à utiliser le 
programme toute au long l'année.

Viele Korallen verlieren langsam ihre 
leuchtenden Farben, weil sie nicht die 
Nährstoffe bekommen, die sie brauchen. 
Das liegt daran, dass Korallen Filtrierer sind 
und normalerweise viele Bakterien, von 
denen sie die meiste Nahrung erhalten, 
aus dem Wasser aufnehmen. Das meiste 
Aquariumwasser enthält jedoch wenig 
Bakterien, da Eiweißabschäumer und UVs 
die Bakterien entfernen.Die Lösung für 
dieses Problem ist die Rückgewinnung der 
Nährstoffe in den Korallen. Wir empfehlen, 
unser Color-Up-Programm zu verwenden, 
um dieses Ziel zu erreichen. Wir kombinieren 
eine Reihe von Bakterien mit einer breiten 
Palette an Vitaminen, die dann von Korallen 
aufgenommen werden. So gelangen die 
Vitamine und Nährstoffe zu den Korallen, 
um wieder tolle Farben zu haben. Folgen Sie 
einfach dem täglichen Programm, um alle 
Nährstoffe Ihrem Aquarium zurück zu geben. 
Der Tag, an dem Sie das Programm starten, 
ist das erste Fläschchen und Sie können sich 
dann von den Fläschchen leiten lassen, um 
ein großartige Ergebnisse zu erzielen. Wir 
empfehlen dringend, jeden Monat eine Kur 
zu machen oder das Programm das ganze 
Jahr über zu nutzen.

NL ES IT

De meeste koralen verliezen langzaam 
hun briljante kleuren omdat ze niet alle 
voedingsstoffen krijgen die ze nodig hebben. 
Dit komt omdat koralen filtervoeders zijn en 
meestal veel bacteriën binnenkrijgen, als ze 
het grootste deel van hun voeding uit het 
water halen. Echter, vanwege te veel afschui-
men en het gebruik van UV-sterilisatoren 
bevat aquariumwater heel weinig bacteriën. 
De oplossing voor dit probleem is om 
voedingsstoffen terug in de koralen te krijgen 
met ons aanbevolen Color Up-programma. 
We combineren een selectie van nuttige 
bacteriën plus een breed scala aan vitamines, 
die vervolgens worden ingenomen door de 
koralen. De mix van vitaminen en andere 
voedingsstoffen zal dan worden gebruikt 
door de koralen en ze terugbrengen naar een 
gezonde, natuurlijke kleur. Volg gewoon het 
dagelijkse programma om alle koraalkleurige 
voeding terug te brengen naar uw aquarium. 
Start het programma met de eerste flacon en 
gebruik vervolgens de eenvoudig te volgen 
gids om fantastische resultaten te bereiken. 
We raden ten zeerste aan om regelmatig 
watertesten uit te voeren en het programma 
het hele jaar door te blijven gebruiken.

La mayoría de los corales pierden lentamente 
sus colores brillantes porque no obtienen 
todos los nutrientes que necesitan. Esto 
se debe a que los corales son filtros que 
se alimentan y normalmente ingieren 
muchas bacterias, de las cuales obtienen la 
mayor parte de su nutrición del agua. Sin 
embargo, debido al exceso de espuma y al 
uso de esterilizadores UV, el agua del acuario 
contiene muy pocas bacterias. La solución a 
este problema es devolver los nutrientes a los 
corales con nuestro programa Color Up re-
comendado. Combinamos una selección de 
bacterias beneficiosas más una amplia gama 
de vitaminas, que luego serán ingeridas por 
los corales. La combinación de vitaminas y 
otros nutrientes será utilizada por los corales 
para devolverlos a una coloración natural y 
saludable. Simplemente siga el programa 
diario para devolver toda la nutrición del 
colorante de coral a su acuario. Comience el 
programa con la primer ampolla y luego siga 
paso paso el programa para lograr resultados 
fantásticos. Recomendamos hacer pruebas 
regulares de agua y seguir usando el progra-
ma durante todo el año.

La maggior parte dei coralli perdono 
lentamente i loro colori brillanti perché non 
ricevono tutti i nutrienti di cui hanno biso-
gno. Questo perché i coralli sono alimentatori 
di filtri e normalmente ingeriscono molti 
batteri, se ricevono la maggior parte del loro 
nutrimento, dall'acqua. Tuttavia, a causa 
dell'eccessivo schiumeggiamento e dell'uso 
di sterilizzatori UV, l'acqua dell'acquario 
contiene pochissimi batteri. La soluzione a 
questo problema è di riportare i nutrienti 
nei coralli con il nostro programma Color 
Up consigliato. Combiniamo una selezione 
di batteri benefici più una vasta gamma di 
vitamine, che verranno ingerite dai coralli. 
La miscela di vitamine e altri nutrienti sarà 
quindi utilizzata dai coralli per restituirli a una 
colorazione sana e naturale. Basta seguire il 
programma giornaliero per restituire tutta la 
nutrizione colorante corallo al tuo acquario. 
Avvia il programma con la prima fiala e usa 
una guida facile da seguire per ottenere ri-
sultati fantastici. Raccomandiamo vivamente 
di fare regolarmente test d'acqua e di conti-
nuare ad usare il programma tutto l'anno.

Colour Up your tank

EUR 218016

Standard - 15 Vials
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Setting up a new aquarium can be intimida-
ting and exciting at the same time. But while 
excitement is good, feeling intimidated is not 
so good. Taking the apprehension out of the 
process and helping you succeed in setting 
up your aquarium is the goal of our Start Up 
Your Tank Program. The key factor of success 
is the cycling of the tank. The Start Up Pro-
gram is designed to cycle your tank with the 
pleasure of enjoying your fish within 2 days. 
This 30 day program will guide you through 
the steps to making your aquarium biologi-
cally balanced. Start the program with the 
first vial and then use easy to follow guide to 
achieve fantastic results. Once your aquarium 
is set up we strongly advise you to use our 
Maintenance Program, which will then result 
in a biological balanced, algae free and full of 
pleasurable aquarium. 

Mettre en place un nouvel aquarium peut 
être intimidant et passionnant en même 
temps. Alors que l'excitation est bonne, 
se sentir intimidé n'est pas une sensation 
agréable. Enlever l'appréhension lors du 
processus d’installation et vous aider à réussir 
dans la mise en place de votre aquarium est 
l'objectif de notre programme Start Up Your 
Tank. Le facteur clé de succès est l’équilibre 
biologique de l’aquarium. Le programme de 
Start Up Your Tank est conçu pour équilibrer 
le milieu tout en profitant de vos poissons au 
bout de 2 jours. 
Ce programme de 30 jours vous guidera à 
travers les étapes de l'équilibre biologique de 
votre aquarium. Le jour où vous commence-
rez le programme sera le jour d’utilisation de 
la première ampoule (Day 1), puis vous serez 
guidé par les ampoules pour obtenir d'ex-
cellents résultats. Une fois votre aquarium 
installé, nous vous conseillons fortement 
d'utiliser notre programme Maintenance, qui 
se traduira par un aquarium équilibré, sans 
algues et donc plein de plaisir.

Das Einrichten eines neuen Aquariums kann 
einschüchternd und aufregend zugleich sein. 
Während die Aufregung gut ist, ist das Gefühl 
der Einschüchterung kein angenehmes 
Gefühl. Bedenken zu beseitigen während 
des Installationsprozesses und Ihnen bei der 
erfolgreichen Einrichtung Ihres Aquariums 
zu helfen, ist das Ziel unseres Programms 
Start Up Your Tank. Der entscheidende Er-
folgsfaktor ist das biologische Gleichgewicht 
des Aquariums. Das Programm Start Up 
Your Tank wurde entwickelt, um die Umwelt 
auszubalancieren, Sie können Ihren Fisch 
nach 2 Tagen beruhigt einsetzen. Dieses 
30-Tage-Programm führt Sie durch die 
Schritte des biologischen Gleichgewichts 
Ihres Aquariums. Der Tag, an dem Sie mit 
dem Programm beginnen, ist der Tag, an dem 
Sie die erste Fläschchen benutzen (Tag 1), 
dann werden Sie von den Fläschchen gefüh-
rt, um ein gute Ergebnisse zu erzielen. Sobald 
Ihr Aquarium installiert ist, empfehlen wir 
Ihnen dringend, unser Wartungsprogramm 
zu verwenden, das zu einem ausgewogenen 
Aquarium ohne Algen und damit voller 
Freude führt.

NL ES IT

Het opzetten van een nieuw aquarium kan 
intimiderend en opwindend zijn op hetzelfde 
moment. Maar terwijl opwinding goed is, 
is intimiteit voelen niet zo goed. De angst 
wegnemen uit het proces en je helpen slagen 
in het opzetten van je aquarium is het doel 
van ons Start Up Your Tank-programma. De 
belangrijkste succesfactor is het evenwicht 
van het aquarium. Het opstartprogramma is 
ontworpen om uw aquarium in evenwicht te 
krijgen met het plezier om binnen 2 dagen 
van uw vissen te genieten. Dit 30-dagen 
programma leidt je door de stappen om je 
aquarium biologisch in balans te brengen. 
Start het programma met de eerste flacon en 
gebruik vervolgens de eenvoudig te volgen 
gids om fantastische resultaten te bereiken. 
Als uw aquarium eenmaal is opgesteld, raden 
wij u ten zeerste aan om ons onderhoudspro-
gramma te gebruiken, wat dan resulteert in 
een biologisch gebalanceerd, algenvrij en vol 
plezierig aquarium.

La instalación de un nuevo acuario puede 
ser intimidante y emocionante al mismo 
tiempo. Si bien la emoción es buena, sentirse 
intimidado no es una sensación agradable. 
El objetivo de nuestro programa Start Up 
Your Tank es eliminar la aprehensión durante 
el proceso de instalación y ayudarlo a tener 
éxito en la instalación de su acuario.
El factor clave de éxito es el equilibrio bioló-
gico del acuario. El programa Start Up Your 
Tank está diseñado para equilibrar el medio 
ambiente mientras disfruta de sus pesces 
después de 2 días. Este programa de 30 días 
lo guiará a través de los pasos del equilibrio 
biológico de su acuario. El día que inicie el 
programa será el día de uso de la primera 
ampolla (Día 1), luego será guiado por las 
ampollas para obtener excelentes resultados. 
Una vez que haya instalado su acuario, le 
recomendamos encarecidamente que utilice 
nuestro programa de Mantenimiento, que 
dará como resultado un acuario equilibrado, 
sin algas y, por lo tanto, lleno de placer.

Creare un nuovo acquario può essere 
intimidatorio ed eccitante allo stesso 
tempo. Mentre l'eccitazione è buona, sentirsi 
intimiditi non è una sensazione piacevole. 
Rimuovendo l'apprensione durante il 
processo di installazione e aiutandoti ad 
avere successo nella configurazione del tuo 
acquario è l'obiettivo del nostro programma 
Start Up Your Tank.
Il fattore chiave del successo è l'equilibrio 
biologico dell'acquario. Il programma Start 
Up Your Tank è progettato per bilanciare 
l'ambiente mentre si gusta il pesce dopo 
2 giorni. Questo programma di 30 giorni ti 
guiderà attraverso i passaggi del bilancio 
biologico del tuo acquario. Il giorno in cui 
inizierai il programma sarà il giorno dell'uso 
della prima lampadina (giorno 1), poi sarai 
guidato dalle lampadine per ottenere grandi 
risultati. Una volta installato il tuo acquario, ti 
consigliamo vivamente di utilizzare il nostro 
programma di manutenzione, che si tradurrà 
in un acquario bilanciato, senza alghe e 
quindi pieno di piacere.

Start your tank
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Keeping a clean and healthy aquarium can 
be a challenge, but with Maintain Your 
Tank Program a simple action every other 
day can be the first step. Overfeeding is 
commonly the reason for having to spend 
lots of time cleaning the filter, fighting algae 
build up and constantly unclogging filter 
pads. Even with good maintenance and 
monthly water changes, sludge and wastes 
remain in the aquarium in hard to reach and 
hard to see places, and are dissolved in the 
water. Maintain Your Tank, a 100% natural 
beneficial-bacteria based product, works to 
quickly find, break down and remove these 
wastes. It also contains probiotic bacteria to 
help reduce the numbers of bad bacteria in 
your aquarium and to restore and maintain 
a clean, balanced, healthy aquarium. This 
30 day program will guide you through the 
steps of making your aquarium biologically 
balanced. Start the program with the first vial 
and then use easy to follow guide to achieve 
fantastic results.

Garder un aquarium propre et sain peut être 
un défi, mais avec le programme Maintain 
Your Tank, une action simple quelques fois 
dans le mois peut être la première étape. La 
suralimentation est souvent la raison pour 
laquelle il faut passer beaucoup de temps à 
nettoyer le filtre, à lutter contre les algues et 
à se débarrasser constamment des éléments 
filtrants. Même avec un bon entretien et des 
changements d'eau réguliers, les boues et 
les déchets restent dans l'aquarium dans 
des endroits difficiles à atteindre et difficiles 
à voir, et sont dissous dans l'eau. Maintain 
Your Tank, un produit 100% naturel à base de 
bactéries bénéfiques, travaille pour trouver, 
décomposer et éliminer rapidement ces 
déchets. Il contient également des bactéries 
probiotiques pour aider à réduire le nombre 
de mauvaises bactéries dans votre aquarium 
et pour restaurer et maintenir un aquarium 
propre, équilibré et sain. Ce programme de 
30 jours vous guidera à travers les étapes de 
l'équilibre biologique de votre aquarium. Le 
jour où vous commencerez le programme 
sera le premier flacon et ensuite vous serez 
guidé par les flacons pour obtenir d'excel-
lents résultats.

Ein sauberes und gesundes Aquarium 
zu halten kann eine Herausforderung 
sein, aber mit dem "Maintain Your Tank" 
Programm kann eine einfache Aktion ein 
paar Mal in einem Monat der erste Schritt 
sein. Überfütterung ist oft der Grund dafür, 
dass Sie viel Zeit damit verbringen müssen, 
den Filter zu reinigen, Algen zu bekämpfen 
und Filterelemente loszuwerden. Auch bei 
ordnungsgemäßer Wartung und regelmäßi-
gen Wasserwechseln bleiben Schlamm und 
Abfall im Aquarium an schwer zugänglichen 
und einsehbaren Stellen liegen. "Maintain 
Your Tank", ein 100% natürliches Produkt, 
das auf nützlichen Bakterien basiert, arbeitet 
daran, diese Abfälle zu finden, aufzuspalten 
und schnell zu beseitigen. Es enthält auch 
probiotische Bakterien, um die Anzahl der 
schlechten Bakterien in Ihrem Aquarium zu 
reduzieren und ein sauberes, ausgewogenes 
und gesundes Aquarium wiederherzustellen 
und zu erhalten. Dieses 30-Tage-Programm 
wird Sie durch die Schritte führen, Ihr Aqua-
rium biologisch ausbalanciert zu machen. 
Der Tag, an dem Sie das Programm starten, 
ist das erste Fläschchen und Sie können sich 
dann von den Fläschchen leiten lassen, um 
großartige Ergebnisse zu erzielen.

NL ES IT

Een schoon en gezond aquarium houden 
kan een uitdaging zijn, maar met Maintain 
Your Tank Program kan een eenvoudige actie 
om de dag de eerste stap zijn. Overvoe-
ding is vaak de reden dat u veel tijd moet 
besteden aan het reinigen van het filter, het 
bestrijden van algen die zich ophopen en 
het voortdurend filteren van filterwatten. 
Zelfs met goed onderhoud en maandelijkse 
waterverversing blijven slib en afval in het 
aquarium moeilijk te bereiken en te zien op 
sommige plaatsen, en worden opgelost in 
het water. Maintain Your Tank, een 100% na-
tuurlijk, op voordelige bacteriën gebaseerd 
product, werkt om dit afval snel te vinden, af 
te breken en te verwijderen. Het bevat ook 
probiotische bacteriën om het aantal slechte 
bacteriën in uw aquarium te verminderen en 
om een schoon, uitgebalanceerd en gezond 
aquarium te verkrijgen en te onderhouden. 
Dit 30-dagen programma begeleidt je door 
de stappen om je aquarium biologisch in 
balans te brengen. Start het programma met 
de eerste flacon en gebruik vervolgens de 
eenvoudig te volgen gids om fantastische 
resultaten te bereiken. 

Mantener un acuario limpio y saludable 
puede ser un desafío, pero con el programa 
" Maintenance Your Tank ", una simple acción 
unas pocas veces en un mes puede ser el pri-
mer paso. " Maintenance Your Tank " es una 
innovadora combinación de microorganis-
mos beneficiosos que mantendrán su acuario 
sano y biológicamente equilibrado.
La sobrealimentación es a menudo la 
razón por la que debe pasar mucho tiempo 
limpiando el filtro, luchando contra las algas 
y eliminando los elementos filtrantes. Los 
procesos normales en un acuario causan un 
desequilibrio en el sistema, lo que permite 
que las bacterias dañinas y las algas dominen 
y tengan un impacto negativo en la calidad 
del agua. Incluso con el mantenimiento 
adecuado y los cambios regulares de agua, 
los lodos y los desechos permanecen en 
el acuario en lugares difíciles de alcanzar y 
difíciles de ver, y se disuelven en el agua. " 
Maintenance Your Tank ", un producto 100% 
natural basado en bacterias beneficiosas, 
trabaja para encontrar, descomponer y elimi-
nar rápidamente este desperdicio. También 
contiene bacterias probióticas para ayudar a 
reducir la cantidad de bacterias dañinas en 
su acuario y restaurar y mantener un acuario 
limpio, equilibrado y saludable.
Este programa de 30 días lo guiará a través 
de los pasos para hacer que su acuario sea 
biológicamente equilibrado. El día en que co-
menzará el programa será la primer ampolla 
y luego será guiado por las otras ampollas 
para lograr excelentes resultados.

Mantenere un acquario pulito e sano può es-
sere una sfida, ma con il programma " Main-
tain Your Tank ", una semplice azione alcune 
volte in un mese può essere il primo passo. " 
Maintain Your Tank " è un'innovativa miscela 
di microrganismi benefici che manterrà il tuo 
acquario sano e biologicamente equilibrato.
La sovralimentazione è spesso il motivo 
per cui si impiega molto tempo a pulire il 
filtro, a combattere le alghe e a eliminare gli 
elementi filtranti. I normali processi in un 
acquario causano uno squilibrio nel sistema, 
consentendo a batteri e alghe ostili di 
dominare e avere un impatto negativo sulla 
qualità dell'acqua. Anche con una corretta 
manutenzione e regolari cambi d'acqua, i 
fanghi e gli scarti rimangono nell'acquario 
in luoghi difficili da raggiungere, difficili da 
vedere e si dissolvono nell'acqua. " Maintain 
Your Tank ", un prodotto naturale al 100% 
basato su batteri benefici, lavora per trovare, 
abbattere ed eliminare rapidamente questi 
rifiuti. Contiene anche batteri probiotici per 
aiutare a ridurre il numero di batteri cattivi 
nel tuo acquario e ripristinare e mantenere 
un acquario pulito, equilibrato e sano.
Questo programma di 30 giorni ti guiderà at-
traverso i passaggi per rendere il tuo acquario 
biologicamente equilibrato. Il giorno in cui 
inizierai il programma sarà la prima fiala e 
poi ti lascerai guidare dalle fiale per ottenere 
ottimi risultati.

Maintenance for your tank
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Why do you get cyanobacteria and/or algae? 
Because there are nutrients in the water and 
no competitors to remove those nutrients 
before they are consumed by the cyano or 
algae. Who are the competitors and where 
are they? They are bacteria and the fact is 
the unintended consequence of your protein 
skimmer/UV/Ozone is that they remove bac-
teria from the water but do nothing to cyano 
and algae that are attached to the surfaces of 
your tank. The long-term solution to cyano/
algae problems is adding competitors back to 
your system that can consume the nutrients 
and then removing those organisms, thereby 
remove the nutrients from the system. We 
recommend using our Cyanobacteria & Algae 
Control program to achieve this goal. We are 
combining a range of bacteria that will knock 
back the cyano/algae and then they will add 
back competitors that will remove the nu-
trients. Next we use the skimmer to remove 
the bacteria thereby removing the nutrients. 
Just follow the daily program to give back all 
the nutrients to your tank. Start the program 
with the first vial and then use easy to follow 
guide to achieve fantastic results. Once your 
cyano/algae problem is solved, we strongly 
advise you to use our Maintenance Program, 
which will then result in a tank free cyano 
&algae. 

Pourquoi avez-vous des cyanobactéries et / 
ou des algues? Parce qu'il y a des nutriments 
dans l'eau et aucun compétiteur pour enlever 
ces nutriments avant qu'ils ne soient consom-
més par la cyano ou l'algue. Qui sont ces 
concurrents et où sont-ils? Ce sont des bac-
téries. Or, il se trouve que votre écumeur/UV/
ozoniseur détruit les bactéries de l’eau mais 
pas les cyanobactéries et les algues qui sont 
fixées aux parois de l’aquarium. La solution à 
long terme au problème des cyanobactéries / 
algues est d'ajouter des bactéries à votre sys-
tème qui peuvent consommer les nutriments 
et ensuite enlever ces organismes, éliminant 
ainsi les nutriments du système. Nous 
recommandons d'utiliser notre programme 
Cyanobacteria & Algae Control pour atteindre 
cet objectif. Nous combinons une gamme 
de bactéries qui repousseront les cyano/
algues, puis elles rajouteront des compéti-
teurs qui élimineront les nutriments. Ensuite, 
nous utilisons l'écumeur pour éliminer les 
bactéries, éliminant ainsi les nutriments. 
Il suffit de suivre le programme quotidien 
pour redonner tous les nutriments à votre 
aquarium. Le jour où vous commencerez le 
programme sera le jour d’utilisation de la pre-
mière ampoule, puis vous serez guidé par les 
ampoules pour obtenir d'excellents résultats. 
Une fois votre problème de cyano/algues 
résolu, nous vous conseillons fortement 
d'utiliser notre programme Maintenance, qui 
vous permettra de maintenir un aquarium 
sans cyanobactéries et sans algues.

Warum haben Sie Cyanobakterien und / oder 
Algen? Weil es Nährstoffe im Wasser und 
keinen Konkurrenten gibt, diese Nährstoffe 
zu entfernen, bevor sie von Cyan oder 
Seetang verbraucht werden. Wer sind diese 
Konkurrenten und wo sind sie? Dies sind 
Bakterien. Aber es stellt sich heraus, dass dein 
Skimmer / UV / Ozonisator die Bakterien im 
Wasser zerstört, aber nicht die Cyanobakte-
rien und Algen, die an den Wänden des Aqua-
riums haften. Die langfristige Lösung für das 
Problem von Cyanobakterien / Algen besteht 
darin, Bakterien zu Ihrem System hinzu-
zufügen, die die Nährstoffe aufnehmen und 
diese Organismen dann entfernen können, 
wodurch Nährstoffe aus dem System entfernt 
werden. Wir empfehlen unser Cyanobacteria 
& Algae Control Programm, um dieses Ziel 
zu erreichen. Wir kombinieren eine Reihe 
von Bakterien, die Cyano / Algen abstoßen 
und dann Konkurrenten hinzufügen, um 
Nährstoffe zu eliminieren. Dann verwen-
den wir den Abschäumer, um Bakterien zu 
eliminieren und Nährstoffe zu eliminieren. 
Folgen Sie einfach dem täglichen Programm, 
um alle Nährstoffe in Ihrem Aquarium 
wiederherzustellen. Der Tag, an dem Sie das 
Programm starten, ist der Tag der Nutzung 
der ersten Fläschchen, dann werden Sie von 
den Fläschchen geführt, um gute Ergebnisse 
zu erzielen. Sobald Ihr Cyan / Algen-Problem 
gelöst ist, empfehlen wir Ihnen dringend, un-
ser Wartungsprogramm zu verwenden, mit 
dem Sie ein Aquarium ohne Cyanobakterien 
und ohne Algen pflegen können.

NL ES IT

Waarom krijg je cyanobacteriën en / of 
algen? Omdat er voedingsstoffen in het 
water zijn en geen concurrenten om die 
voedingsstoffen te verwijderen voordat ze 
worden geconsumeerd door de cyano of 
algen. Wie zijn de concurrenten en waar zijn 
ze? Het zijn bacteriën en het feit is de onbe-
doelde consequentie van je eiwitafschuimer 
/ UV / Ozone is dat ze bacteriën uit het water 
verwijderen, maar niets doen aan cyano 
en algen die aan de oppervlakken van je 
aquarium zijn gehecht. De langetermijno-
plossing voor cyano / algenproblemen is het 
toevoegen van concurrenten aan uw systeem 
die de voedingsstoffen kunnen opnemen 
en vervolgens die organismen kunnen 
verwijderen, waardoor de voedingsstoffen 
uit het systeem worden verwijderd. We 
raden aan om ons programma Cyanobac-
teria & Algae Control te gebruiken om dit 
doel te bereiken. We combineren een reeks 
bacteriën die de cyano / algen terugslaan en 
daarna zullen ze concurrenten toevoegen die 
de voedingsstoffen verwijderen. Vervolgens 
gebruiken we de skimmer om de bacteriën te 
verwijderen en daarmee de voedingsstoffen 
te verwijderen. Volg gewoon het dagelijkse 
programma om alle voedingsstoffen terug te 
geven aan je aquarium. Start het programma 
met de eerste flacon en gebruik vervolgens 
de eenvoudig te volgen gids om fantastische 
resultaten te bereiken. Zodra uw cyano / 
algen probleem is opgelost, raden wij u ten 
zeerste aan om ons onderhoudsprogram-
ma te gebruiken, wat dan resulteert in een 
tankvrije cyano & algen.

¿Por qué tienes cianobacterias y / o algas? 
Porque hay nutrientes en el agua y no hay 
competencia para eliminar estos nutrientes 
antes de que sean consumidos por ciano o 
algas marinas. ¿Quiénes son estos compe-
tidores y dónde están? Estas son bacterias. 
Pero resulta que su desnatadora / UV / 
ozonizador destruye las bacterias en el agua, 
pero no las cianobacterias y algas que están 
adheridas a las paredes del acuario.
La solución a largo plazo al problema de las 
cianobacterias / algas es agregar bacterias 
a su sistema que pueden consumir los 
nutrientes y luego eliminar estos organismos, 
eliminando así los nutrientes del sistema. 
Recomendamos utilizar nuestro programa de 
Control de Cianobacterias y Algas para lograr 
este objetivo. Combinamos una variedad 
de bacterias que repelerán ciano / algas  
luego estas bacterias agregan competidores 
para eliminar nutrientes. Luego usamos el 
skimmer para eliminar bacterias, eliminando 
nutrientes.
Simplemente siga el programa diario para 
restaurar todos los nutrientes de su acuario. 
El día que inicie el programa será el día de 
uso de la primera ampolla, luego será guiado 
por las ampollas para obtener excelentes 
resultados. Una vez que se resuelva su 
problema de ciano / algas, le recomendamos 
que utilice nuestro programa de Manteni-
miento, que le permitirá mantener un acuario 
sin cianobacterias y sin algas.

Perché hai cianobatteri e / o alghe? Perché ci 
sono sostanze nutritive nell'acqua e nessun 
concorrente che rimuove questi nutrienti pri-
ma di essere consumati da ciano o alghe. Chi 
sono questi concorrenti e dove sono? Questi 
sono batteri. Ma si scopre che il tuo skimmer 
/ UV / ozonizzatore distrugge i batteri nell'ac-
qua ma non i cianobatteri e le alghe che sono 
attaccati alle pareti dell'acquario. 
La soluzione a lungo termine al problema dei 
cianobatteri / alghe consiste nell'aggiungere 
batteri al vostro sistema che possono consu-
mare i nutrienti e quindi rimuovere questi 
organismi, rimuovendo così le sostanze nutri-
tive dal sistema. Raccomandiamo di utilizzare 
il nostro programma Cianobacteria & Algae 
Control per raggiungere questo obiettivo. 
Stiamo combinando una serie di batteri che 
respingono ciano / alghe e quindi aggiungere 
concorrenti per eliminare i nutrienti. Quindi 
usiamo lo skimmer per eliminare i batteri, 
eliminando i nutrienti. 
Segui semplicemente il programma giorna-
liero per ripristinare tutti i nutrienti nel tuo 
acquario. Il giorno in cui inizierai il program-
ma sarà il giorno dell'uso della prima fiala, poi 
sarai guidato dalle fiale e per ottenere grandi 
risultati. Una volta risolto il problema di ciano 
/ alghe, ti consigliamo vivamente di utilizzare 
il nostro programma di manutenzione, che ti 
permetterà di mantenere un acquario senza 
cianobatteri e senza alghe.

Algae Control for your tank
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ZAP-TASIA - CORAL DIP 34

Zap-Tasia
EN FR DE

Zap-Tasia is a simple, effective and quick 
solution for treating Aiptasia and Majano 
anemones. Simply feed a small amount of 
the product to the Aiptasia and Majano 
anemones and within minutes they will 
disappear for good! No injections required! 
Zap-Tasia is completely reef safe and will not 
harm corals or invertebrates.
Caution, observe the precautions for use.

Zap-Tasia est une solution simple, efficace 
et rapide pour nettoyer votre aquarium. 
Une petite quantité de produit suffisent à 
nettoyer votre aquarium très simplement. Le 
résultat est visible en quelques minutes. (5 
minutes Environ)
Il n’est pas nécéssaire de faire une injection! 
Zap-tasia est totalement sans danger pour 
votre aquarium récifal, les coraux et autres 
invertébrés.
Dangereux, respecter les précautions 
d'emploi.

Zap-Tasia ist eine einfache, effektive und 
schnelle lösung für die Behandlung von 
Glasrosen und Majano Anemonen. Füttern 
Sie einfach eine kleine Menge des Produktes. 
Innerhalb von Minuten werden schon 
die Glasrosen und Majano Anemonen 
verschwinden. Für immer! Keine Einspritzung 
ist erforderlich. Zap-Tasia ist völlig Riff sicher 
und wird die Korallen oder Wirbellose Tiere 
nicht schaden.
Gefährlich, die Vorsichtsmaßnahmen für den 
Gebrauch beachten.

NL ES IT

Zap-Tasia is een eenvoudige, effectieve en 
snelle oplossing voor de behandeling van 
Aiptasia en Majano anemonen. Geef een 
kleine hoeveelheid van het product aan de 
Aiptasia- en Majano-anemonen en binnen 
enkele minuten verdwijnen ze voorgoed! 
Geen injecties nodig! Zap-Tasia is volledig 
veilig voor het rif en zal geen schade toebren-
gen aan koralen of ongewervelde dieren.
Gevaarlijk, neem de voorzorgsmaatregelen 
voor het gebruik in acht.

Zap-Tasia es una solución sencilla, eficaz y 
rápida para el tratamiento de Aiptasia y Maja-
no anémonas. Simplemente debe alimentar 
con una pequeña cantidad del producto a 
las anemonas y en pocos minutos van a de-
saparecer para siempre! No hay inyecciones 
requeridas Zap-Tasia es completamente se-
guro para su arrecife y no dañará los corales o 
invertebrados.
Peligroso, observar las precauciones de uso.

Zap-Tasia è una soluzione semplice, efficace 
e veloce per il trattamento degli anemoni 
Aiptasia e Majano. Basta somministrare una 
piccola quantità del prodotto agli anemoni 
Aiptasia e Majano e in pochi minuti spari-
ranno definitivamente! Non sono necessarie 
iniezioni! Zap-Tasia è completamente sicuro 
per la barriera corallina e non danneggia i 
coralli e gli invertebrati.
Pericoloso, osservare le precauzioni d'uso.

EUR 219025

Coral Dip "Shots"
EN FR DE

Coral Dip is an effective coral bactericide 
which sterilises & prepares your corals before 
introduction to your aquarium. Coral Dip is 
effective in expelling the following parasites: 
Acropora Eating Flatworms. Montipora 
Eating Nudibrancha. Zoanthid Eating Spiders. 
Red Flatworms. It also performs very well 
in the treatment of Rapid Tissue Necrosis & 
Bacterial Infection. Instructions enclosed. 
Sterilises and prepares your corals before 
introduction to your aquarium. Never add 
Coral Dip directly into the aquarium.
Caution, observe the precautions for use.

Coral Dip est un bactéricide qui stérilise 
et prépare vos coraux avant leur introduc-
tion dans votre aquarium. Coral Dip est 
efficace pour expulser les parasites suivants 
: planaire d’Acropora  connu sous le noms 
de AEWF (Acropora Eating Flat Worms), les 
nudibranches de Montipora, les araignées de 
Zoohantus, les planaires rouges. Il est égale-
ment efficace dans le traitement de la Rapide 
nécrose des tissus (RTN) et les infections 
bactériennes. Instructions incluses. Stérilise 
et prépare vos coraux avant leur introduction 
dans votre aquarium. Ne jamais ajouter Coral 
Dip directement dans l'aquarium. 
Dangereux, respecter les précautions 
d'emploi.

Coral Dip ist ein wirksames Bakterizid die 
Korallen sterilisiert und bereitet Ihre Korallen 
vor der Einführung in Ihrem Aquarium. Coral 
Dip ist wirksam bei der Ausweisung folgen-
den parasiten : Acropora Eating Flatworms. 
Montipora Eating Nudibrancha. Zoanthid 
Eating Spiders. Red Flatworms. Es führt 
auch sehr gut die Behandlung von Rapid 
Gewebsnekrose & Bacterial Infektion. Anlei- 
tung beigelegt. Sterilisiert und bereitet Ihre 
Korallen vor der Einführung in Ihr Aquarium 
vor. Füge niemals Coral Dip direkt in das 
Aquarium ein. 
Gefährlich, die Vorsichtsmaßnahmen für den 
Gebrauch beachten.

NL ES IT

Coral Dip is een effectieve koraalbacterie die 
uw koralen steriliseert en voorbereidt voor 
de introductie in uw aquarium. Coral Dip is 
effectief in het verwijderen van de volgende 
parasieten: Acropora Eating Flatworms. 
Montipora Nudibrancha eten. Zoanthide 
Eetspinnen. Rode platwormen. Het presteert 
ook zeer goed bij de behandeling van Rapid 
Tissue Necrose & Bacteriële Infectie. Instruc-
ties bijgevoegd. Steriliseert en bereidt uw 
koralen voor de introductie in uw aquarium. 
Voeg nooit Coral Dip direct in het aquarium 
toe.
Gevaarlijk, neem de voorzorgsmaatregelen 
voor het gebruik in acht.

Coral Dip es un eficaz bactericida de coral 
que esteriliza y prepara los corales antes de 
introducirlos en el acuario. Coral Dip es eficaz 
para expulsar los siguientes parásitos: Acro-
pora comiendo gusanos planos. Montipora 
comiendo Nudibrancha. Arañas comiendo 
Zoanthid. Lombrices rojas. También se 
desempeña muy bien en el tratamiento de la 
necrosis tisular rápida y la infección bacteria-
na. Se adjuntan las instrucciones. Esteriliza y 
prepara los corales antes de introducirlos en 
el acuario. Nunca agregue Coral Dip directa-
mente al acuario.
Peligroso, observar las precauciones de uso.

Coral Dip è un efficace battericida del 
corallo che sterilizza e prepara i coralli prima 
dell'introduzione in acquario. Coral Dip è 
efficace nell'espellere i seguenti parassiti: 
Acropora Eating Flatworms. Montipora 
Eating Nudibrancha. Zoanthid Eating 
Spiders. Vermi piatti rossi. Si comporta molto 
bene anche nel trattamento della necrosi 
rapida dei tessuti e dell'infezione batterica. 
Istruzioni allegate. Sterilizza e prepara i 
coralli prima dell'introduzione in acquario. 
Non aggiungete mai Coral Dip direttamente 
nell'acquario.
Pericoloso, osservare le precauzioni d'uso.

EUR 219051
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GH
EN FR DE

The general hardness (GH) indicates the 
quantities of magnesium and calcium salts 
dissolved in the water. 
The recommended level is between 6 and 
20°GH in freshwater, depending on the 
species kept.
• For freshwater only.
• 1 drop = 1°GH.
• Changes the colour from purple to blue.
• 2 x 10 ml to test 480°GH.
• Caution, observe the precautions for use.

La dureté totale (GH) indique les quantités de 
sels de magnésium et de calcium
dissoutes dans l’eau. 
Le niveau recommandé est compris entre 6 
et 20°GH en eau douce et selon les espèces 
maintenues.
• Pour eau douce uniquement.
• 1 goutte = 1°dGH.
• Transformation de la couleur du violet au 

bleu.
• 2 X 10 ml permettant de tester 480°dGH.
• Dangereux, respecter les précautions 

d'emploi.

Die Gesamthärte (GH) zeigt die Gesamtmen-
gen an im Wasser gelösten Magnesium- und 
Kalziumsalzen an. 
Der empfohlene Härtegrad beträgt zwischen 
6 und 20°GH bei Süßwasser, je nach Artenbe-
satz.
• Nur für Süßwasser.
• 1 Tropfen= 1°dGH (Grad deutsche Härte).
• Violett verwandelt sich in Blau.
• 2 x 10 ml reichen zum Testen von 480°dGH.
• Gefährlich, die Vorsichtsmaßnahmen für 

den Gebrauch beachten.
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De totale hardheid (GH) geeft de hoeveelhe-
den magnesium- en calciumzout aan die in 
het water zijn opgelost. 
In zoetwater en naargelang de gehouden 
soorten ligt het aanbevolen niveau tussen 6 
en 20°GH.
• Uitsluitend voor zoetwater.
• 1 druppel = 1°dGH.
• Verandering van de kleur van paars naar 

blauw.
• 2 X 10 ml om 480°dGH te testen.
• Gevaarlijk, neem de voorzorgsmaatrege-

len voor het gebruik in acht.

La dureza total (GH) indica las cantidades de 
sales de calcio y magnesio que hay disueltas 
en el agua. 
El nivel recomendado oscila entre 6 y 20 °GH 
en agua dulce y en función de las especies 
que haya.
• Sólo para agua dulce.
• 1 gota = 1 °dGH.
• Transformación del color de púrpura a azul.
• 2 x 10 ml permiten ensayar 480 °dGH.
• Peligroso, observar las precauciones de 

uso.

La durezza totale (GH) indica le quantità 
di sali di magnesio e di calcio disciolte 
nell'acqua. 
Il livello consigliato è compreso tra 6 e 20°GH 
in acqua dolce e secondo le specie allevate.
• Esclusivamente per acqua dolce.
• 1 goccia = 1°dGH.
• Trasformazione del colore dal viola al blu.
• 2 x 10 ml consentono di testare 480°dGH.
• Pericoloso, osservare le precauzioni d'uso.

EUR 219002
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SEATEST 36

pH
EN FR DE

The pH is one of the values which are vital to 
the good health of an aquarium or a pond. 
This test quickly measures the acidity of the 
water.
• For freshwater and seawater.
• Measures the pH between 4.0 and 10.0.
• 2 x 10 ml for approximately 100 tests.
• Graduated 12-colour colour scale (4; 5; 6; 

6.5; 6.7; 7; 7.3; 7.5; 8; 8.5; 9; 10).
• For a result accurate down to 0.01, 

use the pH test in combination with 
SeaTestControl. This device is especially 
and uniquely calibrated for Aquarium 
Systems tests.

• Caution, observe the precautions for use.

Le pH est l‘une des valeurs essentielles à la 
bonne santé d‘un aquarium ou d‘un étang. 
Ce test permet une mesure rapide de l’acidité 
de l’eau.
• Pour eau douce et eau de mer.
• Mesure le pH entre 4,0 et 10,0.
• 2 x 10 ml pour 100 tests environ.
• Echelle colorimétrique graduée de 12 

couleurs (4 ; 5 ; 6 ; 6,5 ; 6,7 ; 7 ; 7,3 ; 7,5 ; 8 ; 
8,5 ; 9 ; 10).

• Pour un résultat précis à 0,01 près, 
utiliser le test pH conjointement avec le 
SeaTestControl. Cet appareil est spéciale-
ment et uniquement calibré pour les tests 
Aquarium Systems.

• Dangereux, respecter les précautions 
d'emploi.

• Der pH-Wert ist einer der maßgeben-
den Parameter für die Gesundheit eines 
Aquariums oder eines Teichs. Dieser Test 
ermöglicht eine rasche Messung des Säure-
gehaltes des Wassers.

• Für Süß- und Meerwasser.
• Misst pH-Werte zwischen 4,0 und 10,0.
• 2 x 10 ml reichen für ca. 100 Tests.
• Farbskala mit Gradeinteilung in 12 Farben 

(4; 5; 6; 6,5; 6,7; 7; 7,3; 7,5; 8; 8,5; 9; 10).
• Für ein auf zwei Nachkommastellen ge-

naues Ergebnis ist der pH-Test gleichzeitig 
mit dem SeaTestControl einzusetzen. 
Dieses Gerät ist speziell und ausschließlich 
für die Tests von Aquarium Systems 
kalibriert.

• Gefährlich, die Vorsichtsmaßnahmen für 
den Gebrauch beachten.

NL ES IT

De pH is een van de essentiële waarden voor 
een gezond aquarium of een gezonde vijver. 
Met deze test kan snel de zuurtegraad van 
het water getest worden.
• Voor zoet- en zeewater.
• Meet de pH-waarde tussen 4,0 en 10,0.
• 2 x 10 ml voor ca. 100 tests.
• Verlopend kleurengamma met 12 kleuren 

(4; 5; 6; 6,5; 6,7; 7; 7,3; 7,5; 8; 8,5; 9; 10).
• Gebruik voor een op 0,01 nauwkeurig 

resultaat de pH-test samen met de 
SeaTestControl. Dit apparaat is speciaal en 
uitsluitend gekalibreerd voor de tests van 
Aquarium Systems.

• Gevaarlijk, neem de voorzorgsmaatrege-
len voor het gebruik in acht.

El pH es uno de los valores fundamentales 
para la buena salud de un acuario o estanque. 
Esta prueba permite medir rápidamente la 
acidez del agua.
• Para agua dulce y agua de mar.
• Mide el pH entre 4,0 y 10,0.
• 2 x 10 ml para 100 pruebas aproximada-

mente.
• Escala colorimétrica graduada de 12 colores 

(4; 5; 6; 6,5; 6,7; 7; 7,3; 7,5; 8; 8,5; 9; 10).
• Para obtener un resultado con una preci-

sión de aprox. 0,01, usar el pH de la prueba 
junto con SeaTestControl. Este aparato está 
calibrado única y específicamente para las 
pruebas de Aquarium Systems.

• Peligroso, observar las precauciones de 
uso.

Il pH è uno dei valori essenziali per la buona 
salute di un acquario o di uno stagno. Questo 
test consente una misurazione rapida dell'aci-
dità dell'acqua.
• Per acqua dolce e acqua di mare.
• Misura il pH tra 4,0 e 10,0.
• 2 x 10 ml per 100 test ca.
• Scala colorimetrica graduata a 12 colori (4 ; 

5 ; 6 ; 6,5 ; 6,7 ; 7 ; 7,3 ; 7,5 ; 8 ; 8,5 ; 9 ; 10).
• Per un risultato preciso con un'approssima-

zione di 0,01 utilizzare il test del pH insieme 
a SeaTestControl. Questo apparecchio è 
esclusivamente e appositamente tarato per 
i test Aquarium Systems.

• Pericoloso, osservare le precauzioni d'uso.

KH
EN FR DE

Bicarbonates (KH= bicarbonates / carbo-
nates) have a stabilising effect on pH varia-
tions in the water. This is therefore one of the 
most important tests in reef aquariums.
The recommended level is between 3 and 
20°KH, depending on the type of aquarium 
and the animals kept. 
• For seawater.
• 1 drop = 1°KH.
• Changes the colour from blue to yellow.
• 2 x 10 ml to test 480°KH.
• Caution, observe the precautions for use.

Les bicarbonates (KH= bicarbonates / 
carbonates) ont un effet stabilisant contre les 
variations de pH de l‘eau. C’est donc un des 
tests les plus importants en aquariophilie.
Le niveau recommandé est compris entre 
3 et 20°KH selon le type d’aquarium et les 
animaux maintenus. 
• Pour eau de mer.
• 1 goutte = 1°dKH.
• Transformation de la couleur du bleue au 

jaune.
• 2 X 10 ml permettant de tester 480°dKH.
• Dangereux, respecter les précautions 

d'emploi.

Die Bikarbonatkonzentration (KH = Karbo-
nathärte) wirkt sich stabilisierend auf die 
Schwankungen des pH-Wertes des Wassers 
aus. Dies ist folglich einer der wichtigsten 
Tests in der Aquaristik.
Die empfohlene Karbonathärte beträgt 
zwischen 3 und 20°KH je nach Art des Aqua-
riums und Besatz. 
• Für Meerwasser.
• 1 Tropfen= 1°dKH (Grad Karbonathärte).
• Blau verwandelt sich in Gelb.
• 2 x 10 ml reichen zum Testen von 480°dKH.
• Gefährlich, die Vorsichtsmaßnahmen für 

den Gebrauch beachten.
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Bicarbonaten (KH = bicarbonaten / carbo-
naten) hebben een stabiliserende werking 
tegen pH-verschillen van het water. Dit is dus 
een van de meest belangrijke tests voor een 
aquarium.
Het aanbevolen niveau ligt tussen 3 en 
20°KH, naargelang het soort aquarium en de 
gehouden soorten. 
• Voor zeewater.
• 1 druppel = 1°dKH.
• Verandering van de kleur van blauw naar 

geel.
• 2 X 10 ml om 480°dKH te testen.
• Gevaarlijk, neem de voorzorgsmaatrege-

len voor het gebruik in acht.

Los bicarbonatos (KH= bicarbonatos / 
carbonatos)  tienen un efecto estabilizador 
frente a los cambios de pH del agua. Por eso 
es una de las pruebas más importantes en 
acuariofilia.
El nivel recomendado oscila entre 3 y 20 °KH 
dependiendo del tipo de acuario y de los 
animales que haya. 
• Para agua de mar.
• 1 gota = 1 °dKH.
• Transformación del color de azul a amarillo.
• 2 x 10 ml permiten ensayar 480 °dKH.
• Peligroso, observar las precauciones de 

uso.

I bicarbonati (KH= bicarbonati / carbonati)  
hanno un effetto stabilizzante contro le va-
riazioni del pH dell'acqua. Si tratta dunque di 
uno dei test più importanti in acquariofilia.
Il livello consigliato è compreso tra 3 e 20°KH 
a seconda del tipo di acquario e degli animali 
allevati. 
• Per acqua di mare.
• 1 goccia = 1°dKH.
• Trasformazione del colore dal blu al giallo.
• 2 x 10 ml consentono di testare 480°dKH.
• Pericoloso, osservare le precauzioni d'uso.

EUR 219003
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NH4
EN FR DE

Ammonium (NH4) is a chemical compound 
which is normally converted into nitrites and 
then into nitrates in the nitrogen cycle.
• For freshwater and seawater.
• Maximum value recommended: 0.25mg/l 

(this value is already deemed hazardous in 
seawater).

• For approximately 40 tests.
• Graduated 7-colour colour scale  (0; 0.2; 0.5; 

1; 2; 3; 5mg/l).
• For a result accurate down to 0.01 mgl, use 

the Aquarium Systems NH4 test in com-
bination with SeaTestControl. This device 
is especially and uniquely calibrated for 
Aquarium Systems tests.

• Caution, observe the precautions for use.

L‘ammoniac (NH4) est un composé chimique 
qui est normalement transformé en nitrites 
puis en nitrates dans le cycle de l‘azote.
• Pour eau douce et eau de mer.
• Valeur maximale recommandée : 0,25mg/l 

(cette valeur est déjà jugée dangereuse en 
eau de mer).

• Pour 40 tests environ.
• Echelle colorimétrique graduée de 7 cou-

leurs (0 ; 0,2 ; 0,5 ; 1 ; 2 ; 3 ; 5mg/l).
• Pour un résultat à 0,01mgl près, utilisez 

le test NH4 d’Aquarium Systems avec le 
SeaTestControl. Cet appareil est spéciale-
ment et uniquement calibré pour les tests 
Aquarium Systems.

• Dangereux, respecter les précautions 
d'emploi.

Ammoniak (NH4) ist eine chemische 
Verbindung, die im Stickstoffkreislauf 
normalerweise zunächst zu Nitriten und 
anschließend zu Nitraten reduziert wird.
• Für Süß- und Meerwasser.
• Empfohlener Höchstwert: 0,25 mg/l (dieser 

Wert wird bei Meerwasser bereits als 
gefährlich eingeschätzt).

• Ausreichend für ca. 40 Tests.
• Farbskala mit Gradeinteilung in 7 Farben (0; 

0,2; 0,5; 1; 2; 3; 5 mg/l).
• Für ein auf 0,01 mgl genaues Ergebnis ist 

der NH4-Test von Aquarium Systems mit 
dem SeaTestControl einzusetzen. Dieses 
Gerät ist speziell und ausschließlich für die 
Tests von Aquarium Systems kalibriert.

• Gefährlich, die Vorsichtsmaßnahmen für 
den Gebrauch beachten.
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Ammoniak (NH4) is een chemische verbin-
ding die normaliter wordt omgezet in nitriet 
en vervolgens in nitraat in de stikstofcyclus.
• Voor zoet- en zeewater.
• Max. aanbevolen waarde: 0,25mg/l (deze 

waarde wordt al als gevaarlijk beschouwd 
in zeewater).

• Voor ca. 40 tests.
• Verlopend kleurengamma met 7 kleuren (0; 

0,2; 0,5; 1; 2; 3; 5 mg/l).
• Gebruik voor een resultaat op 0,01mgl 

nauwkeurig de NH4 test van Aquarium Sys-
tems met de SeaTestControl. Dit apparaat 
is speciaal en uitsluitend gekalibreerd voor 
de tests van Aquarium Systems.

• Gevaarlijk, neem de voorzorgsmaatrege-
len voor het gebruik in acht.

El amoníaco (NH4) es un compuesto químico 
que normalmente se transforma en nitritos, 
y posteriormente en nitratos, en el ciclo del 
nitrógeno.
• Para agua dulce y agua de mar.
• Valor máximo recomendado: 0,25 mg/l 

(este valor ya se considera peligroso en 
agua de mar).

• Para 40 pruebas aproximadamente.
• Escala colorimétrica graduada de 7 colores 

(0; 0,2; 0,5; 1; 2; 3; 5 mg/l).
• Para obtener un resultado con una 

precisión de aprox. 0,01 mg/l, usar la 
prueba de NH4 de Aquarium Systems con 
SeaTestControl. Este aparato está calibrado 
única y específicamente para las pruebas 
de Aquarium Systems.

• Peligroso, observar las precauciones de 
uso.

L'ammoniaca (NH4) è un composto chimico 
che normalmente si trasforma prima in nitriti 
e quindi in nitrati nel ciclo dell'azoto.
• Per acqua dolce e acqua di mare.
• Valore massimo consigliato: 0,25 mg/l 

(questo valore è già ritenuto pericoloso 
nell'acqua di mare).

• Per 40 test ca.
• Scala colorimetrica graduata a 7 colori (0 ; 

0,2 ; 0,5 ; 1 ; 2 ; 3 ; 5 mg/l).
• Per un risultato preciso con un'appros-

simazione di 0,01 mgl, utilizzare il test 
NH4 di Aquarium Systems insieme a 
SeaTestControl. Questo apparecchio è 
esclusivamente e appositamente tarato per 
i test Aquarium Systems.

• Pericoloso, osservare le precauzioni d'uso.

NO2
EN FR DE

Nitrites test
• For freshwater and seawater.
• Ideal value recommended: 0.0mg/l.
• For approximately 100 tests.
• Graduated 7-colour colour scale (0; 0.05; 

0.25; 0.5; 0.75; 1; >1mg/l).
• For a result accurate down to 0.01 mgl, use 

the Aquarium Systems NO2 test in com-
bination with SeaTestControl. This device 
is especially and uniquely calibrated for 
Aquarium Systems tests.

• Caution, observe the precautions for use.

Test des nitrites.
• Pour eau douce et eau de mer.
• Valeur idéale recommandée : 0,0mg/l.
• Pour 100 tests environ.
• Echelle colorimétrique graduée de 7 cou-

leurs (0 ; 0,05 ; 0,25 ; 0,5 ; 0,75 ; 1 ; >1mg/l).
• Pour un résultat à 0,01mgl près, utilisez 

le test NO2 d’Aquarium Systems avec le 
SeaTestControl. Cet appareil est spéciale-
ment et uniquement calibré pour les tests 
Aquarium Systems.

• Dangereux, respecter les précautions 
d'emploi.

Nitrit-Test.
• Für Süß- und Meerwasser.
• Empfohlener Idealwert: 0,0 mg/l.
• Ausreichend für ca. 100 Tests.
• Farbskala mit Gradeinteilung in 7 Farben (0; 

0,05; 0,25; 0,5; 0,75; 1; > 1 mg/l).
• Für ein auf 0,01 mgl genaues Ergebnis ist 

der NO2-Test von Aquarium Systems mit 
dem SeaTestControl einzusetzen. Dieses 
Gerät ist speziell und ausschließlich für die 
Tests von Aquarium Systems kalibriert.

• Gefährlich, die Vorsichtsmaßnahmen für 
den Gebrauch beachten.
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Nitriettest.
• Voor zoet- en zeewater.
• Ideale aanbevolen waarde: 0,0mg/l.
• Voor ca. 100 tests.
• Verlopend kleurengamma van 7 kleuren (0; 

0,05; 0,25; 0,5; 0,75; 1; >1 mg/l).
• Gebruik voor een resultaat op 0,01mgl 

nauwkeurig de NO2 test van Aquarium Sys-
tems met de SeaTestControl. Dit apparaat 
is speciaal en uitsluitend gekalibreerd voor 
de tests van Aquarium Systems.

• Gevaarlijk, neem de voorzorgsmaatrege-
len voor het gebruik in acht.

Prueba de nitritos.
• Para agua dulce y agua de mar.
• Valor ideal recomendado: 0,0 mg/l.
• Para 100 pruebas aproximadamente.
• Escala colorimétrica graduada de 7 colores 

(0; 0,05; 0,25; 0,5; 0,75; 1; >1 mg/l).
• Para obtener un resultado con una 

precisión de aprox. 0,01 mg/l, usar la 
prueba de NO2 de Aquarium Systems con 
SeaTestControl. Este aparato está calibrado 
única y específicamente para las pruebas 
de Aquarium Systems.

• Peligroso, observar las precauciones de 
uso.

Test dei nitriti.
• Per acqua dolce e acqua di mare.
• Valore ideale consigliato: 0,0 mg/l.
• Per 100 test ca.
• Scala colorimetrica graduata a 7 colori (0 ; 

0,05 ; 0,25 ; 0,5 ; 0,75 ; 1 ; >1 mg/l).
• Per un risultato preciso con un'appros-

simazione di 0,01 mgl, utilizzare il test 
NO2 di Aquarium Systems insieme a 
SeaTestControl. Questo apparecchio è 
esclusivamente e appositamente tarato per 
i test Aquarium Systems.

• Pericoloso, osservare le precauzioni d'uso.

EUR 219005
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Nitrates test 
• For freshwater and seawater.
• Maximum value recommended: 50mg/l 

in freshwater, ideally 0.0mg/l in a reef 
aquarium.

• For approximately 40 tests.
• Graduated 7-colour colour scale (0; 10; 25; 

50; 75; 100; >100mg/l).
• For a result accurate down to 0.01 mgl, use 

the Aquarium Systems NO3 test in com-
bination with SeaTestControl. This device 
is especially and uniquely calibrated for 
Aquarium Systems tests.

• Caution, observe the precautions for use.

Test de nitrates.
• Pour eau douce et eau de mer.
• Valeur maximale recommandée : 50mg/l 

en eau douce, idéalement 0,0mg/l en 
aquarium récifal.

• Pour 40 tests environ.
• Echelle colorimétrique graduée de 7 cou-

leurs (0 ; 10 ; 25 ; 50 ; 75 ; 100 ; >100mg/l).
• Pour un résultat à 0,01mgl près, utilisez 

le test NO3 d’Aquarium Systems avec le 
SeaTestControl. Cet appareil est spéciale-
ment et uniquement calibré pour les tests 
Aquarium Systems.

• Dangereux, respecter les précautions 
d'emploi.

Nitrat-Test 
• Für Süß- und Meerwasser.
• Empfohlener Höchstwert: 50 mg/l für 

Süßwasser, Idealwert für Korallenriffaqua-
rien: 0,0 mg/l.

• Ausreichend für ca. 40 Tests.
• Farbskala mit Gradeinteilung in 7 Farben (0; 

10; 25; 50; 75; 100; > 100 mg/l).
• Für ein auf 0,01 mgl genaues Ergebnis ist 

der NO3-Test von Aquarium Systems mit 
dem SeaTestControl einzusetzen. Dieses 
Gerät ist speziell und ausschließlich für die 
Tests von Aquarium Systems kalibriert.

• Gefährlich, die Vorsichtsmaßnahmen für 
den Gebrauch beachten.
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Nitraattest. 
• Voor zoet- en zeewater.
• Max. aanbevolen waarde: 50mg/l in 

zoetwater, idealiter 0,0mg/l in een rifa-
quarium.

• Voor ca. 40 tests.
• Verlopend kleurengamma van 7 kleuren (0; 

10; 25; 50; 75; 100; >100 mg/l).
• Gebruik voor een resultaat op 0,01mgl 

nauwkeurig de NO3 test van Aquarium Sys-
tems met de SeaTestControl. Dit apparaat 
is speciaal en uitsluitend gekalibreerd voor 
de tests van Aquarium Systems.

• Gevaarlijk, neem de voorzorgsmaatrege-
len voor het gebruik in acht.

Prueba de nitratos 
• Para agua dulce y agua de mar.
• Valor máximo recomendado: 50 mg/l en 

agua dulce, idealmente 0,0 mg/l en acuario 
de arrecife.

• Para 40 pruebas aproximadamente.
• Escala colorimétrica graduada de 7 colores 

(0; 10; 25; 50; 75; 100; >100 mg/l).
• Para obtener un resultado con una 

precisión de aprox. 0,01 mg/l, usar la 
prueba de NO3 de Aquarium Systems con 
SeaTestControl. Este aparato está calibrado 
única y específicamente para las pruebas 
de Aquarium Systems.

• Peligroso, observar las precauciones de 
uso.

Test dei nitrati 
• Per acqua dolce e acqua di mare.
• Valore massimo consigliato: 50 mg/l 

in acqua dolce, idealmente 0,0 mg/l in 
acquario reef.

• Per 40 test ca.
• Scala colorimetrica graduata a 7 colori (0 ; 

10 ; 25 ; 50 ; 75 ; 100 ; >100 mg/l).
• Per un risultato preciso con un'appros-

simazione di 0,01 mgl, utilizzare il test 
NO3 di Aquarium Systems insieme a 
SeaTestControl. Questo apparecchio è 
esclusivamente e appositamente tarato per 
i test Aquarium Systems.

• Pericoloso, osservare le precauzioni d'uso.
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Phosphate test 
• For freshwater and seawater.
• Maximum value recommended: 0.05mg/l 

in freshwater, ideally 0.0mg/l in a reef 
aquarium.

• For approximately 40 tests.
• Graduated 6-colour colour scale (0; 0.25; 

0.5; 1; 2; 3mg/l).
• For a result accurate down to 0.01 mgl, use 

the Aquarium Systems PO4 test in com-
bination with SeaTestControl. This device 
is especially and uniquely calibrated for 
Aquarium Systems tests.

• Caution, observe the precautions for use.

Test de phosphate.
• Pour eau douce et eau de mer.
• Valeur maximale recommandée : 0,05mg/l 

en eau douce, idéalement 0,0mg/l en 
aquarium récifale.

• Pour 40 tests environ.
• Echelle colorimétrique graduée de 6 cou-

leurs (0 ; 0,25; 0,5 ; 1 ; 2 ; 3mg/l).
• Pour un résultat à 0,01mgl près, utilisez 

le test PO4 d’Aquarium Systems avec le 
SeaTestControl. Cet appareil est spéciale-
ment et uniquement calibré pour les tests 
Aquarium Systems.

• Dangereux, respecter les précautions 
d'emploi.

Phosphat-Test 
• Für Süß- und Meerwasser.
• Empfohlener Höchstwert: 0,05 mg/l für 

Süßwasser, Idealwert für Korallenriffaqua-
rien: 0,0 mg/l.

• Ausreichend für ca. 40 Tests.
• Farbskala mit Gradeinteilung in 6 Farben (0; 

0,25; 0,5; 1; 2; 3 mg/l).
• Für ein auf 0,01 mgl genaues Ergebnis ist 

der PO4-Test von Aquarium Systems mit 
dem SeaTestControl einzusetzen. Dieses 
Gerät ist speziell und ausschließlich für die 
Tests von Aquarium Systems kalibriert.

• Gefährlich, die Vorsichtsmaßnahmen für 
den Gebrauch beachten.
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Fosfaattest 
• Voor zoet- en zeewater.
• Max. aanbevolen waarde: 0,05mg/l in 

zoetwater, idealiter 0,0mg/l in een rifa-
quarium.

• Voor ca. 40 tests.
• Verlopend kleurengamma met 6 kleuren (0; 

0,25; 0,5; 1; 2; 3 mg/l).
• Gebruik voor een resultaat op 0,01mgl 

nauwkeurig de PO4 test van Aquarium Sys-
tems met de SeaTestControl. Dit apparaat 
is speciaal en uitsluitend gekalibreerd voor 
de tests van Aquarium Systems.

• Gevaarlijk, neem de voorzorgsmaatrege-
len voor het gebruik in acht.

Prueba de fosfato 
• Para agua dulce y agua de mar.
• Valor máximo recomendado: 0,05 mg/l en 

agua dulce, idealmente 0,0 mg/l en acuario 
de arrecife.

• Para 40 pruebas aproximadamente.
• Escala colorimétrica graduada de 6 colores 

(0; 0,25; 0,5; 1; 2; 3 mg/l).
• Para obtener un resultado con una 

precisión de aprox. 0,01 mg/l, usar la 
prueba de PO4 de Aquarium Systems con 
SeaTestControl. Este aparato está calibrado 
única y específicamente para las pruebas 
de Aquarium Systems.

• Peligroso, observar las precauciones de 
uso.

Test dei fosfati 
• Per acqua dolce e acqua di mare.
• Valore massimo consigliato: 0,05 mg/l 

in acqua dolce, idealmente 0,0 mg/l in 
acquario reef.

• Per 40 test ca.
• Scala colorimetrica graduata a 6 colori (0 ; 

0,25; 0,5 ; 1 ; 2 ; 3 mg/l).
• Per un risultato preciso con un'appros-

simazione di 0,01 mgl, utilizzare il test 
PO4 di Aquarium Systems insieme a 
SeaTestControl. Questo apparecchio è 
esclusivamente e appositamente tarato per 
i test Aquarium Systems.

• Pericoloso, osservare le precauzioni d'uso.
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Test for measuring the magnesium level.  
• For seawater.
• Value recommended: 1200 to 1400mg/l of 

magnesium.
• Too low a level impairs coral growth 

and coralline development (calcareous 
seaweed).

• The test displays the calcium value in 
graduations of 50mg.

• Caution, observe the precautions for use.

Test pour mesurer la teneur en magnésium.  
• Pour eau de mer.
• Valeur recommandée : 1200 à 1400mg/l de 

magnésium.
• Un niveau trop faible altère la croissance 

des coraux et le développement de la 
coralline (algue calcaire).

• Précision à 0,50mg/l.
• Dangereux, respecter les précautions 

d'emploi.

Test zur Bestimmung des Magnesiumge-
haltes.   
• Für Meerwasser.
• Empfohlener Wert: 1200 bis 1400 mg/l 

Magnesium.
• Ein zu schwacher Gehalt beeinträchtigt 

das Wachstum der Korallen und die En-
twicklung von Kalkalgen.

• Der Test zeigt den Kalziumwert in Schritten 
von je 50 mg an.

• Gefährlich, die Vorsichtsmaßnahmen für 
den Gebrauch beachten.
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Test voor het meten van het magnesiumge-
halte.
• Voor zeewater.
• Aanbevolen waarde: 1200 tot 1400 mg/l 

magnesium.
• Een te laag niveau is van invloed op de 

groei van het koraal en de ontwikkeling van 
koraalwier (kalkwier).

• De test geeft de waarde van de calcium 
weer in stappen van 50mg.

• Gevaarlijk, neem de voorzorgsmaatrege-
len voor het gebruik in acht.

Prueba para medir el contenido de magnesio.
• Para agua de mar.
• Valor recomendado: 1200 a 1400 mg/l de 

magnesio.
• Un nivel demasiado bajo altera el creci-

miento de los corales y el desarrollo del 
alga coralina (alga calcárea).

• La prueba indica el valor de magnesio en 
incrementos de 50 mg.

• Peligroso, observar las precauciones de 
uso.

 Test per la misurazione del tenore di 
magnesio.
• Per acqua di mare.
• Valore consigliato: da 1200 a 1400 mg/l di 

magnesio.
• Un livello troppo basso altera la crescita 

dei coralli e lo sviluppo della corallina (alga 
calcarea).

• Il test visualizza il valore del calcio tramite 
gradi di 50 mg.

• Pericoloso, osservare le precauzioni d'uso.

Ca
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Test for measuring the calcium level.
• For seawater.
• Value recommended: 400 to 450mg/l of 

calcium.
• Too low a level impairs coral growth.
• The test displays the calcium value in 

graduations of 20mg.
• Caution, observe the precautions for use.

Test pour mesurer la teneur en calcium.
• Pour eau de mer.
• Valeur recommandée : 400 à 450mg/l de 

calcium.
• Un niveau trop faible altère la croissance 

des coraux.
• Précision à 0,25mg/l.
• Dangereux, respecter les précautions 

d'emploi.

Test zur Bestimmung des Kalziumgehaltes.
• Für Meerwasser.
• Empfohlener Wert: 400 bis 450 mg/l 

Kalzium.
• Ein zu schwacher Gehalt beeinträchtigt das 

Wachstum der Korallen.
• Der Test zeigt den Kalziumwert in Schritten 

von je 20 mg an.
• Gefährlich, die Vorsichtsmaßnahmen für 

den Gebrauch beachten.
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Test voor het meten van het calciumgehalte.
• Voor zeewater.
• Aanbevolen waarde: 400 tot 450mg/l 

calcium.
• Een te laag niveau is van invloed op de 

groei van het koraal.
• De test geeft de waarde van de calcium 

weer in stappen van 20 mg.
• Gevaarlijk, neem de voorzorgsmaatrege-

len voor het gebruik in acht.

Prueba para medir el contenido de calcio.
• Para agua de mar.
• Valor recomendado: 400 a 450 mg/l de 

calcio.
• Un nivel demasiado bajo altera el creci-

miento de los corales.
• La prueba indica el valor de calcio en incre-

mentos de 20 mg.
• Peligroso, observar las precauciones de 

uso.

Test per la misurazione del tenore di calcio.  
• Per acqua di mare.
• Valore consigliato: da 400 a 450 mg/l di 

calcio.
• Un livello troppo basso altera la crescita 

dei coralli.
• Il test visualizza il valore del calcio tramite 

gradi di 20 mg.
• Pericoloso, osservare le precauzioni d'uso.

EUR 219009
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The A La Carte algae range comprises a number of varie-
ties of algae, all of which are selected and harvested ac-
cording to a sustainable development charter with a view 
to protecting natural resources and the environment. The 
algae are harvested by a producer in Brittany, a guarantee 
of the quality of the water and, by extension, the quality of 
the algae. A La Carte algae are harvested largely by hand 
by seaweed gatherers on the foreshore at low tide. They 
are then shipped to the site, washed and dried within 24 
hours, and then packaged.

La gamme d’algues A La Carte est composée de différentes 
variétés d’algues, toutes sont sélectionnées et prélevées 
selon une charte de développement durable, notamment 
en faveur de la préservation des ressources naturelles 
et de l’environnement. Les algues sont prélevées par un 
récoltant breton, garant de la qualité de l’eau et donc de la 
qualité des algues. Les algues A La Carte sont essentielle-
ment récoltées à la main par les goémoniers, sur l’estran 
à marée basse. Elles sont ensuite acheminées sur le site, 
lavées et séchées dans les 24 heures, puis conditionnées. 

Das Algensortiment „A La Carte“ besteht aus unter-
schiedlichen Algensorten, die alle nach einer Nachhal-
tigkeitscharta ausgewählt und geerntet werden. Dabei 
wird insbesondere auf Umweltschutz sowie den Erhalt 
natürlicher Ressourcen großen Wert gelegt. Die Algen 
werden von einem bretonischen Gebiet geerntet; die 
Wasserqualität und somit auch die Qualität der Algen 
sind damit garantiert. Die „A La Carte“-Algen werden 
überwiegend in Handarbeit von Algenfischern bei Ebbe im 
Watt geerntet. Sie werden noch vor Ort für den Transport 
vorbereitet, binnen 24 Stunden gewaschen, getrocknet 
und anschließend verpackt.
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Het algenassortiment A La Carte bestaat uit verschillende 
soorten algen, die alle geselecteerd en afgenomen 
worden volgens richtlijnen voor duurzame ontwikkeling, 
met name ten gunste van het behoud van natuurlijke 
hulpbronnen en het milieu.
De algen worden geoogst in Bretagne geklasseerde site, 
die de kwaliteit van het water en daarmee de kwaliteit 
van de algen garandeert. De algen A La Carte worden 
voornamelijk tijdens eb door zeewiervissers op het natte 
strand met de hand geoogst. Zij worden vervolgens naar 
de site vervoerd en binnen 24 uur gewassen en gedroogd 
en vervolgens verpakt.

La gama de algas A la Carte incluye diversas variedades de 
algas, todas ellas seleccionada y cosechadas de acuerdo 
con un plan de desarrollo sostenible con el fin último de 
preservar recursos naturales y el medio ambiente.
Las algas las cosecha un recolector bretón, lo cual garan-
tiza la calidad del agua y, por consiguiente, la calidad de 
las algas. Las algas A la Carte las cosechan recolectores de 
fucos, principalmente a mano, en la playa durante la marea 
baja. Después se llevan a un lugar donde se lavan y se 
secan antes de 24 horas y a continuación se embalan.

La gamma di alghe A La Carte è costituita da diverse 
varietà di alghe, tutte selezionate e raccolte in base a un 
carta di sviluppo durevole, in particolare a favore della 
preservazione delle risorse naturali e dell'ambiente.
Un operatore bretone, garante della qualità dell'acqua e 
di conseguenza di quella delle alghe. Le alghe A La Carte 
sono essenzialmente raccolte a mano da apposite imbar-
cazioni lungo il litorale in condizioni di bassa marea. Le 
alghe, portate presso il sito, sono sottoposte a lavaggio e 
lasciate seccare 24 ore per il successivo confezionamento.
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The "A la Carte" range of seaweed sheets includes green 
seaweed (Porphyra yezoensis), sheets of purple seaweed 
(Porphyra umbilicalis) and sheets of red seaweed (Palmaria 
palmata).
• For marine fish.
• Product 100% natural.
• Source of vitamins and minerals.
• Can be impregnated with a nutritional or curative com-

plement in liquid form.
• For use with the Aquarium Systems "Food Clip".

La gamme de feuilles d’algues « A la Carte » comprend des 
algues vertes (Porphyra yezoensis), des feuilles d’algues 
violettes (Porphyra umbilicalis) et des feuilles d’algues 
rouges (Palmaria palmata).
• Pour poissons marins.
• Produit 100% naturel.
• Source de vitamines et minéraux.
• Peuvent être imprégnées d’un complément nutritif ou 

curatif sous forme liquide.
• A utiliser avec le « Food clip » d’Aquarium Systems.

Die Produktreihe Algenflakes „A la Carte“ beinhaltet grüne 
Algen (Porphyra yezoensis), violette Algen (Porphyra 
umbilicalis) und rote Algen (Palmaria palmata).
• Für Meeresfische.
• 100 % natürliches Produkt.
• Quelle von Vitaminen und Mineralien.
• Geeignet zum Beträufeln mit flüssigen Nahrungsergän-

zungsmitteln oder Medikamenten.
• Verwendung mit dem „Food Clip“ von Aquarium 

Systems.

NL ES IT

Het assortiment algenblaadjes “A la Carte” omvat 
groenwier (Porphyra yezoensis), blaadjes van paars wier 
(Porphyra umbilicalis) en blaadjes van roodwier (Palmaria 
palmata).
• Voor zeevissen.
• 100% natuurlijk product.
• Bron van vitaminen en mineralen.
• Kunnen geïmpregneerd worden met een voedend of 

curatief supplement in vloeibare vorm.
• Te gebruiken met de “Food clip” van Aquarium Systems.

La gama de láminas de algas A la Carte incluye láminas 
de algas verdes (Porphyra yezoensis), de algas púrpuras 
(Porphyra umbilicalis) y de algas rojas (Palmaria palmata).
• Para peces marinos.
• Producto 100% natural.
• Fuente de vitaminas y minerales.
• Pueden impregnarse de un suplemento nutricional o 

curativo en forma líquida.
• Para uso con el “Food clip” de Aquarium Systems.

La gamma di foglie d'alga "A la Carte" include alghe verdi 
(Porphyra yezoensis), foglie di alghe viola (Porphyra umbi-
licalis) e foglie di alghe rosse (Palmaria palmata).
• Per pesci marini.
• Prodotto 100% naturale.
• Fonte di vitamine e minerali.
• Possono essere impregnate di un complemento nutritivo 

o curativo in forma liquida.
• Da utilizzare insieme alla "Food clip" di Aquarium 

Systems.

EUR 210444 EUR 210443 EUR 210445
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Available in 2 sizes : Mini flakes of 0.8mm to 1.2mm, Maxi 
flakes of 1.2mm to 1.5mm.
These flakes are composed of 3 kinds of seaweed: Palmaria 
palmata, Porphyra yezoensis and Porphyra umbilicalis.
For marine fish. • Product 100% natural. • Source of vita-
mins and minerals. • Can be impregnated with a nutritional 
or curative complement in liquid form.

Disponible en 2 tailles : Mini flocons de 0,8mm à 1,2mm, 
Maxi flocons de 1,2mm à 1,5mm.
Ces flocons sont composés de 3 type d’algues : Palmaria 
palmata, Porphyra yezoensis et Porphyra umbilicalis
Pour poissons marins. • Produit 100% naturel. • Source de  
vitamines et minéraux. • Peuvent être imprégnées d’un 
complément nutritif ou curatif sous forme liquide.

Erhältlich in 2 Größen : Miniflakes, 0,8 mm bis 1,2 mm, 
Maxiflakes, 1,2 mm bis 1,5 mm.
Diese Flocken sind ein Mix aus 3 Algenarten: Palmaria 
palmata, Porphyra yezoensis und Porphyra umbilicalis
Für Meeresfische. • 100 % natürliches Produkt. • Quelle von 
Vitaminen und Mineralien. • Geeignet zum Beträufeln mit 
flüssigen Nahrungsergänzungsmitteln oder Medika-
menten.

NL ES IT

Verkrijgbaar in 2 maten : Mini vlokken van 0,8mm tot 
1,2mm, Maxi vlokken van 1,2mm tot 1,5mm.
Deze vlokken bevatten 3 soorten algen: Palmaria palmata, 
Porphyra yezoensis en Porphyra umbilicalis
Voor zeevissen. • 100% natuurlijk product. • Bron van vita-
minen en mineralen. • Kunnen geïmpregneerd worden met 
een voedend of curatief supplement in vloeibare vorm.

Disponible en 2 tamaños : Minicopos de 0,8 a 1,2 mm, 
Maxicopos de 1,2 a 1,5 mm.
Estos copos se componen de 3 tipos de algas: Palmaria 
palmata, Porphyra yezoensis y Porphyra umbilicalis.
Para peces marinos. • Producto 100% natural. • Fuente de 
vitaminas y minerales. • Pueden impregnarse de un suple-
mento nutricional o curativo en forma líquida.

Disponibile in 2 formati : Fiocchi mini da 0,8 mm a 1,2 mm, 
Fiocchi maxi da 1,2 mm a 1,5 mm.
I fiocchi sono composti da 3 tipi di alghe: Palmaria palma-
ta, Porphyra yezoensis e Porphyra umbilicalis
Per pesci marini. • Prodotto 100% naturale. • Fonte di 
vitamine e  di minerali. • Possono essere impregnate di un 
complemento nutritivo o curativo in forma liquida.

EUR 210446 EUR 210447
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EN FR DE

• Complete feed ideal for all corals 
and even juvenile fish. • Product 
100% natural. • Contains zoo- and 
phytoplankton. • Rich in vitamins, 
minerals, carotenoids and trace-ele-
ments. • Contains amino acids to aid 
digestion and the development of 
beneficial bacteria. • Enhances the 
well-being, growth and colour of 
corals. Ingredients : Zooplancton, 
Phytoplancton, micro & macro algae, 
yeast. • Spoon included.

• Nourriture complète idéale pour 
tous les coraux et même les poissons 
juvéniles. • Produit 100% naturel.  • 
Contient du zoo- et du phytoplanc-
ton. • Riche en vitamines, minéraux, 
caroténoïdes et oligo-éléments. • 
Contient des  acides aminés aidant 
à la digestion et au développement 
des bactéries utiles. • Favorise le bien-
être, la croissance et la coloration des 
coraux. Ingrédients : Zooplancton, 
Phytoplancton, micro & macro algae, 
yeast. • Cuillère doseuse incluse.

• Ideales Hauptfutter für alle Korallen 
und junge Zierfische. • 100 % natü-
rliches Produkt. • Enthält Zoo- und 
Phytoplankton. • Hoher Gehalt an 
Vitaminen, Mineralstoffen, Carotinoi-
den und Spurenelementen. • Enthält 
Aminosäuren zur Förderung der Ver-
dauung und Entwicklung nützlicher 
Bakterien. • Trägt zum Wohlbefinden, 
zum Wachstum und zur Ausfärbung 
der Korallen bei. Inhaltsstoffe : 
Zooplancton, Phytoplancton, micro & 
macro algae, yeast. • Löffel inkl.

NL ES IT

• De ideale complete voeding voor 
alle koralen en zelfs voor jonge 
vissen. • 100% natuurlijk product. • 
Bevat zoö- en fytoplankton. • Rijk aan 
vitaminen, mineralen, carotenoï-
den en sporenelementen. • Bevat 
aminozuren die de spijsvertering en 
de ontwikkeling van nuttige bac-
teriën bevorderen. • Bevordert het 
welzijn, de groei en de kleuring van 
koraal. Ingrediënten : Zooplancton, 
Phytoplancton, micro & macro algae, 
yeast. • Lepel inbegrepen.

• Alimento completo ideal para todo 
tipo de corales e incluso alevines. • 
Producto 100% natural. • Contiene 
zooplancton y fitoplancton. • Rico en 
vitaminas, minerales, carotenoides 
y oligoelementos. • Contiene ami-
noácidos que ayudan a la digestión y 
promueven el desarrollo de bacterias 
beneficiosas. • Promueve el bienestar, 
el crecimiento y la coloración de los 
corales. Ingredientes : Zooplancton, 
Phytoplancton, micro & macro algae, 
yeast. • Cuchara incluida.

• Alimento completo ideale per tutti 
i coralli e anche per i pesci giovani. • 
Prodotto 100% naturale. • Contiene 
zooplancton e fitoplancton. • Ricco 
di vitamine, minerali, carotenoidi e 
oligoelementi • Contiene amminoa-
cidi che aiutano la digestione e lo 
sviluppo dei batteri utili. • Favorisce il 
benessere, la crescita e la colorazione 
dei coralli. Ingredienti : Zooplancton, 
Phytoplancton, micro & macro algae, 
yeast. • Cucchiaio incluso.

EUR 219012

30g

ReefMist



Omnivore diet
Complete food

EUR 219045

Herbivore diet
Complete food

EUR 219043

A LA CARTE REEFMIST43

EN FR DE

Complete fish food, for all tropical and marine aquarium 
fish species. Antarctic krill, rich in natural antioxidants; 
support of natural colouring. Soft Pellets.

Nourriture complète pour poissons, pour toutes les 
espèces de poissons d'aquarium tropicaux et marins. Le 
krill de l'Antarctique, riche en antioxydants naturels; est un 
support de la coloration.

Komplettes Fischfutter, für alle tropischen und marinen 
Aquarienfischarten. Antarktischer Krill, reich an natür-
lichen Antioxidantien; Unterstützung der natürlichen 
Färbung. Weiche Pellets.

NL ES IT

Compleet visvoer, voor alle tropische en zeewatera-
quariumvissen. Antarctisch krill, rijk aan natuurlijke 
antioxidanten; ondersteuning van natuurlijke kleurstoffen. 
Zachte Pellets.

Alimento completo para peces, para todas las especies de 
peces de acuarios tropicales y marinos. El krill antártico, 
rico en antioxidantes naturales; soporte de la coloración 
natural. Pellets suaves.

Mangime completo per pesci, per tutte le specie di 
pesci d'acquario tropicali e marini. Krill antartico, ricco di 
antiossidanti naturali; supporto di coloranti naturali. Pellet 
morbidi.

EN FR DE

Complete feed for all tropical, marine and invertebrates. 
Contains natural astaxanthin, for support of colouring. 
Dark colour for feed intake control. Rich in easily digestible 
proteins. Soft Pellet. 

Alimentation complète pour tous les animaux tropicaux, 
marins et invertébrés. Contient de l'astaxanthine naturelle, 
pour favoriser la coloration. Couleur foncée pour controler 
l'ingestion des aliments. Riche en protéines facilement 
digestibles.

Alleinfuttermittel für alle tropischen, marinen und 
wirbellosen Tiere. Enthält natürliches Astaxanthin, zur Un-
terstützung der Färbung. Dunkle Farbe zur Kontrolle der 
Futteraufnahme. Reich an leicht verdaulichen Proteinen. 

NL ES IT

Volledige voeding voor alle tropische, mariene en 
ongewervelde dieren. Bevat natuurlijk astaxanthine, ter 
ondersteuning van de kleuring. Donkere kleur voor de 
controle van de voeropname. Rijk aan licht verteerbare 
eiwitten. 

Alimento completo para todos los invertebrados tropicales 
y marinos. Contiene astaxantina natural, para apoyar la 
coloración. Color oscuro para el control de la ingesta de 
alimentos. Rico en proteínas fácilmente digeribles. 

Mangime completo per tutti i tropici, marini e invertebrati. 
Contiene astaxantina naturale, per il supporto della colo-
razione. Colore scuro per il controllo dell'alimentazione. 
Ricco di proteine facilmente digeribili.

Black Pellets

Krill Pellets

A LA CARTE ACCESSOIRES 44
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Food Clip
EN  Seaweed tweezers. Ideal for "A la Carte" 
seaweed sheets

FR  Pince à algue. Idéal pour les feuilles d’al-
gues « A la Carte »

DE  Algenzange. Ideal für die Algenflakes „A 
la Carte“

NL  Algenklem. Ideaal voor de “A la Carte” 
algenblaadjes

ES  Pinza para algas. Ideal para las láminas de 
algas A la Carte.

IT  Pinza per alghe. Ideale per le foglie d'alga 
"A la Carte"
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EUR 210453

Densimeter
EN FR DE

The SeaTest densimeter is an easy to use 
scientific instrument that is used both to 
measure the specific weight and the density 
of the water in tropical marine aquariums. 
It is specially designed to provide accurate 
measurements of specific weight from 1.000 
to 1.030 and salinity from 0 to 40 parts per 
thousand. Unbreakable and easy to clean.

Le densimètre SeaTest est un instrument 
scientifique facile à utiliser qui permet à la 
fois de mesurer le poids spécifique et la den-
sité de l’eau d’aquariums marins tropicaux. Il 
est spécialement conçu pour mesurer avec 
précision le poids spécifique de 1.000 à 1.030 
et la salinité de 0 à 40 parts pour mille. 
Incassable et facile à nettoyer.

Das SeaTesT Hydrometer ist ein benutzer-
freundliches wissenschaftliches Instrument, 
das sowohl die relative Dichte als auch die 
Salzhaltigkeit in Warmwasseraquarien misst. 
Es dient speziell der genauen Messung einer 
großen Bandbreite der relativen Dichte von 
1.000 bis 1.030 und der Salzhaltigkeit von 0 
bis 40 ppt.
Unzerbrechlich und einfach zu reinigen.

NL ES IT

De SeaTest densimeter is een eenvoudig 
te gebruiken wetenschappelijk instrument 
waarmee men tegelijkertijd het soortelijk 
gewicht en de dichtheid van tropische 
zeeaquaria kan meten. De meter is speciaal 
ontworpen voor het nauwkeurig meten van 
het soortelijk gewicht van 1.014 tot 1.030 
en van het zoutgehalte van 20 tot 40 delen 
voor duizend. Onbreekbaar en eenvoudig in 
gebruik.

El densímetro SeaTest es un instrumento 
científico fácil de usar que permite a la vez 
medir el peso específico y la densidad del 
agua de acuarios marinos tropicales. Está 
especialmente concebido para medir con 
precisión el peso específico de 1.014 a 1.030 y 
la salinidad de 20 a 40 partes por mil. Irrom-
pible y fácil de limpiar.

Il densimetro SeaTest è uno strumento 
scientifico di facile impiego, che consente di 
misurare nel contempo il peso specifico e la 
densità dell’acqua degli acquari marini tropi-
cali. È espressamente studiato per misurare 
con precisione il peso specifico da 1.014 a 
1.030 e la salinità da 20 a 40 parti per mille. 
Infrangibile e facile da pulire.

EUR 210340
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Floating Distributor
EN  A la Carte feeding point FR  Répartiteur de nourriture A la Carte DE  A la Carte Futterstelle

NL  A la Carte Voederplaats ES  A la Carte Comedero IT Ripartitore di mangime A la Carte
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HOLDFAST45 ELECTRICAL 46

ElectricalHoldFast
EN FR DE

Holdfast epoxy adhesive has powerful adhe-
sive properties that make it possible to create 
grottos, cliffs and walls for aquarium animals 
and reptiles. It bonds all kinds of materials 
from rock to coral and slate and much, much 
more. It is not toxic for fish, invertebrates and 
reptiles. It is equally suitable for freshwater 
and saltwater.
Caution, observe the precautions for use.

La colle époxyde Holdfast possède de puis-
santes propriétés de collage qui permettent 
de créer des grottes, des falaises et des 
murs pour les animaux d’aquariums et les 
reptiles. Elle lie tous types de matériaux des 
roches aux coraux, aux ardoises et beaucoup 
d’autres. Elle n’est pas toxique pour les 
poissons, les invertébrés et les reptiles, elle 
convient aussi bien en eau douce qu’en eau 
de mer.
Dangereux, respecter les précautions 
d'emploi.

Dieser Kleber hat überragende Verbindung-
seigenschaften und ermöglicht es Ihnen, 
Stufen, Höhlen, Klippen und Wände für 
Aquarientiere und Reptilien zu erschaffen. 
Er verbindet alle Materialarten, z.B. Steine, 
Korallen, Schiefer und viele andere mehr. 
HoldFasT epoxy sticks ist ungiftig für Fische 
und Wirbellose und hervorragend geeignet 
für den Gebrauch sowohl in Süß- als auch in 
Meerwasser.
Gefährlich, die Vorsichtsmaßnahmen für den 
Gebrauch beachten.

NL ES IT

De Holdfast epoxylijm is een krachtige lijm 
waarmee grotten, kliffen en muren gemaakt 
kunnen worden voor aquariumdieren en rep-
tielen. De lijm bindt alle soorten materialen, 
van rotsen tot koraal, leisteen en talrijke 
andere materialen. De lijm is niet giftig voor 
vissen, ongewervelden en reptielen en is 
geschikt voor gebruik in zoet- en zeewater.
Gevaarlijk, neem de voorzorgsmaatregelen 
voor het gebruik in acht.

La cola epoxi Holdfast posee potentes 
propiedades de pegado que permiten crear 
grutas, acantilados y muros para los animales 
de acuario y los reptiles. Une todos los tipos 
de materiales, de las rocas a los corales, las 
pizarras y muchos otros. No es tóxica para 
los peces, los invertebrados y los reptiles, y 
se puede usar tanto en agua dulce como en 
agua marina.
Peligroso, observar las precauciones de uso.

A colla epossidica Holdfast possiede potenti 
proprietà adesive che consentono di creare 
grotte, scogliere e pareti per gli animali d’ac-
quario e i rettili. Incolla tutti i tipi di materiali: 
rocce, coralli, ardesia e molti altri. Non è 
tossica per i pesci, gli invertebrati e i rettili; 
inoltre, è utilizzabile sia in acqua dolce che in 
acqua di mare.
Pericoloso, osservare le precauzioni d'uso.

HoldFast Gel
EN FR DE

HoldFast Gel is a professional solution for 
bonding corals to rock in seawater and plants 
to wood or stones in freshwater. Instructions: 
Apply a little HoldFast Gel to one of the 
surfaces to be bonded. Immediately press the 
surfaces together and add a little water to 
speed up hardening (approx. 10 seconds)
• Epoxy adhesive with powerful bonding 

properties
• Used to create an aquatic décor composed 

of cliffs, caves, walls, etc.
• For aquariums and terrariums.
• Freshwater and seawater.
• Non-toxic for animals.
• Caution, observe the precautions for use.

HoldFast Gel est une solution professionnelle 
pour fixer rapidement des coraux sur de la 
roche en eau de mer et des plantes sur du 
bois ou des pierres en eau douce. Mode 
d’emploi : Appliquer un peu de HoldFast Gel 
sur l’une des surfaces à coller. Presser immé-
diatement les surfaces entre elles et mettre 
un peu d’eau pour accelérer le durcissement 
(environ 10 secondes).
• Colle époxyde possédant de puissantes 

propriétés de collage.
• Permet de bouturer un grand nombre de 

coraux.
• Permet de créer un décor aquatique com-

posé de falaise, grotte, murs,…
• Pour aquarium et terrarium.
• Eau douce et eau de mer.
• Non toxique pour les animaux.
• Dangereux, respecter les précautions 

d'emploi.

HoldFast Gel ist eine professionelle Lösung 
zur raschen Fixierung von Korallen auf Felsen 
in Meerwasser und von Wasserpflanzen an 
Holz oder Steinen in Süßwasser. Gebrauch-
sanweisung: Eine kleine Menge Hold-
Fast Gel auf die zu verklebenden Flächen 
auftragen. Klebeflächen unverzüglich zusam-
menpressen und ein wenig Wasser auftragen, 
um den Aushärteprozess zu beschleunigen 
(ca. 10 Sekunden).
• Epoxidharzkleber mit hoher Klebkraft.
• Zur Schaffung eines Unterwasserdekors aus 

Felsen, Grotten, Wänden usw.
• Für Aquarien und Terrarien.
• Süß- und Meerwasser.
• Für die Tiere ungiftig.
• Gefährlich, die Vorsichtsmaßnahmen für 

den Gebrauch beachten.

NL ES IT

HoldFast Gel is een professionele oplossing 
om snel koraal op rotsen in zeewater en 
planten op hout of stenen in zoetwater te 
bevestigen. Gebruiksaanwijzing: Breng een 
beetje HoldFast Gel aan op de vast te lijmen 
oppervlakken. Druk de oppervlakken onmid-
dellijk op elkaar en voeg wat water toe om 
het uitharden te versnellen (ca. 10 seconden).
• Krachtige epoxylijm.
• Voor het creëren van een waterlandschap 

met kliffen, grotten, muren, enz.
• Voor aquarium en terrarium.
• Zoet- en zeewater.
• Niet giftig voor de dieren.
• Gevaarlijk, neem de voorzorgsmaatrege-

len voor het gebruik in acht.

HoldFast Gel es una solución profesional 
para fijar rápidamente corales a las rocas en 
agua de mar, así como plantas a madera o 
piedras en agua dulce. Instrucciones de uso: 
aplicar una pequeña cantidad de HoldFast 
Gel en una de las superficies a unir. Presionar 
inmediatamente una superficie contra la otra 
y poner un poco de agua para acelerar el 
endurecimiento (unos 10 segundos).
• Cola epoxi con una gran fuerza de adhe-

sión.
• Permite crear una decoración acuática 

compuesta por acantilados, cuevas, 
paredes, etc.

• Para acuario y terrario.
• Agua dulce y agua de mar.
• No es tóxica para los animales.
• Peligroso, observar las precauciones de 

uso.

 HoldFast Gel è una soluzione professionale 
per fissare rapidamente coralli su roccia in 
acqua di mare e piante su legno o pietre in 
acqua dolce. Istruzioni per l’uso: Applicare 
una piccola quantità di HoldFast Gel su una 
delle superfici da incollare. Premere immedia-
tamente tra loro le superfici e utilizzare un 
po' di acqua per accelerare l'indurimento (10 
secondi ca).
• Colla epossidica con potenti proprietà di 

incollaggio.
• Consente di creare un paesaggio acquatico 

costituito da falesie, grotte, muri, ecc.
• Per acquari e terrari.
• Acqua dolce e acqua di mare.
• Non tossica per gli animali.
• Pericoloso, osservare le precauzioni d'uso.

EUR 216125

EUR 210117

EUR 216002



EN FR DE

• Submersible smaller size multi-use pump
• Freshwater and seawater
• Can be used inside and outside the aquarium (2 pac-

kages provided depending on use)
• Adjustable flow rate and water outlet adjustable to 350° 

in the submerged version 
• Micro-size enabling the pump to be located in the 

narrowest of sumps
• Low electricity consumption

• Pompe submersible multi-usage de taille réduite
• Eau douce et eau de mer
• Utilisable à l’intérieur et à l’extérieur de l’aquarium (2 kits 

fournis selon l’utilisation)
• Débit réglable et sortie d’eau orientable à 350° en 

version immergée 
• Taille micro permettant de positionner la pompe dans 

les décantations les plus étroites
• Faible consommation électrique   

• Kleinformatige Mehrzweck-Tauchpumpe
• Süß- und Meerwasser
• Im oder außerhalb des Aquariums einsetzbar (2 Sets je 

nach gewünschter Verwendung mitgeliefert)
• Einstellbarer Durchfluss, Wasserauslass bei Unterwasse-

reinsatz um 350° schwenkbar 
• Die winzige Baugröße ermöglicht den Einbau der Pumpe 

in engsten Aquariumsümpfen
• Geringer Stromverbrauch

NL ES IT

• Klein formaat onderwaterpomp voor diverse gebruiks-
doeleinden

• Zoet- en zeewater
• Binnen en buiten het aquarium te gebruiken (2 sets 

geleverd naargelang het gebruik)
• Verstelbaar debiet en 350° draaibare waterafvoer bij de 

onderwater uitvoering 
• Microformaat om de pomp in de meest smalle bezinkba-

kken te kunnen plaatsen
• Laag elektriciteitsverbruik

• Bomba sumergible multiusos de pequeño tamaño
• Agua dulce y agua de mar
• Puede utilizarse dentro y fuera del acuario (incluye 2 kits 

dependiendo del uso)
• Caudal regulable y salida de agua orientable 350° en la 

versión sumergida 
• Tamaño especialmente pequeño para poder colocar la 

bomba en decantadores muy estrechos
• Bajo consumo eléctrico

• Pompa sommergibile multiuso di dimensioni ridotte
• Acqua dolce e acqua di mare
• Utilizzabile sia all'interno che all'esterno dell'acquario (2 

kit forniti a seconda dell'utilizzo)
• Portata regolabile e uscita dell'acqua orientabile a 350° 

nella versione immersa 
• Le dimensioni micro consentono di posizione la pompa 

nelle vasche di decantazione più strette
• A basso consumo energetico

Code Models Watts Flow max L/H Height meter

215001 MJ Micro 2,8 140-400 0,7

EUR 215001

MaxiJetMicro
ELECTRICAL47

EN FR DE

• Submersible multi-use pump
• Freshwater and seawater
• Can be used inside and outside the aquarium
• Nozzle adjustable to 360°
• Silent running and minimal upkeep
• Self protecting motor in the event of overheating
• Gauze for filtration foam included (foam sold separately)
• Low electricity consumption
Pre-filtration foam and gauze for Maxi-Jet:
• Adds a pre-filter to Maxi-Jet
• Compatible with MJ500 and MJ1000

• Pompe submersible multi-usage
• Eau douce et eau de mer
• Utilisable à l’intérieur et à l’extérieur de l’aquarium
• Rejet orientable à 360°
• Silencieuse et entretien réduit
• Moteur auto-protégé en cas de surchauffe
• Crépine pour mousse de filtration incluse (mousse 

vendue séparément)
• Faible consommation électrique
Mousse de préfiltration et crépine pour Maxi-Jet :
• Ajoute un préfiltre à la MaxiJet
• Compatible MJ500 et MJ1000

• Mehrzweck-Tauchpumpe
• Süß- und Meerwasser
• Im oder außerhalb des Aquariums einsetzbar
• Auslassdüse um 360° schwenkbar
• Geräusch- und wartungsarm
• Selbstschützender Motor (Überhitzungsschutz)
• Saugkopf für Schaumstoffaufsatz mitgeliefert 

(Schaumstoff separat erhältlich)
• Geringer Stromverbrauch
Vorfilterschautstoff und Saugkopf für Maxi-Jet:
• versieht Ihre MaxiJet-Pumpe mit einem Vorfilter
• Kompatibel mit MJ500 und MJ1000
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• Onderwaterpomp voor diverse gebruiksdoeleinden
• Zoet- en zeewater
• Binnen en buiten het aquarium te gebruiken
• 360° draaibare waterlozing
• Stil en met weinig onderhoud
• In geval van oververhitting schakelt de motor automa-

tisch uit.
• Inclusief filterzeef voor filterschuim (schuim apart 

verkocht)
• Laag elektriciteitsverbruik
Voorfilterschuim en filterzeef voor Maxi-Jet:
• Voegt een voorfilter toe aan de MaxiJet
• Geschikt voor de MJ500 en MJ1000

• Bomba sumergible multiusos
• Agua dulce y agua de mar
• Puede utilizarse dentro y fuera del acuario
• Descarga orientable 360°
• Silenciosa y de bajo mantenimiento
• Autoprotección del motor en caso de sobrecalenta-

miento
• Alcachofa para espuma de filtración incluida (la espuma 

se vende por separado)
• Bajo consumo eléctrico
Espuma de prefiltrado y alcachofa para Maxi-Jet:
• Añade un prefiltro a la Maxi-Jet
• Compatible con MJ500 y MJ1000

• Pompa sommergibile multiuso
• Acqua dolce e acqua di mare
• Utilizzabile sia all'interno che all'esterno dell'acquario
• Scarico orientabile a 360°
• Silenziosa e a manutenzione ridotta
• Motore con protezione automatica in caso di surriscal-

damento
• Succhieruola per schiuma di filtraggio inclusa (schiuma 

in vendita separatamente)
• A basso consumo energetico
Schiuma di prefiltraggio e succhieruola per Maxi-Jet:
• Aggiunge un prefiltro alla pompa MaxiJet
• Compatibile con MJ500 e MJ1000

Code Models Watts Flow max L/H Height meter

210527 MJ500 6 500 0,95

210529 MJ1000 12,5 1000 1,35

Code Models EAN

216055 Foam and 2 strainers for MJ500 & 1000 3443980421019

EUR 216055EUR 210527 EUR 210529

MaxiJet
500 / 1000
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Code Models Watts Flow max L/H Height meter

220081 NJ DC 2000 23 2000 2,4

220082 NJ DC 4000 32 4000 3,8

MaxiJetDC
5000 / 8000 / 15000

Code Models Watts Flow max 
L/H

Height 
meter

216048 DC5000 34 5300 4,5

216049 DC8000 67 8000 5,6

216050 DC15000 150 14000 7

EN FR DE

• DC pumps with adjustable flow rate which can be ma-
naged from the controller

• Freshwater and seawater
• Ideal as a sump return or circulator pump 
• Requires little upkeep, silent running
• Adjustable pump volute, which allows it to be adapted 

to the needs of the aquarium system
• Can be used fully immersed or outside the aquarium
• Low electricity consumption
• Pump comes with the controller.     Used to:

- Adjust the pump's flow rate
"Feed Mode": this mode is used to stop the pump for 
when feeding the fish

• Pompes DC à débit réglable et pilotable via le contrôleur
• Eau douce et eau de mer
• Idéales en tant que pompe de remontée ou de circula-

tion 
• Nécessite peu d’entretien et fonctionnement silencieux
• Volute de la pompe orientable ce qui permet de l'adap-

ter aux besoins de l'installation de l'aquarium
• Utilisables en immersion totale ou bien à l'extérieur de 

l'aquarium
• Faible consommation électrique
• Pompe fournie avec le contrôleur. Permet de :

- Régler le débit de la pompe
« Mode feed » : ce mode permet d'arrêter la pompe 
pompe au moment du nourrissage des poissons

• Gleichstrompumpen mit verstellbarem Durchfluss, 
Steuerung über den Controller

• Süß- und Meerwasser
• Ideal als Förder- oder Umwälzpumpe 
• Wartungs- und geräuscharm
• Spiralgehäuse der Pumpe schwenkbar, lässt sich pro-

blemlos an die Aquarieneinrichtung anpassen
• Einsatz als Tauchpumpe oder außerhalb des Aquariums
• Geringer Stromverbrauch
• Die Pumpe wird mit dem Controller geliefert. Dient zum:

- Einstellen des Pumpendurchflusses
„Feed-Modus“: Dieser Modus dient zum Abschalten der 
Pumpe vor der Fütterung der Fische

NL ES IT

• Gelijkstroom pompen met verstelbaar debiet en bes-
tuurbaar via een controller

• Zoet- en zeewater
• Ideaal als water- of circulatiepomp 
• Weinig onderhoud nodig en stille werking
• De spiraal van de pomp is draaibaar en kan zo aan de 

behoeften van de installatie van het aquarium worden 
aangepast

• Kan volledig ondergedompeld of aan de buitenkant van 
het aquarium gebruikt worden

• Laag elektriciteitsverbruik
• De pomp wordt geleverd met de controller. Voor:

- Het instellen van het debiet van de pomp
“Feed modus”: met deze modus kan de pomp gestopt 
worden tijdens het voeden van de vissen

• Agua dulce y agua de mar
• Ideales como bombas elevadoras o de circulación 
• Necesitan poco mantenimiento y funcionan de manera 

silenciosa
• Voluta de la bomba orientable para poder adaptarse a 

las necesidades de la instalación del acuario
• Pueden utilizarse completamente sumergidas o bien 

fuera del acuario
• Bajo consumo eléctrico
• Bomba suministrada con el controlador. Permite:

- Ajustar el caudal de la bomba
“Modo de alimentación”: este modo permite detener la 
bomba al momento de alimentar a los peces

• Pompe DC a portata regolabile pilotabili tramite 
controller

• Acqua dolce e acqua di mare
• Ideali sia come pompa di risalita che di circolazione 
• Manutenzione ridotta e funzionamento silenzioso
• Collettore della pompa orientabile che consente l'ade-

guamento alle esigenze di installazione dell'acquario
• Utilizzabili in immersione totale oppure all'esterno 

dell'acquario
• A basso consumo energetico
• Pompa fornita con controller.  Consente di:

- Regolare la portata della pompa
"Modalità feed": questa modalità consente di arrestare la 
pompa quando si deve dare da mangiare ai pesci
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NewJet DC
2000/ 4000

EN FR DE

High performance, low voltage, multipurpose electronic 
centrifugal pump. Electronically controlled ajustable flow 
rate. The NewJet DC pump is ideal for sumps, refugiums, 
biological filters and, more generally, for recirculation in 
freshwater or saltwater aquariums. Equipped with pre 
filter and hose connector, it is suitable for both inline and 
submersible applications.

Pompe DC basse tension à débit réglable pilotable via 
un contrôleur. Idéale en tant que pompe de remontée et 
de circulation. Utilisation en eau douce et en eau de mer. 
Livrée avec préfiltre et raccords de tuyau.
Parfaitement adaptée pour être utilisée à sec ou immergée 
(voir notice).

Extrem leistungsstarke elektronische, mit niedriger 
Spannung betriebene Multifunktion-Kreiselpumpe. 
Elektronische Durchflussregelung. Die NewJet DC Pumpe 
ist ideal für Technikschächte, Refugien, biologische Filter 
und ganz im Allgemeinen für die Wasserumwälzung 
in SüB- oder Meerwasser-A-Quarren. Mit Vorfilter und 
Schlauchanschlüssen versehen. Für Installationen, die eine 
Aufstellung im Trockenen oder im Wasser vorsehen.
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Hoogwaardige multifunctionele elektronische laagspa-
nings centrifugaalpomp. Elektronisch geregeld, instelbaar 
debiet. De pomp NewJet DC is ideaal voor opvangbakken, 
refugié, biologische filters en meer in het algemeen voor 
de circulatie in zoet- of zeewateraquaria. Hij is uitgerust 
met een voorfilter en koppelingen met slanghouders en 
is perfect geschikt om voor droog of ondergedompeld 
gebruik te wonden geïnstalleerd. 

Bomba de corriente continua de bajo voltaje ajustable y 
controlable mediante un controlador. Ideal como bomba 
de elevación y circulación. Adecuada para uso en agua 
dulce y marina. Se suministra con prefiltro y conexiones 
de manguera.
Adecuado para uso en seco o sumergido (ver instruc-
ciones).

Pompa centrifuga elettronica multiuso ad elevate pres-
tazioni e basso voltaggio. Flusso regolabile controllato 
elettronicamente. La pompa NewJet DC è ideale per sump, 
refugium, filtri biologici e più in generale, per il ricircolo in 
acquari di acqua dolce o marina. Fornita di prefiltro e ti rac-
cordi porta tubo, si adatta perfettamente ad installazioni 
che prevedono l’uso all’asciutto o immerso.

Accessories included :

NJ DC 2000 L : 120mm - W: 67mm - H : 95mm
NJ DC 4000 L : 165mm - W: 80mm - H : 110mm
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NewJet
400 / 600

EN FR DE

• Submersible multi-use pump
• Freshwater and seawater
• Economical and silent
• Smaller dimensions
• Adjustable flow rate
• Little upkeep thanks to its multiple water input system

• Pompe submersible multi-usage
• Eau douce et eau de mer
• Economique et silencieuse
• Dimension réduite
• Débit réglable
• Peu d’entretien grâce à son système d’entrée d’eau 

multiple

• Mehrzweck-Tauchpumpe
• Süß- und Meerwasser
• Wirtschaftlich und geräuscharm
• Reduzierte Baugröße
• Durchfluss einstellbar
• Wartungsarm dank mehreren Wassereinlässen

NL ES IT

• Onderwaterpomp voor diverse gebruiksdoeleinden
• Zoet- en zeewater
• Zuinig en stil
• Kleine afmetingen
• Verstelbaar debiet
• Weinig onderhoud dankzij het systeem met meerdere 

wateringangen

• Bomba sumergible multiusos
• Agua dulce y agua de mar
• Económica y silenciosa
• Pequeño tamaño
• Caudal regulable
• Bajo mantenimiento gracias a su sistema de múltiple 

entrada de agua

• Pompa sommergibile multiuso
• Acqua dolce e acqua di mare
• Economica e silenziosa
• Dimensioni ridotte
• Portata regolabile
• Scarsa manutenzione grazie al sistema di ingresso 

dell'acqua multiplo

Code Models Watts Flow 
min L/H

Flow 
max L/H

Height 
meter

210599 NJ400 5,5 200 400 0,75

210601 NJ600 9 308 600 1,22

EUR 210599 EUR 210601

NewJet
1200 / 2400/ 3500
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• Submersible high performance multi-use pump
• Freshwater and seawater
• Ceramic axle
• Adjustable flow rate
• Little upkeep thanks to its multiple water input system 

(if using inside the aquarium)
• Can be used inside and outside the aquarium (fittings 

and adapters provided)
• Low electricity consumption

• Pompe submersible multi-usage de haute performance
• Eau douce et eau de mer
• Axe céramique
• Débit réglable
• Peu d’entretien grâce à son système d’entrée d’eau 

multiple (dans le cas d’une utilisation à l’intérieur de 
l’aquarium)

• Utilisable à l’extérieur et à l’intérieur de l’aquarium 
(raccords et adaptations fournis)

• Faible consommation électrique

• Hochleistungs-Mehrzweck-Tauchpumpe
• Süß- und Meerwasser
• Keramikwelle
• Durchfluss einstellbar
• Wartungsarm dank mehreren Wassereinlässen (bei 

Einsatz als Tauchpumpe im Aquarium)
• Im oder außerhalb des Aquariums einsetzbar 

(Anschlüsse und Adapter mitgeliefert)
• Geringer Stromverbrauch
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• Hoogwaardige onderwaterpomp voor diverse gebruiks-
doeleinden

• Zoet- en zeewater
• Keramische as
• Verstelbaar debiet
• Weinig onderhoud dankzij het systeem met meerdere 

wateringangen (bij een gebruik in het aquarium)
• Binnen en buiten het aquarium te gebruiken (koppel- en 

verloopstukken meegeleverd)
• Laag elektriciteitsverbruik

• Bomba sumergible multiusos de alto rendimiento
• Agua dulce y agua de mar
• Eje cerámico
• Caudal regulable
• Bajo mantenimiento gracias a su sistema de múltiple 

entrada de agua (si se usa dentro del acuario)
• Puede utilizarse dentro y fuera del acuario (conexiones y 

adaptadores incluidos)
• Bajo consumo eléctrico

• Pompa sommergibile multiuso ad alte prestazioni
• Acqua dolce e acqua di mare
• Asse in ceramica
• Portata regolabile
• Scarsa manutenzione grazie al sistema di ingresso 

dell'acqua multiplo (in caso di utilizzo all'interno dell'ac-
quario)

• Utilizzabile sia all'interno che all'esterno dell'acquario 
(raccordi e adattatori forniti)

• A basso consumo energetico

Code Models Watts Flow 
min L/H

Flow 
max L/H

Height 
meter

210603 NJ1200 17 250 1200 1,75

210605 NJ2400 40 390 2400 2,45

210607 NJ3500 70 850 3500 2,55

EUR 210603

EUR 210605

EUR 210607



NewJetWave Nano
900 / 2200

EN FR DE

Compact and energy saving. Use the NewJet Nano Pump 
to recreate the natural and beneficial water motion of 
rivers and seas in your aquarium. Supplied with patented 
magnet-suction cup support for easy and safe positioning, 
NewJet Nano can be connected to a controller and set to 
intervals of seconds, minutes or hours. Cable protector 
include (read instructions for correct positioning).

Pompe compacte, peu gourmande en énergie, idéale pour 
recréer les mouvements naturels de l’eau typiques des 
fleuves et des milieux marins. Munie d’une magnéto-ven-
touse brevetée pour assurer une mise en place aisée et 
sûre, elle peut être reliée à un contrôleur à intervalles pro-
grammés en heures, minutes, secondes. Ressort hélicoïdal 
de protection des câbles inclus (lire les instructions pour 
une mise en place correcte).

Kompakte Energiesparpumpe; ideal, um die natürliche 
Wasserbewegung zu imitieren, die für Flüsse und Meere 
kennzeichnend ist. Sie hat einen patentierten Magnet-Sau-
gnapfhalter für eine einfache und sichere Positionierung 
und kann an einen Controller angeschlossen werden, mit 
Programmierung in Sekunde-, Minuten- oder Stundenabs-
tänden. Kabelknickschutz inbegriffen (lesen Sie vor der 
Positionierung bitte die Anleitung).
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Compacte en energiebesparende pomp, ideaal om de 
kenmerkende en natuurlijke bewegingen van het water te 
creëren die aanwezig zijn in rivieren en in de zee. De pomp 
is voorzien van een gepatenteerde magneet/zuignap 
zodat een eenvoudige en betrouwbare positonering kan 
verkregen worden, en ze kan verbonden worden met een 
controller met geprogrammeerde intervals in seconden, 
minuten en uren. Spiraal ter bescherming van de kabel 
inbegrepen (lees de aanwijzingen voor de correcte 
positionering).

Bomba compacta con ahorro de energía, ideal para recrear 
los movimientos naturales del agua, característicos de ríos 
y ambientes marinos. Equipada con ventosa imantada 
patentada para una segura y fácil colocación. Puede ser 
conectada a un controller con intervalos programados en 
horas, minutos o segundos. Incluye una espiral protectora 
de cables (leer las instrucciones para una correcta colo-
cación).

Pompa compatta, a risparmio energetico ideale per 
ricreare i naturali movimenti dell’acqua caratteristici dei 
fiumi e degli ambienti marini. Dotata di magneto ventosa 
brevettata per il posizionamento facile e sicuro, può essere 
collegata ad un timer con intervalli programmati in se-
condi, minuti o ore. Spirale proteggi cavi inclusa (leggere 
le istruzioni per il corretto posizionamento).

Code Models Watts Flow 
max L/H

Fresh
Water

Marine
Water

218064 NJ Wave 
Nano 900 4,5 900 60 - 100 l 36 - 60 l

218065 NJ Wave 
Nano 2200 4 2200 140 - 250 l 90 - 140 l

EUR 218064 EUR 218065
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NewJetWave
5000 / 9000
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NJWave is a new innovative range of circulation pumps 
for aquariums. Its design and  technology guarantee a 
continuous, multi-directional and powerful water flow. 
The unique design of the suction cup can safely hold the 
MJWave on glass and acrylic tank up to 15mm thickness 
½ inch. 

NJWave est une nouvelle gamme innovante de pompes de 
circulation pour les  aquariums. Le design et la technologie 
garantissent un flux d’eau continu et puissant. Le système 
spécial d’attache magnétique double permet d’utiliser 
en toute sécurité NJWave sur les cuves en verre ou en 
acrylique jusqu’à une épaisseur de 15 mm.

NJWave ist eine neue innovative Serie von Umwäl-
zpumpen für Aquarien. Das exklusive Design und die 
überragende Technologie garantieren einen kontinuier-
lichen und starken Wasserstrom der durch das spezielle 
Dual-Magnetic-Support-System die Pumpe sicher auf Glas 
oder Acryl-Aquarien (bis zu 15mm Dicke)  hält.
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NJWave is een vernieuwde innovatieve reeks stro-
mingspompen voor aquaria. De exclusieve ontwerp en-
technologie garanderen een continue en sterke stroming. 
Het speciale bolvormige Dual Magnetic Support System 
houdt de NJWave veilig op zijn plaats in glazen en acryl 
aquaria tot 15mm ruitdikte (1/2inch).

NJWave es una nueva e innovadora gama de bombas de 
circulación para acuarios.  El diseño exclusivo y su tecnolo-
gía garantizan un flujo continuo de agua y de gran alcance. 
Gracias al Sistema de Soporte Magnético Dual especial 
NJWave puede sostener con seguridad en tanques de 
vidrio o acrílico hasta 15 mm de espesor (1/2 in).

NJWave è una nuova generazione di pompe per il ricircolo/
movimentazione d’acqua dolce o marina. Il design e la 
tecnologia garantiscono un potente getto completamente 
orientabile. Grazie all’esclusivo supporto a magneto-ven-
tosa Dual Magnetic Support System (per acquari con uno 
spessore fino a 15mm).

Code Models Watts Flow 
max L/H

Fresh
Water

Marine
Water

218032 NJ Wave 
5000 3,5 5000 300 - 600 l 200 - 330 l

218033 NJ Wave 
9000 6,3 9000 500 - 1000 l 360 - 600 l

EUR 218032 EUR 218033
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NewJetFilter
Small / Medium / Large
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• Interior "triple filtration" filter: mechanical, biological 
and chemical

• Filtration cartridge design 
• Water outlet adjustable to 360°
• Can be used vertically or horizontally with a minimum 

water level of 3cm
• Adjustable flow rate
• Easy to use and comes complete with accessories

• Filtre intérieur à « triple filtration » : mécanique, biolo-
gique et chimique

• Concept de cartouches filtrantes 
• Rejet d’eau orientable à 360°
• Peut être utilisé en position verticale ou horizontale avec 

un niveau d’eau minimum de 3cm
• Débit réglable
• Facile à utiliser et fourni avec ses accessoires

• Innenfilter mit „drei Filterstufen“: einer mechanischen, 
einer biologischen und einer chemischen Filterstufe

• Konzept mit Filterkartuschen 
• Wasserauslass um 360° schwenkbar
• Einsatz senkrecht oder waagerecht mit einem Min-

destwasserpegel von 3 cm
• Durchfluss einstellbar
• Bedienerfreundlich, alle Zubehörteile sind mitgeliefert
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• Binnenfilter met “drievoudige filtering”: mechanisch, 
biologisch en chemisch

• Concept van filterpatronen 
• 360° draaibare waterlozing
• Kan in verticale of horizontale stand gebruikt worden bij 

een waterniveau van minimaal 3 cm
• Verstelbaar debiet
• Eenvoudig in gebruik en geleverd met zijn accessoires

• Filtro interno de “triple filtración”: mecánica, biológica 
y química

• Diseño de cartuchos de filtro 
• Descarga de agua orientable 360°
• Puede utilizarse en posición vertical u horizontal con un 

nivel de agua mínimo de 3 cm
• Caudal regulable
• Fácil de usar (se entrega con los correspondientes 

accesorios)

• Filtro interno a "triplo filtraggio": meccanico, biologico 
e chimico

• Design basato su cartucce filtranti 
• Scarico dell'acqua orientabile a 360°
• Può essere utilizzato in posizione verticale oppure 

orizzontale con un livello d'acqua minimo di 3 cm
• Portata regolabile
• Facile da utilizzare e fornito completo di accessori

Code Description

210623 NJF Mechanical Pre-filter Small - 1 Piece

210626 NJF Mechanical Pre-filter Medium - 1 Piece

210630 NJF Mechanical Pre-filter Large - 1 Piece

210619 NJF Chemical Cartridge - Activated carbon 
Small & Medium - 2 Pcs

210629 NJF Chemical Cartridge - Activated Carbon 
Large - 2 Pcs

210620 NJF Chemical Cartridge - Carbon & Zeo 
Small & Medium - 2 Pcs

210633 NJF Chemical Cartridge - Carbon & Zeo
Large - 2 Pcs

210624 NJF Biological Foam Small - 1 Piece

210627 NJF Biological Foam Medium - 1 Piece

210631 NJF Biological Foam Large - 1 Piece

Code Models Watts Flow L/H Aquarium 
Size

210616 Small 5,5W 130 - 400 20 < x 
< 50L

210617 Medium 5,5W 150 - 400 35 < x 
< 80L

210618 Large 8,8W 200 - 600 70 < x
< 140L

EUR 210629

EUR 210627

EUR 210626

EUR 210620EUR 210624

EUR 210619

EUR 210631EUR 210623

EUR 210633

EUR 210630

EUR 210618

EUR 210617EUR 210616
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• Fully submersible automatic heating for aquarium and 
aqua-terrarium

• Temperature adjustable from 20°C to 34°C
• Accurate setting in steps of 0.5°C
• Hard wearing quartz glass ensuring adequate heat trans-

fer via a high performance heating element
• Dual calibration in the factory (dry and in water) in order 

to guarantee considerable accuracy
• Suction cups provided
1) Control knob of the temperature
2) Waterproof double insulation
3) Visible temperature setting
4) Light indicates on and off cycles
5) Heating elements with improved insulation

• Chauffage automatique totalement submersible pour 
aquarium et aqua-terrarium

• Température réglable de 20°C à 34°C
• Précision de réglage par graduation de 0,5°C
• Verre quartz résistant assurant une bonne transmis-

sion de la chaleur via un élément chauffant de haute 
performance

• Double calibrage en usine (à sec et et eau) afin de garan-
tir une grande précision

• Ventouses de fixation fournies
1) Bouton de réglagle de la température
2) Double isolation pour une parfaite étanchéité
3) Affichage visible de la température
4) Témoin de fonctionnement
5) Eléments chauffants avec isolation renforcée

• Automatische Heizung, komplett eintauchbar, für Aqua-
rien und Terrarien

• Temperaturbereich einstellbar von 20 °C bis 34 °C
• Genaueste Einstellung dank Skala mit 0,5 °C-Teilung
• Solides Quarzglas für gute Wärmeübertragung über ein 

Hochleistungs-Heizelement
• Doppelte Kalibrierung werkseitig (im Trockenen und im 

Wasser) zur Gewährleistung höchster Präzision
• Befestigungs-Saugnäpfe mitgeliefert
1) Drehknopf für die Temperatur
2) Wasserdichte Doppelisolierung 
3) Sichtbare Temperaturanzeige
4) Funktionskontrollampe
5) Heitzbestandteile mit verstärkter lsolierung
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• Volledig onder te dompelen automatische verwarming 
voor aquarium en water terrarium

• Temperatuur instelbaar tussen 20°C en 34°C
• Instelprecisie in stappen van 0,5°C
• Bestendig kwartsglas voor een goede overdracht van de 

warmte via een hoogwaardig verwarmingselement
• Standaard dubbele kalibratie (droog en in water) om een 

grote precisie te garanderen
• Bevestigingszuignappen meegeleverd
1) Temperatuuregelaar
2) Waterdichte dubbele isolatie
3) Directe aflezing van de ingestelde

temperatuur
4) Werkingsindicator
5) Verwamingselementen met 

verstevigde isolatie

• Calefacción automática totalmente sumergible para 
acuarios y acuaterrarios

• Temperatura ajustable (20 a 34 °C)
• Ajuste gradual con una precisión de 0,5 °C
• Cristal de cuarzo resistente con una buena transferencia 

del calor a través de un elemento calefactor de alto 
rendimiento

• Doble calibración de fábrica (en seco y en agua) para 
garantizar la precisión

• Ventosas de fijación incluidas
1) Regulador de temperatura
2) Doble aislamiento impermeabilizante
3) Lectura directa de la temperatura 

tplanteada
4) Indicador de funcionamiento
5) Elementos calentadores a islamiento 

reforzado

• Riscaldamento automatico completamente sommergi-
bile per acquario e terrario

• Temperatura regolabile da 20 °C a 34 °C
• Accuratezza di regolazione tramite graduazione di 0,5 °C
• Vetro al quarzo resistente che garantisce una buona tras-

missione del calore attraverso un elemento riscaldante 
ad alte prestazioni

• Doppia taratura in fabbrica (a secco e in acqua) per 
garantire un'elevata precisione

• Ventose di fissaggio in dotazione
1) Regolatore della temperatura
2) Doppio isolamento impermeabilizzante 
3) Lettura diretta della temperatura 

impostata
4) Indicatore di funzionamento
5) Elementi riscaldanti ad isolamento 

rinforzato 

VisiTherm
25W / 50W / 100W / 150W / 200W / 300W

Code
Litres

210519 20-30 25W 25W 50W

210520 30-50 50W 50W 100W

210521 100-150 100W 100W 200W

210522 150-200 150W 150W 300W

210523 200-300 200W 200W 2X200W

210525 300 300W 2X200W 2X300W

EUR 210522

EUR 210519

EUR 210523

EUR 210520

EUR 210521

EUR 210525
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VisiTherm
Mini 10W / 25W

EN FR DE

• Mini submersible heating for aquarium and aqua-ter-
rarium

• Made of extra hard polymer and filled with epoxy resin
• Unbreakable
• Thermal protection that switches off the heating when it 

is taken out of the water
• Temperature pre-set to 26°C
• Operating mode light
1) LED
2) Waterproof double insulation
3) Overheat protection
4) Reinforde plastic

• Chauffage mini submersible pour aquarium et aqua-ter-
rarium

• Réalisé en polymère extra dur et rempli de résine 
époxyde

• Incassable
• Protection thermique coupant le chauffage lorsque 

celui-ci est retiré de l’eau
• Température préréglée à26°C
• Témoin lumineux de fonctionnement
1) LED
2) Double isolation d’étanchéité
3) Protection contre la surchauffe
4) Enveloppe en plastique renforcé

• Automatischer Mini-Tauchheizer für Aquarien und 
Terrarien

• Aus extrahartem Polymer mit Epoxidharzfüllung
• Unzerbrechlich
• Überhitzungsschutz schaltet den Heizer ab, wenn dieser 

aus dem Wasser entnommen wird
• Voreingestellte Temperatur: 26 °C
• Kontrollleuchte „in Betrieb“
1) LED
2) Wasserdichte Doppelisolierung
3) Überhitzungsschutz
4) Gehäuse aus verstärktem plastik

NL ES IT

• Mini onderwater verwarming voor aquarium en water 
terrarium

• Van extra hard polymeer en gevuld met epoxyhars
• Onbreekbaar
• Thermische beveiliging die de verwarming uitschakelt 

wanneer deze uit het water gehaald wordt
• Temperatuur vooraf ingesteld op 26°C
• Werkingslampje
1) LED
2) Waterdichte dubbele isolatie
3) Thermische beschermer
4)  Versterkte kunststof

• Minicalentador sumergible para acuarios y acuaterrarios
• Fabricado con un polímero extraduro y relleno de resina 

epoxi
• Irrompible
• Protección térmica que desconecta la calefacción cuan-

do se saca del agua
• Temperatura preajustada a 26 °C
• Indicador luminoso de funcionamiento
1) LED
2) Doble aislamiento impermeabilizante
3) Protector termal
4) Plástico reforzado

• Riscaldamento minimo sommergibile per acquario e 
acquaterrario

• Realizzato in polimero extra resistente riempito di resina 
epossidica

• Incassabile
• Protezione termica che interrompe il riscaldamento 

quando il dispositivo viene estratto dall'acqua
• Temperatura preregolata a 26 °C
• Spia luminosa di funzionamento
1) LED
2) Doppio isolamento

impermeabilizzante 
3) Protettore termico
4) Plastica rinforzata

Compactedness and 

efficiency

Code Models

210543 10W Aquarium 20L - 35L + 7°C + 5°C

210545 25W Aquarium 35L - 45L + 5°C + 3°C

EUR 210543

EUR 210545
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Heating Cable
15W / 25W / 50W / 75W / 100W

ELECTRICAL 58

EUR 118003

EUR 118002 EUR 118005

EUR 118006

EUR 118004

Code Models Length Aquariums

118002 15W 3.30 m / 10.8 ft 25 - 40 L / 7 - 10 gal

118003 25W 4.30 m / 14.1 ft 40 - 65 L / 10 - 17 gal

118004 50W 6.00 m / 19.7 ft 60 - 125 L / 16 - 33 gal

118005 75W 7.50 m / 24.6 ft 120 - 200 L / 32 - 53 gal

118006 100W 10.00 m / 32.8 ft 160 - 250 L / 42 - 66 gal

Thermal Imaging*

* Optimal Heat Dispersion

EN FR DE

HEATING CABLE
Guarantees regular and even heating. It generates a slow 
water circulation through the material on the bottom of 
the tank, thus creating the natural effect of waterbearing 
stratum. Ideal for heating reptiles, amphibians and small 
animals. 

Suitable for plant propagation systems. In order to benefit 
from HEATING CABLE features, we strongly recommend 
using a suitable THERMOSTAT.

HEATING CABLE
Garantit une diffusion de chaleur homogène et régulière. 
Assure une lente circulation d’eau à travers le sol de l’aqua-
rium, permettant ainsi de créer un courant thermique 
idéal pour assurer une croissance optimale des plantes et 
un meilleur équilibre biologique général de l’aquarium. 
Convient aux systèmes favorisant la croissance des plantes.

Parfait pour réchauffer un terrarium. Pour exploiter au 
mieux les caractéristiques, il est recommandé d’utiliser 
HEATING CABLE avec un THERMOSTAT.

HEATING CABLE
Stellt eine gleichmässige und konstante Wärmevertei-
lung sicher. Durch die Erwärmung des Kabels ensteht im 
Bodengrund eine Warmwasserschicht. Das aufströmende 
Warmwasser fördert Stoffaustausch im Wurzelbereich und 
verbessert das Pflanzenwachstum. 

Geeignet für Pflanzenwachstumsystems. Ideal für die Hal-
tung von Reptilien, Amphibien und kleineren Tieren. Zur 
optimalen Anwendung empfehlen wir, HEATING CABLE 
zusammen mit einem THERMOSTAT.
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HEATING CABLE
Garandeert een regelmatige en evenwichtige verwarming. 
Bevordert een langzame circulatie van het water door het 
bodemsubstraat, zodat een natuurlijk grondwaterspiege-
leffect gecreëerd wordt, dat ideaal is voor het leven van de 
planten en voor een beter algemeen biologisch evenwicht. 
Geschikt voor plantenvermeerderingssystemen.

Ideale verwarming voor reptielen, amfibieën en kleine 
dieren. Om zoveel mogelijk te profiteren van zijn kenmer-
ken, bevelen wij u aan hem te gebruiken samen met een 
THERMOSTAT. 

HEATING CABLE
Garantiza un calentamiento homogeneo y regular. Genera 
una lenta circulación de agua a través del material del 
fondo, creando un efecto natural (suelo freatica) ideal para 
la vida de las plantas y para un mejor equilibrio biológico 
en general. Ideal para calentar reptiles, anfibios y animales 
de pequeñas dimensiones. 

Adecuado para los sistemas, favoreciendo el crecimiento 
de las plantas. Para aprovechar al máximo sus característi-
cas, recomendamos el uso combinado de HEATING CABLE 
con el THERMOSTAT.

HEATING CABLE
Garantisce un riscaldamento omogeneo e regolare. 
Favorisce una lenta circolazione dell’acqua attraverso 
il materiale di fondo, creando un naturale effetto falda 
freatica ideale per la vita delle piante e per un migliore 
equilibrio biologico generale.

Ideale per riscaldare rettili, anfibi e animali di piccole 
dimensioni. Adatto per sistemi di propagazione delle 
piante. Per sfruttare al meglio le caratteristiche, si consiglia 
di usare HEATING CABLE abbinato al THERMOSTAT.

Compatible with/avec
Thermostat (Page : 101)
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Vento
1.0 / 2.0 / 3.0 / 4.0

Code Description Color

210591 BUMPER VENTO 1.0

210569 BUMPER VENTO 1.0

210564 BUMPER VENTO 1.0

210568 BUMPER VENTO 1.0

210570 BUMPER VENTO 1.0

210592 BUMPER VENTO 2.0

210565 BUMPER VENTO 2.0

210571 BUMPER VENTO 2.0

210593 BUMPER VENTO 3.0

210572 BUMPER VENTO 3.0

210566 BUMPER VENTO 3.0

210594 BUMPER VENTO 4.0

210567 BUMPER VENTO 4.0

Code Models Watts Flow max 
L/H

Height 
meter

210553 1.0 2 90 1,00

210554 2.0 3 140 1,30

210555 3.0 3,5 2X180 1,50

210556 4.0 4 2X200 1,70

EUR 210570

EUR 210564

EUR 210591

EUR 210568

EUR 210569

EUR 210594

EUR 210572

EUR 210571

EUR 210566

EUR 210593

EUR 210565

EUR 210592 EUR 210567

EN FR DE

• Complete aeration kit (pump and accessories included – 
pipe, diffuser and non return valve)

• Silent running: < 30 dB at a distance of 1 metre
• Can be customised with a coloured bumper (black 

provided as standard)
• The Vento 3.0 and Vento 4.0 models come with 2 outlets
• Controls the electronic flow rate on the Vento 4.0 model

• Kit d’aération complet (pompe et accessoires inclus – 
tuyau, diffuseur et valve anti-retour)

• Fonctionnement silencieux : < 30 dB à 1 mètre de 
distance

• Personnalisable avec un bumper de couleur (noir fournit 
en standard)

• Les modèles Vento 3.0 et Vento 4.0 sont équipés de 2 
sorties

• Contrôle du débit électronique sur le modèle Vento 4.0

• Komplettes Belüftungsset (Pumpe und Zubehörteile 
inbegriffen: Schlauch, Ausströmer, Rückschlagventil)

• Geräuscharmer Betrieb:< 30 dB im Abstand von 1 Meter
• Individuelle Gestaltung mit farbigem Bumper (Standard-

farbe: Schwarz)
• Die Modelle Vento 3.0 und Vento 4.0 sind mit 2 Auslässen 

versehen
• Das Modell Vento 4.0 besitzt eine elektronische 

Durchflusssteuerung

NL ES IT

• Complete ventilatieset (inclusief pomp en accessoires – 
leiding, diffusor en terugslagklep -)

• Stille werking: < 30 dB op 1 meter afstand
• Te personaliseren met een gekleurde bumper (standaard 

in zwart geleverd)
• De modellen Vento 3.0 en Vento 4.0 hebben 2 uitgangen
• Elektronische debietcontrole op het model Vento 4.0

• Kit de aireación (bomba y accesorios incluidos: tubo, 
difusor y válvula antirretorno)

• Funcionamiento silencioso: < 30 dB a 1 metro de 
distancia

• Personalizable con un protector en color (en color negro 
de serie)

• Los modelos Vento 3.0 y Vento 4.0 incorporan 2 salidas
• Control de caudal electrónico en el modelo Vento 4.0

• Kit di aerazione completo (pompa e accessori inclusi: 
tubo, diffusore e valvola di non ritorno)

• Funzionamento silenzioso: < 30 dB a 1 metro di distanza
• Personalizzabile con un bumper colorato (fornito di serie 

nel colore nero)
• I modelli Vento 3.0 e Vento 4.0 sono dotati di 2 uscite
• Controllo elettronico della portata sul modello Vento 4.0

EUR 210553 EUR 210554 EUR 210555 EUR 210556
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• Gravel vacuum cleaner to be suspended (based on the 
principle of a hang-on filter)

• Comes with a powerful pump
• Comes with a filter cartridge to trap the smallest of 

particles
• Runs off the mains
• Accessories included: A) 3 transparent suction tubes; 

B) Rubber hose with elbow; C) 2 suction tube joining 
pieces; D) Cartridge with filter bag; E) Inlet filter; F) Hose 
connection.

• Aspirateur à gravier à suspendre (basé sur le principe 
d’un « hang-on filter »)

• Equipé d’une pompe puissante
• Equipé d’une cartouche filtrante pour capturer les parti-

cules les plus petites
• Fonctionne sur secteur
•  Accessoires inclus : A) 3 tubes d’aspiration transparents ; 

B) Tuyau en caoutchouc avec coude ; C) 2 raccord pour 
tubes d’aspiration ; D) Cartouche avec sachet de filtra-
tion ; E) Filtre interne ; F) Raccord du tuyau.

• Mulmsauger, einhängbar (Einhängfilter-Prinzip)
• Ausgerüstet mit einer saugstarken Pumpe
• Ausgerüstet mit Filterkartusche zum Abscheiden feinster 

Partikel
• Netzstrombetrieb
• Mitgeliefertes Zubehör : A) 3 transparente Saugrohre; 

B) Gummischlauch mit Bogen; C) 2 Stecker für die 
Saugrohre; D) Patrone mit Filterbeutel;  E) Filtereinlass; F) 
Schlauchverbinder.
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• Aquariumzuiger, hangmodel (gebaseerd op het “hang-
on filter” principe)

• Voorzien van een krachtige pomp
• Voorzien van een filterpatroon om zelfs de kleinste 

deeltjes te vangen
• Werkt op het spanningsnet
• Bijgesloten accessoires : A) 2 doorzichtige zuigbuizen; 

B) Rubber slang met  elleboog; C) 1 verbinding voor de 
zuigbuizen; D) Cartridge met filterzak; E) Inlaatfilter; F) 
Slangverbinding.

• Aspiradora de grava en suspensión (basada en el princi-
pio del “hang-on filter”)

• Equipada con una bomba potente
• Incluye un filtro de cartucho para capturar las partículas 

más pequeñas
• Se conecta a la red eléctrica
• Accesorios incluidos : A) 2 tubos de succión transpa-

rentes; B) Manguera de goma con codo; C) 1 pieza de 
empalme de tubos de succión; D) Cartucho con bolsa de 
filtro; E) Filtro de entrada; F) Conexión de la manguera.

• Aspiratore per ghiaia a sospensione (basato sul principio 
"hang-on filter")

• Dotato di pompa potente
• Dotato di cartuccia filtrante in grado di catturare le 

particelle più piccole
• Funziona a corrente
• Accessori inclusi : A) 2 tubi trasparenti di aspirazione; 

B) Tubo gomma con raccordo a gomito; C) 1 raccordo 
per i tubi d’aspirazione; D) Cartuccia con calza; E) Griglia 
filtrante; F) Raccordo per tubo flessibile.

Power Gravel Cleaner
Small / Medium

Code Models Watts Flow 
L/H

Aquarium 
size

210640 Small 5,5W 280 L/H max 120 L

210641 Medium 5,5W 450 L/H max 500 L

Code Models

210647 CARTOUCHE DE NETTOYAGE PGC SMALL

210648 CARTOUCHE DE NETTOYAGE PGC MEDIUM

EUR 210647

EUR 210648EUR 210641

EUR 210640
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• Can be suspended in the aquarium or located in a sump.
• Comes with a pump with a unique unbreakable titanium 

rotor.
• BBS (Bubble Breaking System) ensuring a bubble density 

and fineness to allow efficient skimming.
• Comes complete with all accessories

• Peut-être suspendu à l’aquarium ou positionné dans une 
décantation.

• Equipé d’une pompe avec rotor en titanium unique 
incassable.

• BBS (Bubble breaking system) assurant une densité et 
une finesse de bulles permettant un écumage perfor-
mant.

• Livré complet avec tous les accessoires.

• Lässt sich am Aquarium einhängen oder im Sumpf 
platzieren.

• Ausgerüstet mit Pumpe mit einzigartigem, unzerbrechli-
chem Titanlaufrad.

• BBS (Bubble breaking system) sorgt für dichte und 
feinperlige Luftblasen, für leistungsstarkes Skimming.

• Komplettlieferung mit allen Zubehörteilen.

NL ES IT

• Kan aan het aquarium worden opgehangen of in een 
bezinkbak worden gezet.

• Voorzien van een pomp met rotor van uniek on-
breekbaar titanium.

• BBS (Bubble breaking system) voor dichte, fijne luchtbel-
letjes voor een goede afschuiming.

• Compleet geleverd met alle accessoires.

• Se puede montar suspendido en el acuario o colocado 
en un decantador.

• Incorpora una bomba con un rotor de titanio único 
irrompible.

• BBS (bubble breaking system) para conseguir pequeñas 
burbujas densas que faciliten el espumado.

• Se entrega completo con todos los accesorios.

• Può essere sospeso all'acquario o posizionato in una 
vasca di decantazione.

• Dotato di pompa con rotore in titanio esclusivo incas-
sabile.

• Il sistema BBS (Bubble breaking system) garantisce una 
densità e una finezza delle bolle che consentono una 
schiumatura efficace.

• Consegnato completo di tutti gli accessori.

Skimm 2.0
Small

Code Models Watts Diameter / 
Height cm

Aquarium 
size

211171 Small 17W 10 / 44,5 < 400

EUR 211171
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Mega Media Filter large
• Synthetic media filter used to trap impurities
• Can be used in fresh- and seawater 
• Its special structure also enables it to be used as a sup-

port for egg-laying or as a hiding place for fry
• Chemically neutral
• Washable
Mega Media Filter small
• Synthetic media filter used to trap impurities
• Can be used in fresh- and seawater 
• Chemically neutral
• Washable
Mega Media Filter medium 
• White synthetic media filter used to trap impurities
• Incompressible
• Can be used in fresh- and seawater 
• Chemically neutral
• Washable

Mega Media Filter large
• Media de filtration synthétique permettant de retenir 

les impuretés 
• Utilisable en eau douce et de mer 
• Sa structure particulière permet aussi de l’utiliser en tant 

que support de ponte ou bien comme cachette pour 
les alevins

• Chimiquement neutre
• Lavable
Mega Media Filter small
• Media de filtration synthétique permettant de retenir 

les impuretés
• Utilisable en eau douce et de mer 
• Chimiquement neutre
• Lavable
Mega Media Filter medium 
• Media de filtration synthétique blanc permettant de 

retenir les impuretés 
• Incompressible
• Utilisable en eau douce et de mer 
• Chimiquement neutre
• Lavable

Mega Media Filter large
• Synthetisches Filtermedium zum Abscheiden von 

Verunreinigungen
• Geeignet für Süß- und Meerwasser 
• Dank der besonderen Struktur ist auch eine Verwen-

dung als Eierablage oder als Versteck für die Fischbrut 
möglich.

• Chemisch neutral
• Waschbar
Mega Media Filter small
• Synthetisches Filtermedium zum Abscheiden von 

Verunreinigungen
• Geeignet für Süß- und Meerwasser 
• Chemisch neutral
• Waschbar
Mega Media Filter medium
• Synthetisches Filtermedium (weiß) zum Abscheiden von 

Verunreinigungen
• Nicht komprimierbar
• Geeignet für Süß- und Meerwasser 
• Chemisch neutral
• Waschbar
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Mega Media Filter large
• Synthetisch filtermedium voor het vasthouden van 

vuildeeltjes 
• Bruikbaar in zoet- en zeewater 
• Door de bijzondere structuur kan dit ook gebruikt 

worden als nest voor eitjes of als schuilplaats voor jonge 
vissen.

• Chemisch neutraal
• Wasbaar
Mega Media Filter small
• Synthetisch filtermedium voor het vasthouden van 

vuildeeltjes 
• Bruikbaar in zoet- en zeewater 
• Chemisch neutraal
• Wasbaar
Mega Media Filter medium
• Wit synthetisch filtermedium voor het vasthouden van 

vuildeeltjes 
• Onsamendrukbaar
• Bruikbaar in zoet- en zeewater 
• Chemisch neutraal
• Wasbaar

Mega Media Filter large 
• Medio de filtración sintético para retener impurezas 
• Puede utilizarse en agua dulce y agua de mar  
• Su peculiar estructura permite usarlo también como 

sustrato de puesta o escondite para los alevines
• Químicamente neutro
• Lavable
Mega Media Filter small 
• Medio de filtración sintético para retener impurezas 
• Puede utilizarse en agua dulce y agua de mar  
• Químicamente neutro
• Lavable
Mega Media Filter medium 
• Medio de filtración sintético blanco para retener 

impurezas
• Incompresible
• Puede utilizarse en agua dulce y agua de mar  
• Químicamente neutro
• Lavable

Mega Media Filter large
• Mezzo di filtraggio sintetico che consente di trattenere 

impurità 
• Utilizzabile in acqua dolce e di mare 
• La sua speciale struttura ne consente inoltre l'utilizzo 

come supporto per la deposizione delle uova o come 
nascondiglio per il novellame

• Chimicamente neutro
• Lavabile
Mega Media Filter small
• Mezzo di filtraggio sintetico che consente di trattenere 

impurità 
• Utilizzabile in acqua dolce e di mare 
• Chimicamente neutro
• Lavabile
Mega Media Filter medium
• Mezzo di filtraggio sintetico bianco che consente di 

trattenere impurità 
• Non comprimibile
• Utilizzabile in acqua dolce e di mare 
• Chimicamente neutro
• Lavabile

EUR 215030

EUR 215031

EUR 215032

MegaMedia
Small / Medium / Large
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Universal Filter Socks
50um / 100um / 200um

EUR 217067 EUR 217068 EUR 217069

Code Micron

217067 50um

217068 100um

217069 200um

FILTER SOCKS63 POLYMEDIA 64

PolyMedia
Breeder / Standard / Twin Discs

EN FR DE

• The PolyMedia absorbs and adsorbs contaminants and 
other toxic materials, which either found in nature, or 
are added to aquaria. PolyMedia cannot desorb harmful 
materials back into the aquarium/terrarium water at any 
time.

• The PolyMedia is non-toxic, and harmless to biological 
filtration, because it allows sufficient ammonia to reach 
the biological filter to sustain the nitrifying bacteria.

• Blue - Copper salts
• Blue-green - Ionic copper
• Greenish yellow - Ammonia/ammonium
• Orange - Iron
• Red - Aluminium
• Black - Heavy organics
• Yellow - Lead

• Poly-Media absorbe les contaminants et d’autres 
matières toxiques, qu’ils soient déjà présents dans l’envi-
ronnement naturel ou aient été ajoutés dans l’aquarium. 
Poly-Media ne peut à aucun moment relacher à nouveau 
les matières nocives dans l’eau de l’aquarium/terrarium.

• Poly-Media n’est pas toxique, et il ne nuit pas à la 
filtration biologique, car il laisse une quantité suffisante 
d’ammoniac passer dans le filtre biologique pour préser-
ver les cultures de bactéries nitrifiantes.

• Blue - Sels de cuivre
• Bleu-vert - Cuivre ionique
• Jaune-verdâtre - Ammoniac/ammonium
• Orange - Fer
• Rouge - Aluminium
• Noire - Composés organiques lourds
• Jaune - Plomb

• Der PolyMedia ist weder toxisch noch schädlich für die 
biologische Filterung, da er genügend Ammoniak zu 
dem biologischen Filter durchdringen lässt, um die nitri-
fizierenden Bakterien zu erhalten. Der PolyMedia dient 
als zusätzliches Mittel zum Entfernen von Ammoniak, 
wenn der biologische Filter nicht in der Lage ist, über-
schüssiges Ammoniak in Fällen erhöhter Konzentration 
zu zersetzen. 

• Blau - Kupfersalze
• Blaugrün - Ionisches Kupfer
• Grüngelb - Ammoniak/Ammonium
• Orange - Eisen
• Rot - Aluminium
• Schwarz - Schwere organische Stoffe
• Gelb - Ble
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• Het PolyMedia absorbeert en adsorbeert verontreinigin-
gen en andere giftige materialen, te vinden in de natuur 
of aan aquariums toegevoegd. PolyMedia desorbeert 
geen schadelijke materialen terug in het aquarium/
terrarium water.

• Het PolyMedia is niet-toxisch en onschadelijk voor bio-
logische filtrering, aangezien het zorgt dat er voldoende 
ammonia in het biologische filter binnenkomt om de 
nitrificerende bacteriën in stand te houden. 

• Blauw - Koperzouten
• Blauwgroen - Ionisch koper
• Groengeel - Ammonia/ammonium
• Oranje - IJzer
• Rood - Aluminium
• Zwart - Zware organische stoffen
• Geel - Lood

• PolyMedia absorbe y adsorbe contaminantes y otras 
sustancias tóxicas, o bien encontradas en la naturaleza o 
añadidas a acuarios. El Poly-Media no puede desadsor-
ber sustancias dañinas y volver a emitirlas al acuario en 
ningún momento.

• El Poly-Media no es tóxico y no perjudica la filtración 
biológica porque permite que suficiente amoníaco 
alcance el filtro biológico para mantener las bacterias 
nitrificantes.

• Azul - Sales de cobre
• Azul-verde - Cobre ionizado
• Amarillo verdoso - Amoniaco/amonio
• Naranja - Hierro
• Rojo - Aluminio
• Negro - Sustancias orgánicas pesadas
• Amarillo - Plomo

• Poly-Media assorbe i contaminanti e altri materiali tossici 
allo stato naturale o che vengono aggiunti agli acquari. 
Poly-Media non può nuovamente desorbire i materiali 
nocivi nell’acqua dell’acquario/terrario.

• Poly-Media è atossico e innocuo per la filtrazione bio-
logica, in quanto consente a una quantità sufficiente di 
ammoniaca di raggiungere il filtro biologico a sostegno 
dei batteri nitrificanti. 

• Blu - Sali di rame
• Blu-verde - Ioni di rame
• Giallo-verde - Ammoniaca/ammonio
• Arancio - Ferro
• Rosso - Alluminio
• Nero - Sostanze organiche pesanti
• Giallo - Piombo

EUR 217076EUR 217042EUR 217075

310 X 310mm

200 X 100mm

Ø73mm
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Aquarium Systems L’AQUARIUM 2.0 series consists of 
high-end materials dedicated to the most demanding of 
aquarists.
The AQUARIUM is made from Super Opti-White Glass, 
which not only gives it an elegant design but also gives the 
aquatic décor more natural and vivid colours. The cabinet, 
with its refined design, is water-resistant.
Levelling feet ensure that the AQUARIUM is as level as 
possible. The tank rests on a foam matt in order to protect 
the glass.
The XXL filtration system fitted to the AQUARIUM gua-
rantees excellent water quality and offers the aquarist 
various options. Its volume represents nearly 30% of the 
system's total volume (aquarium + filtration system). The-
refore, the user is given the option of installing a refugium. 

A refugium is similar to a “secondary” aquarium connected 
to the “main” aquarium. In general, it is used to grow bene-
ficial macroalgae and flora/fauna that consume nitrogen 
wastes (nitrates and phosphates).
A refugium also serves to stabilise overall pH levels in the 
main tank and the refuge. 

La série  L’AQUARIUM 2.0 d’Aquarium Systems sont des 
sytèmes haut de gamme dédiés aux  aquariophiles  les 
plus exigeants. 
La cuve de L’AQUARIUM est faite de verre extra blanc, qui 
non seulement lui confère un design élégant, mais fait que 
le décor aquatique présente des couleurs plus naturelles et 
plus éclatantes. Le meuble au design épuré est résistant à 
l’eau. Des pieds de réglage permettent d’assurer une mise 
à niveau optimale de l’AQUARIUM.  La cuve repose sur un 
tapis de mousse afin de protéger le verre.
Le système de filtration de taille XXL de l'Aquairum permet 
d'assurer une excellente qualité d'eau et offre de nom-
breuses possibilités à l'aquariophile. Son volume repré-
sente près de 30% du volume total du système (aquarium 
+ système de filtration). Ainsi, la possibilité est donnée à 
l'utilisateur d'installer un refugium.

Un refugium est comme un aquarium "secondaire" relié à 
l'aquarium "principal". Il est en général dédiée à la culture 
de macroalgues bénéfiques et d'une flore/faune consom-
mant des déchets azotés (nitrates et phosphates). Un 
refugium sert également à une stabilitation de pH global 
dans le bac principal et le refuge.

Die Serie L’AQUARIUM 2.0 von Aquarium Systems umfasst 
hochwertige Systeme für die anspruchs-vollsten Aquarium 
Liebhaber.
Das Aquarium von L’AQUARIUM 2.0 besteht aus hochwer-
tigem Weißglas, dass ihm nicht nur ein elegantes Design 
gibt, sondern der aquatischen Kulisse natürlichere und 
leuchtender Farben verschafft. Das Möbel mit klarem 
Design ist wasserfest. Mit den verstellbaren Füßen kann 
L’AQUARIUM optimal horizontal ausgerichtet werden. 
Das Aquarium steht zum Schutz des Glases auf einer 
Schaumstoffmatte. Das Filtersystem der Größe XXL von 
l'AQUARIUM sorgt für hervorragende Wasserqualität und 
bietet Aquarianern nahezu unbegrenzte Möglichkeiten. 
Sein Fassungsvermögen entspricht nahezu 30 % des 
Gesamtfassungsvermögens des Systems (Aquarium + 
Filtersystem). So hat der Benutzer die Möglichkeit, ein 
Refugium zu installieren.

Ein refugium ist wie eine «Zweit»-Aquarium, das mit dem 
«Haupt»-Aquarium verbunden ist. Meistens wird es für 
die Kultur nützlicher Makroalgen und einer Flora/Fauna 
verwendet, die nitrat- und phosphathaltige Abfallstoffe 
verwerten. Ein Refugium dient außerdem als globaler 
pH-Stabilisator im Hauptaquarium und im Refugium.

L'AQUARIUM65
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De serie L'AQUARIUM 2.0 van Aquarium Systems biedt
hoogwaardige systemen bestemd voor de meest
veeleisende aquariumhouder. De bak van L'AQUARIUM
is gemaakt van extra wit glas, wat niet alleen voor een
elegant design zorgt, maar ook de kleuren van het
waterdecor natuurlijker en stralender doet uitkomen.
Het meubel met zijn sobere design is waterbestendig.
De verstelbare voetjes zorgen dat het AQUARIUM perfect
waterpas staat. De bak steunt op een schuimrubberen
mat om het glas te beschermen.
Het filtersysteem van XXL formaat van het AQUARIUM
zorgt voor een uitstekend waterniveau en biedt de aqua-
riumhouder talrijke mogelijkheden. Zijn volume is ca.
30% van het totale volume van het systeem (aquarium
+ filtersysteem). De gebruiker heeft zo de mogelijkheid
een refugium te installeren. 

Een "refugium" is als een "secundair" aquarium dat met het 
"hoofd"-aquarium in verbinding staat. Dit wordt
meestal gebruikt voor het kweken van macro-wier en
een flora/fauna die de stikstofhoudende afvalstoffen
verbruiken (nitraat en fosfaat). Een refugium dient
verder voor het stabiliseren van de globale pH-waarde in 
de hoofdbak en de schuilplaats.

La serie AQUARIUM 2.0 de Aquarium Systems incluye
sistemas de alta gama para los acuaristas más exigentes. El 
tanque del AQUARIUM está hecho de un vidrio extraclaro 
que no sólo le otorga un diseño elegante, sino que hace 
que los objetos acuáticos decorativos tengan unos colores 
más naturales y luminosos. El mueble tiene un diseño 
sobrio y resistente al agua. Los pies ajustables permiten 
nivelar perfectamente el AQUARIUM. El tanque descansa 
sobre una base de espuma para proteger el vidrio. 
El sistema de filtración tamaño XXL del AQUARIUM garan-
tiza una excelente calidad del agua y ofrece al acuarista 
un gran número de posibilidades. Su volumen representa 
cerca del 30% del volumen total del sistema (acuario + 
sistema de filtración). De este modo, el usuario tiene la 
posibilidad de instalar un refugio*.

Un "refugio" es como un acuario "secundario" conectado 
al acuario "principal". Por lo general, se utiliza para cultivar 
macroalgas beneficiosas y una flora/fauna que consuma 
desechos nitrogenados (nitratos y fosfatos). Un refugio 
también sirve para estabilizar el pH global del depósito 
principal y del refugio. 

La serie L'AQUARIUM 2.0 di Aquarium Systems è costituita
da sistemi di fascia alta dedicati agli acquariofili più
esigenti. La vasca di L'AQUARIUM è realizzata in vetro extra 
bianco, che non solo le conferisce un design elegante, ma 
fa in modo che il paesaggio acquatico presenti colori
più naturali e più vividi. Il mobile dal design pulito è
resistente all'acqua. I piedini di regolazione consentono
di garantire una messa a livello ottimale di L'AQUARIUM.
La vasca poggia su un tappeto in schiuma allo scopo di
proteggere il vetro.
Il sistema di filtraggio di dimensioni XXL di l'AQUARIUM
garantisce un'eccezionale qualità dell'acqua e offre
numerose possibilità agli acquariofili. Il suo volume
rappresenta circa il 30% del volume totale del sistema
(acquario + sistema di filtraggio). Viene inoltre fornita
all'utilizzatore la possibilità di installare un rifugio.

Un "refugium" è un acquario "secondario" collegato a
quello "principale". Generalmente è destinato alla coltura
di macroalghe benefiche e di flora/fauna in grado di
consumare i rifiuti azotati (nitrati e fosfati). Un refugium 
serve anche a stabilizzare il pH globale nella vasca princi-
pale e nel rifugio.
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The  aquarium’s  XXL filtration (30% of the total volume of 
the system) ensures excellent water quality and provides 
a number of modular options. First of all, the water passes 
through a comb system (1) that prevents animals from 
going into the filter. It then passes through an anti-noise 
return system (2). The water level is adjusted using a 
control valve (3), which then discharges “dirty” water in 
the filter. The water is then mechanically filtered using fil-
ter socks (4). Water then passes in tow large compartments 
(A), where the aquarists equipment is housed (skimmer, 
heaters, UV filter, reactor, etc.) its possible to accommodate 
a refugium here. The last compartment contains the return 
pump (B) and the auto top up chamber (C) which contains 
reverse osmosis water that’s offsets the evaporation of 
the aquarium. Water returns to the aquarium through 2 
rotating nozzles at the optimal flow rate (5).

La filtration XXL de l’aquarium (30% du volume total du 
système) permet d’assurer une excellente qualité d’eau et 
offre de nombreuses possibilité de modularité.  L’eau passe 
tout d’abord par un système de peigne (1) qui empêche 
les animaux de passer dans le filtre. Puis elle passe par sys-
tème de descente anti-bruit (2). Le niveau de l’eau est ajus-
té par une vanne de réglage (3) qui déverse ensuite l’eau « 
sale » dans le filtre. Cette dernière passe dans une filtration 
mécanique assurée par des chaussettes de filtrations (4). 
Puis dans différents compartiments permettant d’accueillir 
un réfugium (A) ainsi que les accessoires souhaités par 
l’aquariophile (écumeur, chauffage, réacteur, filtre UV, etc.). 
Le dernier compartiment contient la pompe de remontée 
(B) ainsi que la réserve d’eau osmosée (C) qui permet de 
compenser l’évaporation de l’aquarium.  Le retour de l’eau 
dans l’aquarium est assuré par 2 buses rotatives permet-
tant un brassage optimal de la cuve (5).

Durch die XXL-filtration von l’aquarium (30% des Gesamt-
volumen des Systems) kann eine exzellente Wasserqualität 
sichergestellt werden, und sie bietet zahlreiche modulare 
Möglichkeiten. Das Wasser fließt zuerst durch ein 
Kammsystem (1), dass die Tiere daran hindert, in den Filter 
zu gelangen (2) nach unten. Der Wasserstand wird durch 
ein Regelventil (3), eingestellt, dass das schmutzige Wasser 
dann in den Filter fließen lässt. Es tritt dann durch einen 
mechanischen Filter, der aus Filtergewebe (4) besteht. 
Dann in verschiedene Abteilungen, in die ein Refugium 
(A), sowie die vom Aquarium Liebhaber gewünschten 
Zubehöre (Abschäumer, Heizung, Reaktor, UV-Filter usw.) 
eingesetzt werden können. Die letzte Abteilung enthält 
die Rückförderpumpe (B) sowie die Osmosewasser-Re-
serve (C) für den Ausgleich der Verdunstung des Aqua-
riums. Die Rückkehr des Wassers in das Aquarium erfolgt 
durch 2 sich drehenden Düsen, die zu einer optimalen 
Strömung im Aquarium führen (5).
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De XXL-filtratie van het aquarium (30% van het totale 
volume van het systeem) zorgt voor een uitstekende 
waterkwaliteit en biedt een aantal modulaire opties. Het 
water stroomt eerst door een kamsysteem (1) dat verhin-
dert dat vissen in het filter kunnen komen. Daarna gaat het 
door een geluiddempend afvoersysteem (2). Het waterpeil 
wordt geregeld door een regelklep (3) die vervolgens het 
‘vuile’ water in het filter loost. Het stroomt dan door een 
mechanisch filtersysteem bestaande uit filterzakken (4) 
en vervolgens door verschillende compartimenten waarin 
een refugium (A) kan worden geplaatst en ook andere 
accessoires die de aquariumhouder wenst (afschuimer, 
verwarming, reactor, UV-filter, enz.). 
Het laatste compartiment bevat de opvoerpomp (B) en 
tevens ionenvrij water (C) waarmee de verdamping van 
het aquarium wordt gecompenseerd. Het water stroomt 
terug in het aquarium door twee roterende uitlopen die 
zorgen voor een optimale vermenging van de bak (5).

La filtración XXL del acuario (30% del volumen total del 
sistema) (30 % del volumen total del sistema) garantiza 
una excelente calidad del agua y ofrece numerosas 
posibilidades de modularidad. En primer lugar, el agua 
pasa a través de un sistema de peine (1) que evita que los 
animales entren en el filtro. A continuación, pasa por el 
sistema de retorno antirruido (2). El nivel de agua se ajusta 
mediante una válvula de control (3), que descarga el agua 
"sucia" en el filtro. A continuación, el agua se filtra mecáni-
camente con las medias filtrantes (4). Luego el agua pasa 
por dos grandes compartimentos (A), donde se alojan los 
equipos del acuarista (skimmer, calefacción, reactor, filtro 
UV, etc.), donde es posible alojar un refugio.
El último compartimento contiene la bomba de retorno 
(B) y la reserva de agua osmotizada (C), que permite com-
pensar la evaporación del acuario. El retorno del agua del 
acuario se realiza a través de 2 boquillas giratorias, con lo 
que el agua del tanque (5) se mezcla perfectamente.

La filtrazione XXL dell'acquario (30% del volume totale del 
sistema) garantisce un'eccellente qualità dell'acqua e offre 
una serie di opzioni modulari.
L’acqua passa innanzitutto attraverso un sistema a setaccio 
(1) che impedisce agli animali di entrare nel filtro. Attra-
versa quindi un sistema di discesa antirumore (2); il livello 
dell’acqua viene regolato da una valvola di regolazione (3) 
che scarica quindi l’acqua «sporca» nel filtro. Quest’ultima 
passa attraverso un sistema di filtraggio meccanico ga-
rantito da filtri a calza (4), quindi attraverso vari comparti 
che consentono di accogliere un refugium (A) nonché gli 
accessori desiderati dall’acquariofilo (schiumatoio,
sistema di riscaldamento, reattore, filtro UV, ecc.). 
L’ultimo comparto contiene la pompa di risalita (B) e la 
riserva d’acqua osmotica (C) che consente di compensare 
l’evaporazione dell’acquario Il ritorno dell’acqua nell’ac-
quario è garantito da 2 bocchette girevoli che consentono 
un rimescolamento ottimale della vasca (5).

EN / FR / DE / NL / ES / IT L'aquarium 250 L'aquarium 370 L'aquarium 570 L'aquarium 720

Heating / Chauffage / Heizung / Verwarming / 
Calefacción / Riscaldamento.

Aquarium Systems
VisiTherm 150W

Aquarium Systems
VisiTherm 300W

Aquarium Systems
VisiTherm 2x200W

Aquarium Systems
VisiTherm 2x300W

Return pump recommended power / Pompe de remontée 
/ Rückförderpumpe Empfohlene Leistung / Aanbevolen 
vermogen retourpomp / Potencia recomendada de la 
bomba de retorno / Potenza consigliata per la pompa di 
ritorno.

MaxiJet DC
3000L/H

MaxiJet DC
5000L/H

Circulation pump / Pompe de circulation / 
Strömungspumpe / Circulatiepomp / Bomba de circulación 
/ Pompa di circolazione.

2 NewJet Wave
2200L/H

1 NewJet Wave
5000L/H

1 NewJet Wave
9000L/H

2 NewJet Wave
9000L/H

Skimmer / Ecumeur / Abschäumer / Schuimspaan / 
Espumador / Schiumatoio.

Aquarium Systems
Skimm Small

Aquarium Systems
Skimm Medium

Aquarium Systems
Skimm Large

Lighting / Éclairage / Beleuchtung / 
Verlichting / Iluminación / Illuminazione.

2 x Aquarium Systems
Proten LED 600mm

Aquarium Systems
Series 6 - 60

Aquarium Systems
Series 6 - 90

Aquarium Systems
Series 6 - 120

Glass thickness / Epaisseur du verre / Glasdicken / 
Glasdikte / Espesor del vidrio / Spessore del vetro. 10mm 12mm 12mm 12mm

Total water volume (Aquarium + Sump) / Volume total du 
système (Aquarium + Décantation) / Systemvolumen
(Aquarium + Sumpf) / Totaal watervolume (Aquarium + 
Schacht) / Volumen total de agua (Acuario + Reserva) / 
Volume totale dell'acqua (acquario + pozzetto).

238 L 370 L 560 L 700 L

Aquarium volume / Volumen du bac d’exposition / 
Fassungsvermögen des Aquarium / Capaciteit van het 
aquarium / Volumen del Acuario / Volume dell'acquario.

162 L 242 L 375 L 464 L

Sump volume / Volume de la décantation / Fassungsver-
mögen des Technikbeckens /  Opvangvolume / Volumen 
de la reserva / Volume del pozzetto.

69 L 116 L 165 L 212 L

Top up Aquarium volume / Reserve d’eau / Fassungsver-
mögen der Nachfüllanlage / Capaciteit van de navulunit 
/  Volumen del acuario de recarga / Riempire il volume 
dell'acquario. 

7 L 12 L 20 L 24 L

Size of top up Aquarium (cm) / Dimension total de la dé-
cantation(cm) / Abmessungen des Technikbeckens (cm) / 
Grootte van het bijvullen Aquarium (cm) / Dimensiones del 
Acuario de recarga / Dimensione della ricarica dell'acqua-
rio (cm).

31 x 45 x 36 61 x 45 x 36 91 x 45 x 36 121 x 45 x 36

Aquarium dimensions (cm)* / Dimensions de l’Aquarium 
(cm)* / Aquarium Abmessungen (cm) / Afmetingen van het 
aquarium (cm)* / Dimensiones del Acuario (cm)* / Dimen-
sioni dell'acquario (cm)*.

60 x 52 x 143,5 90 x 52 x 143,5 120 x 60 x 143,5 150 x 60 x 143,5

*( Length x Width x Height ) ** Height cabinet  = 88,5cm + Height tank = 55cm / *( Longueur x largeur x Hauteur ) ** Hauteur meuble  = 88,5cm Hauteur aquarium = 55cm / *(Länge x 
Breite x Höhe) ** Höhe Möbel  = 88,5cm Höhe Aquarium = 55cm / *Lengte x breedte x breedte x hoogte ** Hoogte kast = 88,5cm + hoogte tank = 55cm / *(Longitud x Ancho x Alto) ** 
Altura del mueble = 88,5cm Altura del acuario = 55cm / *(Lunghezza x Larghezza x Altezza x Altezza) ** Altezza mobile = 88,5cm + Altezza serbatoio = 55cm.
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Series 6
Aquarium LED

EN FR DE

Series 6 LED unit is a professional LED system with its 
slim design profile, and six channel control so you have 
complete control of the colour and power of light over 
your aquarium.
The Series 6 free app allows you to control every spectrum 
you would need, including all the weather settings from 
sunrise to sunset, thunderstorm and cloudcover.
The Series 6 has interchangeable LEDs which allows you to 
completely customise the positioning of the LEDs.
• Wifi built in.
• 7 colours of LEDs fitted to give full spectrum light.
• 6 controllable channels.
• Android and IOS ready.
• Attach with legs or suspend.
• All replaceable LEDs.
• Smart fans for LEDs temperature control ensuring opti-

mal LEDs’ working conditions.
• Energy efficient high powered CREE LEDs with 90 and 

120 degree lens.

L’unité SERIES 6 est un système d’éclairage à LED profes-
sionnel au design fin incluant 6 canaux réglables ce qui 
vous permet un contrôle total de l’intensité lumineuse de 
votre aquarium.
L’application gratuite SERIES 6 vous permet de contrôler 
tous les spectres dont vous avez besoin en incluant les 
paramètres météorologiques comme le lever et le coucher 
du soleil, les orages et la couverture nuageuse.
La SERIES 6 propose un système de LEDs interchangeable 
ce qui vous permet de personnaliser complétement le 
positionnement de chaque LED.
• Wifi intégré.
• 7 couleurs de LEDs pour couvrir l’intégralité du spectre 

lumineux.
• Contrôle via 6 canaux.
• Compatible Android et IOS.
• Peut-être montée sur pied ou suspendue.
• LEDs remplaçables.
• Ventilateurs «intelligents» intégrés afin de contrôler 

la température et d’assurer les conditions idéales de 
fonctionnement pour les LEDs.

• Combinaison de LEDs CREE de haute intensité efficaces 
et économes avec des lentilles de 90° et 120°.

Diese SERIES 6 LED Leuchte bietet umfassende Wi-
Fi-Kontrolle über jedes erdenkliche Spektrum, darunter 
alle Wetterbedingungen von 
Sonnenaufgang bis -untergang, Gewitter und Bewölkung. 
Integriertes WiFi zur Steuerung von Lichtstärke und -farbe 
der 6 Kanäle. Montage an Stützfüßen oder Aufhängung 
(beides im Lieferumfang).
Energiesparende, leistungsstarke CREE LEDs mit
90- und 120-Grad-Linse.  Zuverlässige MEANWELL Betrieb-
seinheit (schließt 300mm LED). Installierte LEDs in 6 Farben 
für  Vollspektrum-Beleuchtung. Ersatz-LEDs erhältlich.
• Wifi built in.
• 6 LED Farben.
• 7 steuerbare Kanäle.
• Montage an Stützfüssen oder Aufhängung.
• Android und IOS kompatibel.
• Austauschbare LEDs.
• Integrierte Lüfter zur LED Temperaturregelung.
• Energiesparende, leistungsstarke CREE LEDs mit 90- und 

120-Grad-Linse.
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Series 6 LED-unit is een professioneel LED-systeem met 
zijn slanke ontwerpprofiel en zeskanaalsregeling, zodat u 
de volledige controle hebt over de kleur en de kracht van 
het licht in uw aquarium. 
Met de gratis app Series 6 kun je elk spectrum besturen 
dat je nodig zou hebben, inclusief alle weersomstandi-
gheden van zonsopgang tot zonsondergang, onweer en 
bewolking.
De Series 6 heeft uitwisselbare LED’s waarmee u de posi-
tionering van de LED’s volledig kunt aanpassen.
• Wifi ingebouwd.
• 7 kleuren LED’s gemonteerd om volledig spectrum licht 

te geven.
• 6 bestuurbare kanalen.
• Android en IOS klaar.
• Bevestig met benen of schorten.
• Alle vervangbare LED’s.
• Slimme ventilatoren voor de temperatuurregeling van 

de LED’s voor optimale werkomstandigheden van de 
LED’s.

• Energiezuinige krachtige CREE-LED’s met 90 en 120 
graden lens.

La unidad LED Serie 6 es un sistema LED profesional con 
un perfil de diseño delgado y control de seis canales para 
que pueda controlar completamente el color y la potencia 
de la luz sobre su acuario.
La aplicación gratuita de la Serie 6 le permite controlar 
cada espectro que necesite, incluidos todos los ajustes 
climáticos desde el amanecer hasta la puesta del sol, las 
tormentas o el cielo nublado.
La Serie 6 tiene LED intercambiables que le permiten per-
sonalizar completamente el posicionamiento de los LED.
• Wifi incorporado.
• 7 colores de LED instalados para dar luz de espectro 

completo.
• 6 canales controlables.
• Android y IOS listos.
• Adjuntar con las piernas o suspender.
• Todos los LED reemplazables.
• Ventiladores inteligentes para controlar la temperatura 

de los LED, asegurando condiciones óptimas de trabajo 
de los LED.

• LED CREE de alta potencia eficientes energéticamente 
con lentes de 90 y 120 grados.

L’unità LED Serie 6 è un sistema LED professionale con il 
suo profilo di design sottile e il controllo a sei canali in 
modo da avere il controllo completo del colore e della 
potenza della luce sul tuo acquario.
L’app gratuita della serie 6 ti consente di controllare 
ogni spettro di cui avresti bisogno, comprese tutte le 
impostazioni meteo dall’alba al tramonto, i temporali e il 
cloudcover.
La Serie 6 ha LED intercambiabili che consentono di perso-
nalizzare completamente il posizionamento dei LED.
• Wifi integrato.
• 7 colori di LED montati per dare luce a spettro completo.
• 6 canali controllabili.
• Pronto per Android e IOS.
• Attaccare con le gambe o sospendere.
• Tutti i LED sostituibili.
• Ventilatori intelligenti per il controllo della temperatura 

dei LED che garantiscono condizioni di lavoro ottimali 
dei LED.

• LED CREE ad alta efficienza energetica con lenti da 90 e 
120 gradi.
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Code Models Led Qty Watts Length

216188 Series 6  60 48 pcs 176W 560mm

216185 Series 6  90 72 pcs 264W 860mm

216189 Series 6  120 96 pcs 352W 1150mm

EUR 216189EUR 216188 EUR 216185

Freshwater LED

Code Models Led Qty Watts Length

216075 Series 6  60 48 pcs 176W 560mm

216076 Series 6  90 72 pcs 264W 860mm

216077 Series 6  120 96 pcs 352W 1150mm

EUR 216077EUR 216075 EUR 216076

Marine LED

Code Description Watts Colour

216129 465-485nm 3W Blue

216130 520-535nm 3W Green

216131 450-465 3W Royal Blue

216132 7000-8300K 5W Royal Blue

216133 620-630nm 3W Red

216134 405-410nm 3W UV

216135 420-430nm 3W Violet

216136 7000-8300K 5W White

216137 4500-5500K 5W Cool White

EUR 216131

EUR 216134

EUR 216137

EUR 216130EUR 216129

EUR 216133

EUR 216136

EUR 216132

EUR 216135

Replacement LED's

Code Description

216190 S6 90 Grad Lens

216191 S6 120 Grad Lens

LED Lens
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LED specifications Series 6 

Series 6-60 Series 6-90 Series 6-120

Channel LED Specification Qty Qty Qty

1 CREE WHITE XTE 7000-8300K 5W 16 24 32

2 CREE WHITE 4500-5500K 3W 16 24 32

3 CREE BLUE XTE 465-485NM 3W 6 10 12

4 CREE RED XPE 620-630NM 3W 6 9 12

5 CREE ROYAL BLUE XTE 450-460NM 5W 2 2 4

6 CREE GREEN XPE 520-535NM 3W 2 3 4

PAR Measurement (in PAR(μE m2 sec)/W

20cm 390

30cm 280

40cm 219

50cm 190

PAR means Photosynthetic active radiation is a measurement 
of light power between 400nm and 700nm. It is used to give an 

indication of the power of light present that is used by organisms 
which have photosynthetic cells such as plants and corals.

Freshwater Series 6 - 60

Freshwater Series 6 - 90

Freshwater Series 6 - 120
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LED specifications Series 6 

Series 6-60 Series 6-90 Series 6-120

Channel LED Specification Qty Qty Qty

1 CREE WHITE XTE 7000-8300K 5W 16 24 32

2 CREE ROYAL BLUE XTE 450-460nm 5W 16 24 32

3 CREE BLUE XPE 465-485nm 3W 6 10 12

4
UV 400-410nm 3W 3 4 6

VIOLET 420-430nm 3W 3 5 6

5 CREE RED XPE 620-630nm 3W 2 2 4

6 CREE GREEN XPE 520-535nm 3W 2 3 4

Marine Series 6 - 60

Marine Series 6 - 90

Marine Series 6 - 120

PAR Measurement (in PAR(μE m2 sec)/W

20cm 390

30cm 280

40cm 219

50cm 190

PAR means Photosynthetic active radiation is a measurement 
of light power between 400nm and 700nm. It is used to give an 

indication of the power of light present that is used by organisms 
which have photosynthetic cells such as plants and corals.
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• Provides the ripple effect.
• Low energy consumption.
• Extendable arms.
• Controller with Dual Channel On/Off LED.
• Supplied with 4 clamp fixings.
• 2 year guarantee.
1) Adapter clips
• Compatible with T5 & T8 fittings.
• Allows easy retro fitting into the vast majority of existing 

aquarium light fittings. (Included)
2) Bluetooth controller
• Compatible with Bluetooth Dimming. (Not included)

• Reproduit l’effet « d’ondulation ».
• Faible consommation d’énergie.
• Support extensible.
• Contrôleur avec deux canaux de LED marche/arrêt.
• Appareil fourni avec pinces de fixation.
• Garantie de 2 ans.
1) Clips d’adaptateur
• Compatible avec les raccords T5 & T8.
• Permet la mise à niveau de l’installation dans la grande 

majorité des appareils d’éclairage d’aquarium existants. 
(Inclus)

2) Contrôleur Bluetooth
• Compatible avec le Dimming Bluetooth. (Non inclus)

• Kreiert einen Welleneffekt
• Niedriger Energieverbrauch.
• Ausziehbarer Arm.
• Reglereinheit mit Zweikanal-Ein/Aus-LED.
• Komplett mit Halteklemmen.
• 2 Jahre Garantie.
1) Adapter-klemmen
• Kompatibel mit T5- und T8-Röhrenfassungen.
• Für den problemlosen Einsatz in den meisten vorhande-

nen Aquarienleuchten. (Enthalten)
2) Bluetooth control
• Kompatibel mit Bluetooth- Dimmsteuerung. (Nicht 

enthalten) 

Support 180mm Adapter Clips T8/T5Support 90mm

Proten LED
Control
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• Biedt golfeffect.
• Laag energieverbruik.
• Verlengbare arm.
• Controller met twee kanalen, aan/uit-LED.
• Geleverd met klembevestigingen.
• 2 jaar garantie.
1) Adapterclips
• Compatibel met fittings voor T5 & T8.
• Voor eenvoudig plaatsen van retrofittings in het me-

rendeel van de bestaande aquariumfittings. (Inbegre-
pen)

2) Bluetooth controller
• Compatibel met Bluetooth-dimmers. (Niet inbegrepen)

• Produce el efecto de onda.
• Bajo consumo de energía.
• Soporte extensible.
• Controlador con LED de encendido por
• canal doble.
• Viene con abrazaderas.
• 2 años de garantía.
1) Clips adaptadores
• Compatible con los soportes para T5 y T8.
• Permite una fácil adaptación a la inmensa mayoría de 

soportes para iluminación de los acuarios existentes. 
(Incluido)

2) Controlador bluetooth
• Compatible con regulación mediante Bluetooth. (No 

incluido)

• Con effetto onda.
• Ridotto consumo energetico.
• Braccio estensibile.
• Centralina con accensione/spegnimento
• LED a doppio canale.
• Fornita con morsetti di fissaggio.
• 2 anni di garanzia.
1) Clip adattatori
• Compatibile con gli accessori per T5 e T8.
• Consente un facile adeguamento alla stragrande mag-

gioranza degli accessori esistenti per illuminazione degli 
acquari. (Incluso)

2) Bluetooth control
• Compatibile con Dimmer Bluetooth. (Non incluso).

Code Description Watts Length LED'S Lumens Channels Colour LED'S

217030 Proten LED Freshwater 10W 250 - 450mm 63 >300lm 2 31pcs x White - 26pcs x Pink - 6pcs x Green

217031 Proten LED Freshwater 15W 450 - 600mm 63 >550lm 2 31pcs x White - 26pcs x Pink - 6pcs x Green

217032 Proten LED Freshwater 20W 600 - 900mm 126 >800lm 2 62pcs x White - 52pcs x Pink - 12pcs x Green

217033 Proten LED Freshwater 26W 900 - 1200mm 189 >1300lm 2 93pcs x White - 78pcs x Pink - 18pcs x Green

217034 Proten LED Freshwater 36W 1200 - 1500mm 252 >1700lm 2 124pcs x White - 104pcs x Pink - 24pcs x Green

218018 Proten LED Freshwater 40W 1500 - 1800mm 294 >1700lm 3 145pcs x White - 121pcs x Pink - 28pcs x Green

EUR 217032 EUR 217033 EUR 217034 EUR 218018EUR 217031EUR 217030

Code Description Watts Length LED'S Lumens Channels LED'S

217025 Proten LED Marine 12W 250 - 450mm 39 120lm 2 10 x White - 6 x 420nm - 23 x 460nm

217026 Proten LED Marine 15W 450 - 600mm 78 150lm 2 20 x White - 12 x 420nm - 46 x 460nm

217027 Proten LED Marine 21W 600 - 900mm 117 210lm 2 30 x White - 18 x 420nm - 69 x 460nm

217028 Proten LED Marine 27W 900 - 1200mm 156 270lm 2 40 x White - 24 x 420nm - 92 x 460nm

217029 Proten LED Marine 32W 1200 - 1500mm 234 320lm 2 60 x White - 36 x 420nm - 138 x 460nm

218017 Proten LED Marine 42W 1500 - 1800mm 273 420lm 3 70 x White - 42 x 420nm - 161 x 460nm

EUR 217027 EUR 217028 EUR 217029 EUR 218017EUR 217026EUR 217025

Code Description Watts Length LED'S Lumens Channels LED'S

220085 Proten LED Reef Blue 12W 250 - 450mm 39 120lm 2 12x420nm - 3x400nm - 21x460nm - 2x680nm - 1x700nm

220086 Proten LED Reef Blue 15W 450 - 600mm 78 150lm 2 24x420nm - 6x400nm - 42x460nm - 3x680nm - 3x700nm

220087 Proten LED Reef Blue 21W 600 - 900mm 117 210lm 2 36x420nm - 9x400nm - 63x460nm - 5x680nm - 4x700nm

220088 Proten LED Reef Blue 27W 900 - 1200mm 156 270lm 2 48x420nm - 12x400nm - 84x460nm - 6x680nm - 6x700nm

220089 Proten LED Reef Blue 32W 1200 - 1500mm 234 320lm 2 72x420nm - 18x400nm - 126x460nm - 9x680nm - 9x700nm

220090 Proten LED Reef Blue 42W 1500 - 1800mm 273 420lm 3 84x420nm -21x400nm -147x460nm -11x680nm -10x700nm

EUR 220087 EUR 220088 EUR 220089 EUR 220090EUR 220086EUR 220085
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• Use to replace T5 fluorescent lamp of same size.
• Uses 1/3 electricity, producing double the light of 24W 

fluorescent.
• Add ripple effect. Even one T5 LED lamp will make a 

difference.
• Lampholder rotatesto direct light correctly.
• 2 years guarantee, but expected life >50.000 hours.
• Ideal for Aquascaping.
• Enhances rich green colours.
• Powerful penetrating lamp ideal for plant growth.
• Accentuates the fish colors brightness.

• Remplace un tube T5 fluorescent de même taille.
• Consommation électrique 66% inférieure à celle d’un 

tube fluorescent de wattage identique, tout en produi-
sant une lumière 2 fois plus intense.

• Effet d’ondulation. La difference est visible même en 
utilisant qu’un seul tube.

• La douille est rotative afin d’orienter le flux lumineux 
correctement.

• Garantie 2 ans. Durée de vie escomptée >50.000 heures.
• Idéal pour l’aquascaping.
• Met en valeur les verts luxuriants des plantes.
• Lumière pénétrante puissante favorisant la croissance 

des plantes.
• Fait ressortir l’éclat des couleurs des poissons.

• Ersetzt eine T5 Leuchstoffröhre der gleichen Länge.
• 1/3 Steomverbrauch einer T5 Leuchstoffröhre 24W und 

doppelte Lichtintensität.
• Kreiert Welleneffekt.
• Untersschied gegenüber T5 wird sichtbar.
• Lampenfassung ist drehbar um Lichtstrahlen auszu-

richten.
• 2Jahre Garantie.
• Voraussichtliche Lebensdauer >50.000 Studen.
• Ideal für Aquascaping.
• Betont besonders die Grüntöne von Pflanzen.
• Fördert starkes Pflanzenwachstum, reduziert 

Algenwuchs.
• Fördert den Farbenpracht der Fische.

NL ES IT

• Gebruik als vervanging van een fluorescerende T5-lamp 
van dezelfde maat.

• Gebruikt 1/3 van de elektriciteit, produceert twee keer 
zoveel fluorescerend licht van 24W.

• Voeg golvend effect toe. Zelfs één T5-led maakt al 
verschil.

• Lamphouder roteert om het licht goed te richten.
• 2 jaar garantie, maar verwachte levensduur >50.000 uur.
• Ideaal voor aquascaping.
• Versterkt volle groene kleuren.
• Krachtig doordringende lamp, ideaal voor plantengroei.
• Accentueert de helderheid van de kleuren van de vissen.

• Utilizar para sustituir la bombilla fluorescente T5 del 
mismo tamaño.

• Utiliza 1/3 de electricidad y produce el doble de luz que 
un flourescente de 24W.

• Añade afecto dómino. Incluso una sola bombilla T5 LED 
producirá diferencias.

• El portalámparas rota para dirigir la luz al lugar adecua-
do.

• Garantía de 2 años, pero la vida esperada es >50.000 
horas.

• Ideal para aquascaping.
• Destaca los verdes intensos.
• Bombilla potente e intensa ideal para el crecimiento de 

plantas.
• Acentúa la intensidad de los colores de los peces.

• Ideale per sostituire la lampada fluorescente T5 della 
stessa misura.

• Consuma 1/3 di elettricità, producendo il doppio di luce 
delle lampade fluorescenti da 24W.

• Aggiunge un effetto increspato.
• Anche una sola lapadina a LED T5 farà la differenza.
• Il portalampada ruota consentendo di puntare la luce 

correttamente.
• 2 anni di garanzia, ma durata prevista di >50.000 ore.
• Ideale per l’quascaping.
• Valorizza i colori verdi brillanti.
• Lampada ad elevata penetrazione ideale per la crescita 

delle piante.
• Accentua la brillantezza dei colori dei pesci.
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Code Description Watts Length Diameter

216067 Marine White 8W 550mm Ø16mm

216068 Marine White 12W 850mm Ø16mm

216069 Marine White 18W 1150mm Ø16mm

216099 Marine White J 7W 438mm Ø16mm

216103 Marine White J 9W 590mm Ø16mm

216107 Marine White J 12W 742mm Ø16mm

216111 Marine White J 14W 895mm Ø16mm

216115 Marine White J 18W 1047mm Ø16mm

216119 Marine White J 19W 1200mm Ø16mm

216070 Marine Blue 8W 550mm Ø16mm

216071 Marine Blue 12W 850mm Ø16mm

216072 Marine Blue 18W 1150mm Ø16mm

216098 Marine Blue J 7W 438mm Ø16mm

216102 Marine Blue J 9W 590mm Ø16mm

216106 Marine Blue J 12W 742mm Ø16mm

216110 Marine Blue J 14W 895mm Ø16mm

216114 Marine Blue J 18W 1047mm Ø16mm

216118 Marine Blue J 19W 1200mm Ø16mm

216061 Tropical Pro 8W 550mm Ø16mm

216062 Tropical Pro 12W 850mm Ø16mm

216063 Tropical Pro 18W 1150mm Ø16mm

216100 Tropical Pro J 7W 438mm Ø16mm

216104 Tropical Pro J 9W 590mm Ø16mm

216108 Tropical Pro J 12W 742mm Ø16mm

216112 Tropical Pro J 14W 895mm Ø16mm

216116 Tropical Pro J 18W 1047mm Ø16mm

216120 Tropical Pro J 19W 1200mm Ø16mm

216064 Freshwater Pro 8W 550mm Ø16mm

216065 Freshwater Pro 12W 850mm Ø16mm

216066 Freshwater Pro 18W 1150mm Ø16mm

216101 Freshwater Pro J 7W 438mm Ø16mm

216105 Freshwater Pro J 9W 590mm Ø16mm

216109 Freshwater Pro J 12W 742mm Ø16mm

216113 Freshwater Pro J 14W 895mm Ø16mm

216117 Freshwater Pro J 18W 1047mm Ø16mm

216121 Freshwater Pro J 19W 1200mm Ø16mm

EUR 216116

EUR 216101

EUR 216070

EUR 216120

EUR 216105

EUR 216107

EUR 216114

EUR 216071

EUR 216100

EUR 216109

EUR 216112

EUR 216062 EUR 216063EUR 216061

EUR 216066

EUR 216108

EUR 216065

EUR 216119EUR 216115EUR 216111

EUR 216099 EUR 216103EUR 216069EUR 216068EUR 216067

EUR 216118

EUR 216106 EUR 216110EUR 216102EUR 216098EUR 216072

EUR 216104

EUR 216121EUR 216117EUR 216113

EUR 216064

MARINE
WHITE

MARINE
BLUE

TROPICAL
PRO

FRESHWATER
PRO
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UVC
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ULTRA-CLEAR UVC LAMPS
• For pond clarifiers.
• Destroys suspended algae.
• Crystal clear pond water - throughout the year.
WARNING: Dangerous ultra-violet radiation Radiation of 
this lamp is harmful to eyes and skin. Installations with this 
lamp should be screened off completely.

LAMPES UVC ULTRA CLEAR
• Pour les clarificateurs de bassins.
• Détruit les algues suspendues. 
• Eau d’étang claire comme le jour - tout au long de 

l’année.
ATTENTION: RAYONNEMENT ULTRAVIOLET DANGEREUX!  
Le rayonnement de cette lampe est dangereux pour les 
yeux et pour la peau. Les installations qui en sont équipées 
doivent être entièrement blindées.

ULTRA CLEAR UV-C-LAMPEN
• Für Teichklärer. 
• Tötet Schwe-bealgen. 
• Kristallklares Teichwasser – das ganze Jahr über.
ACHTUNG: GEFÄHRLICHE ULTRAVIOLETTE STRAHLUNG!
Die Strahlung dieser Lampe ist gefährlich für Augen 
und Haut. Anlagen mit diesen Lampen sind vollständig 
abzuschirmen.

NL ES IT

ULTRA CLEAR UVC LAMPEN
• Voor zuivering van vijvers. 
• Vernietigt zweefalg. 
• Kristalhelder vijverwater – het hele jaar door.
ATTENTIE: GEVAARLIJKE ULTRAVIOLETTE STRALING!  
Straling van deze lamp veroorzaakt schade aan ogen 
en huid. Installaties met deze lampen moeten volledig 
afgeschermd worden.

LÁMPARAS UVC ULTRA CLEAR
• Clarificadores para estanques. 
• Destruye las algas en suspensión. 
• Agua cristalina en su estanque – Todo el año.
PRECAUCIONES DE SEGURIDAD!  
La radiacion emitide es prejudicial para la piel y los ojos. 
Debe evitarse le exposición directa.

LAMPADE UVC ULTRA CLEAR 
• Per chiarificatori di stagno. 
• Distrugge le alghe sospese. 
• Acqua cristallina – Tutto l’anno.
ATTENZIONE: RADIAZIONE ULTRA VIOLETTA PERICOLOSA!  
La radiazioni de questa lampada sono nocive per gli occhi 
e la pelle. Le installazioni con queste lampade devono 
evitare un in l’aggiamento diretto alle persone.

G23 / 2G11 / 4Pin

Code Watts Length Diameter

217036 5W 85mm G23

217081 7W 115mm G23

217037 9W 145mm G23

217038 11W 214mm G23

217082 13W 155mm G23

217083 13W 155mm GX23

217040 18W 217mm 2G11

217084 24W 317mm 2G11

217039 36W 410mm 2G11

217085 55W 530mm 2G11

EUR 217085

EUR 217083EUR 217082EUR 217038

EUR 217039EUR 217084EUR 217040

EUR 217037EUR 217081EUR 217036

Code Watts Length Diameter

217093 11W 220mm 4 Pin

217094 20W 364mm 4 Pin

217095 25W 443mm 4 Pin

EUR 217095EUR 217094EUR 217093

UVC
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A la Carte Reptile Systems

EN FR DE

After some research, we became aware that many reptiles’ 
basic nutritional needs are not being met.  For those that 
follow any of our social media, you know we strongly ad-
vocate a mixed natural diet and recommend you use this 
philosophy in your approach to animal care. We also know 
that in this modern age we are all have very busy lifestyles 
fitting in any combination of work, family, hobbies, sleep, 
travel, shopping etc. etc. The list is very long, and it is easy 
to become accustomed to purchasing all our food from 
supermarkets. We also buy tinned and packet foods for 
our pets and, although most of the produce we buy may 
be fresh and good quality, it is not as nutrient dense as the 
food our animals would consume as part of a naturalistic 
diet.
Intense farming methods make good quality food 
available to all, at an affordable price. This is also true of 
commercial feeder insect production; the facilities and 
production methods we have witnessed may be extremely 
good, however, the insects produced lack the full nutrient 
profile of their wild-roaming counterparts.

Après quelques recherches, nous nous sommes rendu 
compte que les besoins nutritionnels de base de 
nombreux reptiles ne sont pas satisfaits.  Pour ceux qui 
suivent l'un de nos médias sociaux, vous savez que nous 
préconisons vivement un régime naturel mixte et vous 
recommandons d'utiliser cette philosophie dans votre 
approche des soins aux animaux. Nous savons également 
qu'en cette ère moderne, nous avons tous un mode de 
vie très actif qui s'adapte à toute combinaison de travail, 
de famille, de passe-temps, de sommeil, de voyage, de 
shopping, etc. La liste est très longue, et il est facile de 
s'habituer à acheter tous nos aliments dans les supermar-
chés. Nous achetons également des aliments en boîte et 
en paquet pour nos animaux domestiques et, bien que la 
plupart des produits que nous achetons soient frais et de 
bonne qualité, ils ne sont pas aussi riches en nutriments 
que les aliments que nos animaux consommeraient dans 
le cadre d'un régime naturaliste.
Les méthodes d'élevage intensives permettent de mettre à 
la disposition de tous des aliments de bonne qualité, à un 
prix abordable. Cela est également vrai pour la production 
commerciale d'insectes d'alimentation ; les installations et 
les méthodes de production dont nous avons été témoins 
peuvent être extrêmement bonnes, mais les insectes 
produits n'ont pas le profil nutritionnel complet de leurs 
homologues sauvages.

Nach einigen Untersuchungen wurde uns bewusst, dass 
die grundlegenden Ernährungsbedürfnisse vieler Reptilien 
nicht erfüllt werden.  Für diejenigen, die eines unserer 
sozialen Medien verfolgen, wissen Sie, dass wir eine ge-
mischte, natürliche Ernährung nachdrücklich befürworten 
und empfehlen Ihnen, diese Philosophie in Ihrem Ansatz 
zur Tierpflege zu verwenden. Wir wissen auch, dass wir in 
diesem modernen Zeitalter alle einen sehr geschäftigen 
Lebensstil haben, der in jede Kombination von Arbeit, 
Familie, Hobbys, Schlaf, Reisen, Einkaufen usw. usw. passt. 
Die Liste ist sehr lang, und es ist leicht, sich daran zu 
gewöhnen, alle unsere Lebensmittel im Supermarkt zu 
kaufen. Wir kaufen auch Dosen- und Päckchennahrung 
für unsere Haustiere, und obwohl die meisten Produkte, 
die wir kaufen, frisch und von guter Qualität sein mögen, 
sind sie nicht so nährstoffreich wie die Nahrung, die unsere 
Tiere als Teil einer naturalistischen Ernährung zu sich 
nehmen würden.
Intensive Anbaumethoden machen Lebensmittel guter 
Qualität für alle zu einem erschwinglichen Preis verfügbar. 
Dies gilt auch für die kommerzielle Produktion von Futte-
rinsekten; die Einrichtungen und Produktionsmethoden, 
die wir gesehen haben, mögen extrem gut sein, aber den 
produzierten Insekten fehlt das volle Nährstoffprofil ihrer 
wildlebenden Gegenstücke.
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Na enig onderzoek werden we ons ervan bewust dat veel 
reptielen niet in hun basisvoedingsbehoeften worden 
voorzien.  Voor degenen die een van onze sociale media 
volgen, weet u dat we sterk voorstander zijn van een 
gemengd natuurlijk dieet en we raden u aan om deze 
filosofie te gebruiken in uw benadering van de verzorging 
van dieren. We weten ook dat we in deze moderne tijd 
allemaal een zeer drukke levensstijl hebben die past bij 
elke combinatie van werk, familie, hobby's, slapen, reizen, 
winkelen etc. etc. De lijst is erg lang, en het is gemakkelijk 
om te wennen aan het kopen van al ons voedsel in de 
supermarkten. We kopen ook ingeblikte en verpakte 
voedingsmiddelen voor onze huisdieren en, hoewel de 
meeste producten die we kopen vers en van goede kwa-
liteit kunnen zijn, is het niet zo nutriëntenrijk als het voed-
sel dat onze dieren zouden consumeren als onderdeel van 
een naturalistisch dieet.
Intensieve landbouwmethoden maken voedsel van goede 
kwaliteit beschikbaar voor iedereen, tegen een betaalbare 
prijs. Dit geldt ook voor de commerciële productie van 
voederinsecten; de faciliteiten en productiemethoden 
waarvan we getuige zijn geweest, kunnen zeer goed zijn, 
maar de geproduceerde insecten missen het volledige 
voedingsprofiel van hun in het wild levende soortgenoten.

Después de algunas investigaciones, nos dimos cuenta 
de que las necesidades nutricionales básicas de muchos 
reptiles no están siendo satisfechas.  Para aquellos que 
siguen cualquiera de nuestros medios sociales, saben 
que abogamos fuertemente por una dieta natural mixta y 
recomendamos que usen esta filosofía en su acercamiento 
al cuidado de los animales. También sabemos que en esta 
era moderna todos tenemos estilos de vida muy ocupados 
que encajan en cualquier combinación de trabajo, familia, 
pasatiempos, sueño, viajes, compras, etc. etc. La lista es 
muy larga, y es fácil acostumbrarse a comprar toda nuestra 
comida en los supermercados. También compramos ali-
mentos enlatados y empaquetados para nuestras masco-
tas y, aunque la mayoría de los productos que compramos 
pueden ser frescos y de buena calidad, no son tan densos 
en nutrientes como los alimentos que nuestros animales 
consumirían como parte de una dieta naturalista.
Los métodos de cultivo intensivo hacen que la comida 
de buena calidad esté disponible para todos, a un precio 
asequible. Esto también es cierto para la producción 
comercial de insectos alimentadores; las instalaciones y los 
métodos de producción que hemos presenciado pueden 
ser extremadamente buenos, sin embargo, los insectos 
producidos carecen del perfil completo de nutrientes de 
sus contrapartes salvajes.

Dopo alcune ricerche, ci siamo resi conto che le esigenze 
nutrizionali di base di molti rettili non vengono soddis-
fatte.  Per coloro che seguono uno dei nostri social media, 
sapete che siamo fortemente a favore di una dieta naturale 
mista e vi consigliamo di utilizzare questa filosofia nel 
vostro approccio alla cura degli animali. Sappiamo anche 
che in quest'epoca moderna abbiamo tutti uno stile di vita 
molto impegnato che si adatta a qualsiasi combinazione di 
lavoro, famiglia, hobby, sonno, viaggi, shopping ecc. ecc. 
La lista è molto lunga, ed è facile abituarsi ad acquistare 
tutti i nostri alimenti nei supermercati. Compriamo anche 
cibi in scatola e in confezione per i nostri animali domestici 
e, anche se la maggior parte dei prodotti che acquistiamo 
possono essere freschi e di buona qualità, non sono così 
densi di nutrienti come il cibo che i nostri animali consu-
merebbero nell'ambito di una dieta naturalistica.
I metodi di allevamento intensivi rendono il cibo di buona 
qualità disponibile a tutti, a un prezzo accessibile. Questo 
vale anche per la produzione commerciale di insetti man-
giatoie; le strutture e i metodi di produzione a cui abbiamo 
assistito possono essere estremamente buoni, tuttavia, gli 
insetti prodotti non hanno il profilo nutritivo completo dei 
loro omologhi selvatici.

Turtle Mix
Insect Food Calcium Ultra Vit-A-Min Vit-A-Min +D3

Tortoise Mix

LIGHTING 80

Calcium Ultra
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Calcium and magnesium are essential for strong bone 
growth, avoiding problems such as Metabolic Bone 
Disease. Ultra-fine powder adheres to feeder insects or can 
be sprinkled on appropriate food items. High grade bio 
available Calcium Ultra is suitable for reptiles, amphibians 
and mammals that require supplemental calcium and 
magnesium in their diet. 

Le calcium et le magnésium sont essentiels pour une 
croissance osseuse forte, évitant des problèmes tels 
que la maladie métabolique des os. La poudre ultrafine 
adhère aux insectes nourriciers ou peut être saupoudrée 
sur les aliments appropriés. Calcium Ultra est une poudre 
biodisponible de haute qualité qui convient aux reptiles, 
amphibiens et mammifères qui ont besoin de calcium et 
de magnésium supplémentaires dans leur alimentation. 

Kalzium und Magnesium sind für ein starkes 
Knochenwachstum unerlässlich, wodurch Probleme wie 
die metabolische Knochenkrankheit vermieden werden. 
Ultrafeines Pulver haftet an Futterinsekten oder kann auf 
geeignete Nahrungsmittel gestreut werden. Hochwertiges 
bio-verfügbares Calcium Ultra ist für Reptilien, Amphibien 
und Säugetiere geeignet, die in ihrer Nahrung zusätzliches 
Calcium und Magnesium benötigen. 

NL ES IT

Calcium en magnesium zijn essentieel voor een sterke 
botgroei, waardoor problemen zoals metabole botziekte 
worden voorkomen. Het ultrafijne poeder hecht zich aan 
voederinsecten of kan op geschikte voedingsmiddelen 
worden gestrooid. Hoogwaardig biobeschikbaar Calcium 
Ultra is geschikt voor reptielen, amfibieën en zoogdie-
ren die extra calcium en magnesium in hun dieet nodig 
hebben. 

El calcio y el magnesio son esenciales para un crecimiento 
óseo fuerte, evitando problemas como la enfermedad 
ósea metabólica. El polvo ultra fino se adhiere a los insec-
tos alimentadores o puede ser rociado en los alimentos 
apropiados. El Calcio Ultra, de alto grado de biodisponibi-
lidad, es adecuado para reptiles, anfibios y mamíferos que 
requieren un suplemento de calcio y magnesio en su dieta. 

Calcio e magnesio sono essenziali per una forte crescita 
ossea, evitando problemi come la Malattia Ossea Metaboli-
ca. La polvere ultrafine aderisce agli insetti mangiatori o 
può essere cosparsa su prodotti alimentari appropriati. Di 
alta qualità bio disponibile calcio Ultra è adatto per i rettili, 
anfibi e mammiferi che richiedono calcio e magnesio 
supplementare nella loro dieta. 

Insect Food

EN FR DE

This insect food should form the starting point of your 
supplemental program if you keep any animal that 
consumes insects. Premium gut loading formula is a highly 
palatable nutritional booster for feeder insects. Loaded 
with essential vitamins, minerals and natural colour 
enhancers it ensures the very best nutrition is passed on 
to your pet. 

Cette nourriture pour insectes devrait constituer le point 
de départ de votre programme de complément alimen-
taire si vous maintenez un animal qui consomme des 
insectes. Complément alimentaire de qualité supérieure 
constituant un "booster" nutritionnel pour les insectes 
nourriciers. Chargée de vitamines, de minéraux essentiels 
et d'exhausteurs de couleur naturels, elle permet de garan-
tir le meilleur régime alimentaire à votre animal.

Dieses Insektenfutter sollte den Ausgangspunkt Ihres Zu-
satzprogramms bilden, wenn Sie Tiere halten, die Insekten 
verzehren. Die Premium-Darmfutterformel ist ein äußerst 
wohlschmeckender Nährstoffbooster für Futterinsekten. 
Es ist mit lebenswichtigen Vitaminen, Mineralien und 
natürlichen Farbverstärkern angereichert und stellt sicher, 
dass Ihr Haustier die allerbeste Nahrung erhält. 
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Dit insectenvoer zou het uitgangspunt moeten vormen 
van uw aanvullend programma als u een dier houdt dat 
insecten consumeert. De premium darmlaadformule is 
een zeer smakelijke voedingsbooster voor voederinsecten. 
Beladen met essentiële vitaminen, mineralen en natuur-
lijke kleurversterkers zorgt het ervoor dat de allerbeste 
voeding wordt doorgegeven aan uw huisdier. 

Este alimento para insectos debe ser el punto de partida 
de su programa de suplementos si mantiene algún animal 
que consuma insectos. La fórmula de carga de tripa de 
primera calidad es un refuerzo nutricional muy apetecible 
para los insectos que se alimentan. Cargada con vitaminas 
esenciales, minerales y potenciadores de color naturales, 
asegura que la mejor nutrición se transmite a su mascota. 

Questo cibo per insetti dovrebbe costituire il punto 
di partenza del vostro programma supplementare se 
tenete qualsiasi animale che consuma insetti. La formula 
premium di caricamento dell'intestino è un booster nu-
trizionale altamente appetibile per gli insetti mangiatori. 
Caricato con vitamine essenziali, minerali e stimolatori 
naturali del colore, assicura che la migliore nutrizione sia 
trasmessa al vostro animale. 

EUR 120000

100g
EUR 120002

10g

EUR 120044

1100g
EUR 120001

280g

EUR 120005

60g
EUR 120001

10g

EUR 120045

700g
EUR 120006

170g
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Vit-A-Min

Vit-A-Min + D3
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Premium complete multivitamin powder, highly palatable 
nutritional booster, loaded with all essential amino acids, 
vitamins and minerals. Use every other feed or to species 
specific recommendations. Additive : Vitamin D3.

Poudre multivitaminée de première qualité. Stimulant nu-
tritionnel hautement appétent, contenant tous les acides 
aminés, vitamines et minéraux essentiels. Utilisez tous les 
autres aliments ou pour des recommandations spécifiques 
à l'espèce. Additif : Vitamine D3.

Hochwertiges Multivitamin-Komplettpulver, hoch 
schmackhafter Nährstoffbooster mit allen essentiellen 
Aminosäuren, Vitaminen, Mineralien und natürlichen 
Farbverstärkern zur Gesunderhaltung Ihrer Tiere.

NL ES IT

Premium compleet multivitaminepoeder, zeer smakelijke 
voedingsbooster geladen met alle essentiële aminozuren, 
vitaminen, mineralen en natuurlijke kleurversterkers om 
uw dieren gezond te houden.

Polvo multivitamínico completo de primera calidad, 
potenciador nutricional de gran sabor cargado con 
todos los aminoácidos esenciales, vitaminas, minerales 
y potenciadores de color naturales para mantener a tus 
animales sanos.

Polvere multivitaminica completa di alta qualità, un 
booster nutrizionale altamente appetibile ricco di tutti 
gli aminoacidi essenziali, vitamine, minerali e stimolatori 
naturali del colore per mantenere i vostri animali in salute.

EN FR DE

Premium complete multivitamin powder, highly palatable 
nutritional booster loaded with all essential amino acids, 
vitamins, minerals and natural colour enhancers to keep 
your animals healthy.

Une poudre multivitaminée complète de première qualité, 
un booster nutritionnel très appétissant contenant de tous 
les acides aminés essentiels, les vitamines, les minéraux
et les exhausteurs de couleur naturels pour garder vos 
animaux en bonne santé. 

Hochwertiges Multivitamin-Komplettpulver, hoch 
schmackhafter Nährstoffbooster mit allen essentiellen 
Aminosäuren, Vitaminen, Mineralien und natürlichen 
Farbverstärkern zur Gesunderhaltung Ihrer Tiere.
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Premium compleet multivitaminepoeder, zeer smakelijke 
voedingsbooster geladen met alle essentiële aminozuren, 
vitaminen, mineralen en natuurlijke kleurversterkers om 
uw dieren gezond te houden.

Polvo multivitamínico completo de primera calidad, 
potenciador nutricional de gran sabor cargado con 
todos los aminoácidos esenciales, vitaminas, minerales 
y potenciadores de color naturales para mantener a tus 
animales sanos.

Polvere multivitaminica completa di alta qualità, un 
booster nutrizionale altamente appetibile ricco di tutti 
gli aminoacidi essenziali, vitamine, minerali e stimolatori 
naturali del colore per mantenere i vostri animali in salute.

EUR 120047

85g

EUR 120003

85g
EUR 120011

10g

EUR 120046

1000g
EUR 120004

250g
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Tortoise Mix

EN FR DE

This is a specially formulated blend; a complete feed for 
tortoises and other herbivorous reptiles, rich in fiber, ba-
lanced nutrition values, especially low contents of proteins 
and fats, optimum proportion of calcium and phosphor, 
developed in conjunction with a top European tortoise 
breeder.

Il s'agit d'un mélange spécialement formulé ; un aliment 
complet pour tortues et autres reptiles herbivores, riche 
en fibres, valeurs nutritionnelles équilibrées, particulière-
ment faible teneur en protéines et en graisses, proportion 
optimale de calcium et de phosphore, développé en 
collaboration avec un éleveur européen de tortues de 
premier plan.

Es handelt sich um eine speziell formulierte Mischung; 
ein ballaststoffreiches Alleinfuttermittel für Schildkröten 
und andere pflanzenfressende Reptilien, ausgewogene 
Nährwerte, besonders niedriger Gehalt an Proteinen und 
Fetten, optimales Verhältnis von Kalzium und Phosphor, 
entwickelt in Zusammenarbeit mit einem europäischen 
Spitzenzüchter von Schildkröten.
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Dit is een speciaal samengesteld mengsel; een compleet 
voeder voor schildpadden en andere plantenetende rep-
tielen, rijk aan vezels, uitgebalanceerde voedingswaarden, 
vooral lage gehaltes aan eiwitten en vetten, optimale ve-
rhouding calcium en fosfor, ontwikkeld in samenwerking 
met een Europese topkweker van schildpadden.

Se trata de una mezcla especialmente formulada; un ali-
mento completo para tortugas y otros reptiles herbívoros, 
rico en fibra, valores nutricionales equilibrados, especial-
mente bajo contenido de proteínas y grasas, proporción 
óptima de calcio y fósforo, desarrollado en conjunto con 
un criador de tortugas europeo de primera línea.

Si tratta di una miscela appositamente formulata; un man-
gime completo per tartarughe e altri rettili erbivori, ricco di 
fibre, valori nutrizionali equilibrati, soprattutto bassi conte-
nuti di proteine e grassi, proporzione ottimale di calcio e 
fosforo, sviluppato in collaborazione con un allevatore di 
tartarughe top europeo.

Turtle Mix

EN FR DE

Premium formula turtle mix is a combination of nutrients 
designed as a complete food and is highly palatable, provi-
des staple nutrition, contains minerals and multi-vitamins 
to promote growth, digestive health and enhances natural 
colours, rich in Omega 3, 6 and 9.

Le mélange pour tortues de formulation premium est une 
combinaison de nutriments conçue comme un aliment 
complet. Il est très appétissant, fournit une alimentation 
de base, contient des minéraux et des multi-vitamines 
pour favoriser la croissance, la santé digestive et rehausse 
les couleurs naturelles. Riche en Oméga 3, 6 et 9. 

Die Schildkrötenmischung mit Premiumformel ist eine 
Kombination von Nährstoffen, die als Alleinfuttermittel 
konzipiert und sehr schmackhaft ist, Grundnahrungsmittel 
liefert, Mineralien und Multivitamine zur Förderung von 
Wachstum und Verdauungsgesundheit enthält und die 
natürlichen Farben verstärkt, reich an Omega 3, 6 und 9.
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De Premium-formule schildpadmix is een combinatie 
van voedingsstoffen die is ontworpen als een complete 
voeding en is zeer smakelijk, biedt basisvoeding, bevat 
mineralen en multivitaminen ter bevordering van de 
groei, de gezondheid van de spijsvertering en verbetert de 
natuurlijke kleuren, rijk aan Omega 3, 6 en 9.

La fórmula premium de Turtle Mix es una combinación de 
nutrientes diseñada como un alimento completo y es alta-
mente palatable, proporciona nutrición básica, contiene 
minerales y multivitaminas para promover el crecimiento, 
la salud digestiva y mejora los colores naturales, rico en 
Omega 3, 6 y 9.

Premium formula tartaruga mix formula è una combina-
zione di sostanze nutritive progettato come un alimento 
completo ed è altamente appetibile, fornisce nutrimento 
di base, contiene minerali e multi-vitamine per promuo-
vere la crescita, la salute digestiva e migliora i colori 
naturali, ricco di Omega 3, 6 e 9.

EUR 120009

125g

EUR 120007

125g
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What species benefit from having access to UV?

The simple answer is - all animals that live outside and have 
some access to direct or indirect sunlight exposure. Unless 
they live in a dark cave, or spend all but the darkest hours in 
a deep burrow, they will be exposed to the sun’s life-giving 
rays to some degree or another. Birds, reptiles, insects and 
mammals all benefit, in some way, from having interaction 
with the sun. This interaction is on many different levels, 
but we mainly want to focus on ultraviolet, for now.
The animals that we keep in captivity need to have different 
levels of UV depending on where they originated from and 
their basking habits that have evolved. 
Although all the components of sunlight are essential 
for habitat replication, reptile health and wellbeing, we 
will be focusing on the 290nm-400nm section. All the 
wavelengths below this are extra-terrestrial in nature 
and are filtered out by the earth’s atmosphere. UVC has a 
wavelength of 100–280nm and is harmful to all living cells 
and used to sterilise equipment and surfaces. UVC should 
be considered dangerous and unnatural and should not 
be present in any reptile lighting products.
The sun’s spectral wavelengths are measured in nano-
metres (nm) and are divided into two groups: long or 
short wavelengths. Interestingly, the gap in the wave 
length is measured in nm which is a billionth of a meter. 
The short wavelength section is UVB (290-320nm) with 
the longer part being UVA (320-400nm). Beyond this we 
have visible light with the human eye seeing between 
400-700nm and after that we move into infrared ranges 
which are the wavelengths that keep us warm.
UVA is, now, often found in most good quality lighting 
products on the reptile market, to one degree or another, 
but always check with specialist retailers to ensure the 
correct levels for your animal. Reptile, bird, insect and 
amphibian vision starts before the visible light spectrum, 
at around 350nm, and is used in conjunction with this to 
help locate food, stimulate appetite, select mates and eva-
luate other important situations and seasonal changes.
UVB is quite possibly the most important light level to get 
right in your enclosure and often the hardest to achieve. 
It should also be taken into consideration that most stan-
dard glass and plastics do not allow UVB to pass through 
them. So, household windows and the side of your glass 
vivariums will not allow transmission of this vital part of 
the spectrum. This means that the only way to sufficiently 
provide for the needs of your animal must be supplied 
artificially.
Reptiles convert the components found in sunlight, 
mainly heat and UVB, through a series of chemical events 
which produce vitamin D3 in their skin when exposed to 
UVB light.

Quelles sont les espèces qui bénéficient de l'accès aux 
UV ?

La réponse est simple : tous les animaux qui vivent à 
l'extérieur et qui ont accès à une exposition directe ou 
indirecte à la lumière du soleil. Les oiseaux, les reptiles, les 
insectes et les mammifères bénéficient tous, d'une ma-
nière ou d'une autre, d'une interaction avec le soleil. Cette 
interaction se fait à différents niveaux, mais pour l'instant, 
nous voulons surtout nous concentrer sur l'ultraviolet.
Les animaux que nous maintenons en captivité doivent 
avoir différents niveaux d'UV selon leur origine et leurs 
habitudes d’exposition au soleil.
Bien que tous les composants de la lumière du soleil 
soient essentiels à la reproduction de l'habitat naturel, à la 
santé et au bien-être des reptiles, nous nous concentre-
rons sur la section des longueurs d’onde allant de 290nm 
à 400nm. Toutes les longueurs d'onde en dessous sont 
filtrées par l'atmosphère terrestre. L'UVC a une longueur 
d'onde de 100-280nm et est nocif pour toutes les cellules 
vivantes, il est utilisé pour stériliser les équipements et les 
surfaces. Les UVC doivent être considérés comme dange-
reux ainsi et ne doivent être présents dans aucun produit 
d'éclairage pour reptiles.
Les longueurs d'ondes spectrales du soleil sont mesurées 
en nanomètres (nm) et sont divisées en deux groupes : les 
longueurs d'onde longues ou courtes. Il est intéressant de 
noter que l'écart entre les longueurs d'onde est mesuré 
en nm, ce qui correspond à un milliardième de mètre. La 
partie courte des longueurs d'onde est l'UVB (290-320 
nm), la partie longue étant l'UVA (320-400 nm). Au-delà, 
nous avons la lumière visible, l'œil humain voyant entre 
400 et 700 nm, puis nous passons aux plages infrarouges, 
qui sont les longueurs d'onde apportant de la chaleur.

Aujourd’hui les UVA sont présents dans la plupart des 
produits d'éclairage de bonne qualité sur le marché des 
reptiles. Les niveaux peuvent varier, mais vérifiez toujours 
auprès des détaillants spécialisés pour vous assurer 
d’avoir un niveau adapté pour votre animal. La vision des 
reptiles, des oiseaux, des insectes et des amphibiens com-
mence avant le spectre de la lumière visible, à environ 350 
nm, et est utilisée conjointement avec celui-ci pour aider 
à localiser la nourriture, stimuler l'appétit, juger de ses 
congénères et évaluer d'autres situations importantes et 
les changements de saison. En ne fournissant pas d'UVA, 
vous privez vos animaux d'une partie de leur vision.

Les UVB sont probablement le paramètre de lumière le 
plus important à reproduire dans votre enclos et souvent 
le plus difficile à obtenir. Il faut également tenir compte 
du fait que la plupart des verres et plastiques standard 
filtrent les UVB. Ainsi, les fenêtres des maisons et les vitres 
de vos terrariums en verre ne permettront pas la transmis-
sion de cette partie vitale du spectre.
Cela signifie que le seul moyen de répondre suffisamment 
aux besoins de votre animal est d’en fournir artificielle-
ment. 
Les reptiles convertissent les composants, présents dans 
la lumière du soleil (principalement la chaleur et les UVB) 
par une série de réactions chimiques qui produisent de la 
vitamine D3 dans leur peau.

Welche Arten profitieren vom Zugang zu UV-Licht?

Die einfache Antwort lautet - alle Tiere, die im Freien 
leben und Zugang zu direkter oder indirekter Sonneneins-
trahlung haben. Es sei denn, sie leben in einer dunklen 
Höhle oder verbringen alle bis auf die dunkelsten Stunden 
in einem tiefen Bau, dann sind sie bis zu einem gewissen 
Grad den lebensspendenden Strahlen der Sonne ausge-
setzt. Vögel, Reptilien, Insekten und Säugetiere profitieren 
alle in irgendeiner Weise von der Interaktion mit der 
Sonne. Diese Interaktion findet auf vielen verschiedenen 
Ebenen statt, aber wir wollen uns vorerst hauptsächlich 
auf das Ultraviolett konzentrieren.
Die Tiere, die wir in Gefangenschaft halten, brauchen 
unterschiedliche UV-Strahlen, je nachdem, wo sie urs-
prünglich herkommen und wie sich ihre Gewohnheiten 
beim Sonnenbaden entwickelt haben.
Obwohl alle Komponenten des Sonnenlichts für die 
Reproduktion des Lebensraums, die Gesundheit und das 
Wohlbefinden der Reptilien von wesentlicher Bedeu-
tung sind, werden wir uns auf den Abschnitt 290nm-
400nm konzentrieren. Alle Wellenlängen darunter sind 
außerirdischer Natur und werden von der Erdatmosphäre 
herausgefiltert. UVC hat eine Wellenlänge von 100-280 
nm und ist schädlich für alle lebenden Zellen und wird 
zur Sterilisation von Geräten und Oberflächen verwendet. 
UVC sollte als gefährlich und unnatürlich angesehen 
werden und in Beleuchtungsprodukten für Reptilien nicht 
vorhanden sein.
Die spektralen Wellenlängen der Sonne werden in Nano-
metern (nm) gemessen und in zwei Gruppen eingeteilt: 
lange oder kurze Wellenlängen. Interessanterweise wird 
die Lücke in der Wellenlänge in nm gemessen, was einem 
Milliardstel Meter entspricht. Der kurzwellige Bereich ist 
UVB (290-320 nm), während der längere Teil UVA (320-400 
nm) ist. Darüber hinaus haben wir sichtbares Licht, wobei 
das menschliche Auge zwischen 400-700 nm sieht, und 
danach bewegen wir uns in Infrarotbereiche, die die 
Wellenlängen sind, die uns warm halten.
UVA ist heutzutage in den meisten qualitativ hochwerti-
gen Beleuchtungsprodukten auf dem Reptilienmarkt in 
dem einen oder anderen Grad zu finden, aber fragen Sie 
immer bei Fachhändlern nach, um die richtigen Werte für 
Ihr Tier zu gewährleisten. Das Sehvermögen von Reptilien, 
Vögeln, Insekten und Amphibien beginnt vor dem 
sichtbaren Lichtspektrum, bei etwa 350 nm, und wird in 
Verbindung damit verwendet, um die Nahrungssuche zu 
erleichtern, den Appetit anzuregen, Partner auszuwählen 
und andere wichtige Situationen und jahreszeitliche 
Veränderungen zu beurteilen.
UVB ist möglicherweise die wichtigste Lichtintensität, 
die Sie in Ihrem Gehege erreichen können, und oft auch 
die am schwierigsten zu erreichende. Es sollte auch 
berücksichtigt werden, dass die meisten Standard-Gläser 
und Kunststoffe UVB nicht durchlassen. Daher lassen 
Haushaltsfenster und die Seite Ihrer Glasvivarien diesen 
wichtigen Teil des Spektrums nicht durch. Dies bedeutet, 
dass die einzige Möglichkeit, den Bedarf Ihres Tieres aus-
reichend zu decken, künstlich geschaffen werden muss.
Reptilien wandeln die im Sonnenlicht gefundenen 
Bestandteile, hauptsächlich Wärme und UVB, durch eine 
Reihe chemischer Vorgänge um, die in ihrer Haut Vitamin 
D3 produzieren, wenn sie UVB-Licht ausgesetzt sind.

FERGUSON ZONE83
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Welke soorten hebben baat bij toegang tot UV?

Het eenvoudige antwoord is - alle dieren die buiten leven 
en enige toegang hebben tot directe of indirecte blootstel-
ling aan zonlicht. Tenzij ze in een donkere grot leven, of de 
donkerste uren in een diep hol doorbrengen, zullen ze tot 
op zekere hoogte worden blootgesteld aan de levenge-
vende stralen van de zon. Vogels, reptielen, insecten en 
zoogdieren hebben op de een of andere manier baat bij in-
teractie met de zon. Deze interactie is op veel verschillende 
niveaus, maar we willen ons vooralsnog vooral richten op 
ultraviolet.
De dieren die we in gevangenschap houden, moeten ver-
schillende niveaus van UV-straling hebben, afhankelijk van 
waar ze vandaan komen en hun koesterende gewoontes 
die zijn geëvolueerd. 
Hoewel alle componenten van het zonlicht essentieel 
zijn voor de replicatie van de habitat, de gezondheid en 
het welzijn van de reptielen, zullen we ons richten op de 
290nm-400nm-sectie. Alle golflengten daaronder zijn 
buitenaards van aard en worden gefilterd door de aardse 
atmosfeer. UVC heeft een golflengte van 100-280nm en is 
schadelijk voor alle levende cellen en wordt gebruikt om 
apparatuur en oppervlakken te steriliseren. UVC moet als 
gevaarlijk en onnatuurlijk worden beschouwd en mag niet 
aanwezig zijn in reptielenverlichtingsproducten.
De spectrale golflengten van de zon worden gemeten in 
nanometers (nm) en zijn verdeeld in twee groepen: lange 
of korte golflengten. Interessant is dat het gat in de golflen-
gte wordt gemeten in nm, wat een miljardste van een 
meter is. De korte golflengte sectie is UVB (290-320nm) met 
het langere deel als UVA (320-400nm). Daarbuiten hebben 
we zichtbaar licht met het menselijk oog dat tussen 400-
700nm ziet en daarna bewegen we ons in het infraroodbe-
reik dat de golflengten zijn die ons warm houden.

UVA is nu vaak te vinden in de meeste kwaliteitsver-
lichtingsproducten op de reptielenmarkt, tot op zekere 
hoogte, maar controleer altijd met de gespecialiseerde 
handelaars om het juiste niveau voor uw dier te garande-
ren. Reptiel-, vogel-, insecten- en amfibieënvisie begint 
voor het zichtbare lichtspectrum, bij ongeveer 350 nm, en 
wordt in combinatie hiermee gebruikt om te helpen bij het 
lokaliseren van voedsel, het stimuleren van de eetlust, het 
selecteren van partners en het evalueren van andere belan-
grijke situaties en seizoensgebonden veranderingen.

UVB is misschien wel het belangrijkste lichtniveau om 
goed in uw behuizing te komen en vaak het moeilijkst te 
bereiken. Er moet ook rekening worden gehouden met het 
feit dat de meeste standaardglazen en -plastieken geen 
UVB doorlaten. Dus, huishoudelijke ramen en de zijkant 
van uw glazen vivariums zullen de overdracht van dit vitale 
deel van het spectrum niet toestaan. Dit betekent dat de 
enige manier om voldoende te voorzien in de behoeften 
van uw dier kunstmatig moet worden geleverd.

Reptielen zetten de componenten die in het zonlicht 
worden aangetroffen, voornamelijk warmte en UVB, om 
door middel van een reeks chemische gebeurtenissen die 
vitamine D3 in hun huid produceren wanneer ze worden 
blootgesteld aan UVB-licht.

¿Qué especies se benefician de tener acceso a los rayos 
UV?

La respuesta es simple : todos los animales que viven en 
el exterior y tienen algún acceso a la exposición directa o 
indirecta a la luz del sol. A menos que vivan en una cueva 
oscura, o pasen todas las horas menos las más oscuras en 
una madriguera profunda, estarán expuestos a los rayos del 
sol en un grado u otro. Las aves, reptiles, insectos y mamífe-
ros se benefician, de alguna manera, de la interacción con 
el sol. Esta interacción se da en muchos niveles diferentes, 
pero queremos centrarnos principalmente en los rayos  
ultravioleta, por ahora.
Los animales que mantenemos en cautiverio necesitan 
tener diferentes niveles de UV dependiendo de su origen y 
de sus hábitos que han evolucionado. 
Aunque todos los componentes de la luz solar son 
esenciales para la replicación del hábitat, la salud y el 
bienestar de los reptiles, nos centraremos en la sección de 
290nm-400nm. Todas las longitudes de onda por debajo 
de esto son de naturaleza extraterrestre y son filtradas por 
la atmósfera terrestre. La UVC tiene una longitud de onda 
de 100-280nm y es dañina para todas las células vivas y se 
utiliza para esterilizar equipos y superficies. La radiación 
ultravioleta debe considerarse peligrosa y antinatural y no 
debe estar presente en ningún producto de iluminación 
para reptiles.
Las longitudes de onda espectrales del sol se miden en 
nanómetros (nm) y se dividen en dos grupos: longitudes de 
onda largas o cortas. Curiosamente, la brecha en la longitud 
de onda se mide en nm, que es una milmillonésima parte 
de un metro. La sección de longitud de onda corta es UVB 
(290-320nm) y la parte más larga es UVA (320-400nm). Más 
allá de esto tenemos luz visible con el ojo humano viendo 
entre 400-700 nm y después de eso nos movemos hacia los 
rangos de infrarrojos que son las longitudes de onda que 
nos mantienen calientes.
Actualmente, los rayos UVA se encuentran a menudo en la 
mayoría de los productos de iluminación de buena calidad 
en el mercado de los reptiles, en un grado u otro, pero 
siempre consulte con los minoristas especializados para 
asegurarse de los niveles correctos para su animal. La visión 
de los reptiles, pájaros, insectos y anfibios comienza antes 
del espectro de la luz visible, a unos 350 nm, y se utiliza 
conjuntamente con éste para ayudar a localizar la comida, 
estimular el apetito, seleccionar las parejas y evaluar otras 
situaciones importantes y los cambios estacionales.
Los UVB son posiblemente el nivel de luz más importante 
que se obtiene en el recinto y a menudo el más difícil de al-
canzar. También hay que tener en cuenta que la mayoría de 
los vidrios y plásticos estándar no permiten el paso de los 
UVB a través de ellos. Así que, las ventanas de las casas y el 
lado de sus vivarios de cristal no permitirán la transmisión 
de esta parte vital del espectro. Esto significa que la única 
manera de proveer suficientemente las necesidades de su 
animal debe ser suministrada artificialmente.
Los reptiles convierten los componentes que se encuentran 
en la luz del sol, principalmente el calor y los UVB, a través 
de una serie de eventos químicos que producen vitamina 
D3 en su piel cuando se exponen a la luz UVB.

Quali specie traggono vantaggio dall'accesso agli UV?

La risposta semplice è: tutti gli animali che vivono 
all'esterno e che hanno accesso all'esposizione diretta 
o indiretta alla luce del sole. A meno che non vivano in 
una caverna buia, o non passino tutte le ore più buie in 
una tana profonda, saranno esposti ai raggi del sole, in 
un modo o nell'altro. Uccelli, rettili, insetti e mammiferi 
beneficiano, in qualche modo, dell'interazione con il sole. 
Questa interazione è su molti livelli diversi, ma per ora 
vogliamo concentrarci soprattutto sull'ultravioletto.
Gli animali che teniamo in cattività hanno bisogno di 
avere diversi livelli di UV a seconda della loro provenienza 
e delle loro abitudini di basking che si sono evolute. 
Sebbene tutti i componenti della luce solare siano essen-
ziali per la replicazione dell'habitat, la salute e il benessere 
dei rettili, ci concentreremo sulla sezione 290 nm-400 
nm. Tutte le lunghezze d'onda al di sotto di questa sono 
di natura extraterrestre e sono filtrate dall'atmosfera ter-
restre. L'UVC ha una lunghezza d'onda di 100-280 nm ed è 
dannoso per tutte le cellule viventi e viene utilizzato per 
sterilizzare apparecchiature e superfici. L'UVC deve essere 
considerato pericoloso e innaturale e non deve essere pre-
sente in nessun prodotto per l'illuminazione dei rettili.
Le lunghezze d'onda spettrali del sole sono misurate in 
nanometri (nm) e sono suddivise in due gruppi: lunghezze 
d'onda lunghe o corte. È interessante notare che lo scarto 
nella lunghezza d'onda è misurato in nm che è un mi-
liardesimo di metro. La sezione d'onda corta è UVB (290-
320nm), mentre la parte più lunga è UVA (320-400nm). 
Oltre a questo abbiamo la luce visibile con l'occhio umano 
che vede tra 400-700nm e dopo di che ci spostiamo nelle 
gamme di infrarossi che sono le lunghezze d'onda che ci 
tengono caldi.

L'UVA è, ora, spesso presente nella maggior parte dei 
prodotti per l'illuminazione di buona qualità sul mercato 
dei rettili, in un modo o nell'altro, ma controllate sempre 
con i rivenditori specializzati per garantire i livelli corretti 
per il vostro animale. La visione di rettili, uccelli, insetti e 
anfibi inizia prima dello spettro della luce visibile, a circa 
350 nm, e viene utilizzata in combinazione con questo per 
aiutare a localizzare il cibo, stimolare l'appetito, selezio-
nare i compagni e valutare altre situazioni importanti e i 
cambiamenti stagionali.

L'UVB è molto probabilmente il livello di luce più impor-
tante per entrare nel vostro recinto e spesso il più difficile 
da raggiungere. Si deve anche considerare che la maggior 
parte dei vetri e delle materie plastiche standard non 
permette il passaggio degli UVB. Quindi, le finestre do-
mestiche e il lato dei vostri vivari in vetro non permette-
ranno la trasmissione di questa parte vitale dello spettro. 
Ciò significa che l'unico modo per provvedere in modo 
sufficiente alle esigenze del vostro animale deve essere 
fornito artificialmente.

I rettili convertono i componenti che si trovano alla luce 
del sole, principalmente calore e UVB, attraverso una serie 
di eventi chimici che producono vitamina D3 nella loro 
pelle quando sono esposti alla luce UVB.
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• For best results use with a T5 luminaire or Electronic 
Controller and replace after one year of normal use. This 
lamp will only operate when used with equipement 
containing an appropriate T5 electronic ballast.

• UVI for the synthesis of vitamin D3.
• Improves feeding and breeding behaviour.
• Full spectrum lamp.
• Produces excellent natural colours and iridescence.
• Always provide shade area for animals. 

•  Pour obtenir de meilleurs résultats, l’utiliser avec une 
rampe ou un contrôleur électronique T5 à changer 
après un an d’utilisation. Cette lampe ne fontionne que 
lorsqu’elle est utilisée avec du matériel muni d’un ballast 
électronique T5 appropié.

• • UVI assurant la synthèse de la vitamine D3.
• • Encourage les animaux à s’alimenter et à se reproduire.
• • Lampe à spectre complet.
• • Produitd'excellentescouleursnaturellesetchatoyantes.
• • Mettez à disposition des animaux une zone ombragée.

• Für beste Ergebnisse mit einer T5-Lampe oder Betrie-
bseinheit benutzen und nach einem Jahr. Normalge-
brauch ersetzen. Diese Lampe funktioniert nur in 
Geräten mit angemessenem T-5 Vorschaltgerät.

• UVI für die Vitamin D3-Synthese. 
• Ausgezeichnete naturgetreue Farbwiedergabe. 
• Vollspektrum - Leuchtstoffröhre. 
• Produziert ausgezeichnete, naturgetreue und schil-

lernde Farben.
• Stellen Sie den Tieren immer einen schattigen Bereich 

zur Verfügung. 

NL ES IT

• Gebruik deze lamp voor de beste resultaten in combi-
natie met T5 Luminaire of de Electronic Controller en 
vervang de lamp naar een jaar normaal gebruik. Deze 
lamp werkt alleen bij gebruik met apparatuur met 
bijbehorende elektronische T5-ballast.

• UVI voor de synthese van vitamine D3.
• Verbetert voedings- en broedgedrag.
• Lamp met volledig spectrum.
• Geeft uitzonderlijk natuurlijke kleuren en regenboog.
• Zorg altijd voor schaduwplekken voor de dieren.

• Para obtener los mejores resultados, utilícela en com-
pañia de una luminaria o un controlador electrónico 
T5 y sustituya la lámpara al cabo de un  año de uso 
normal. Esta lámpara solo funcionará cuando se conecte 
a un dispositivo dotado de un balasto electrónico T5 
apropiado.

• UVI para la síntesis de la vitamina D3.
• Mejora el comportamiento de alimentación y reprodu-

ción.
• Lámpara del espectro completo.
• Produce excelentes colores naturales e iridescencia. 
• Proporcion siempre e una zona de sombra para los 

animales.

• Per risultati ottimali, utilizzare con una plafoniera T5 o 
una centralina elettronica e sostituire dopo uno anno di 
uso normale. Questa lampada può essere usata solo con 
apparecchiature dotate di un idoneo reattore alettronico 
T5.

• UVI per la sintesi della vitamina D3. 
• Migliora il comportamento durante l’alimentazione e la 

riproduzione.
• Dotata di spettro di luce completo.
• Produce eccellenti colori naturali e iridescente.
• Fornire sempre un'area d'ombra per gli animali. 

T5 Zone 1

EUR 320010

EUR 320009

EUR 320008

Code Watts UVB UVI* Length Diameter

320008 24W 2.4% 1.0 550mm 16mm

320009 39W 2.4% 1.0 850mm 16mm

3200010 54W 2.4% 1.0 1150mm 16mm

UVI* : Average UVI at 30cm without reflector over 6 months of test in our long 
term testing facility. 

T5 Zone 2

EUR 117005

EUR 117004

EUR 117003

Code Watts UVB UVI* Length Diameter

117003 24W 6% 1.8% 550mm 16mm

117004 39W 6% 1.8% 850mm 16mm

117005 54W 6% 1.8% 1150mm 16mm

UVI* : Average UVI at 30cm without reflector over 6 months of test in our long 
term testing facility. 

T5 Zone 3

EUR 117008

EUR 117007

EUR 117006

Code Watts UVB UVI* Length Diameter

117006 24W 12% 4.1 550mm 16mm

117007 39W 12% 4.1 850mm 16mm

117008 54W 12% 4.1 1150mm 16mm

UVI* : Average UVI at 30cm without reflector over 6 months of test in our long 
term testing facility. 
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Eco T5 Unit
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Eco T5 Unit combines a Reptile Systems HOT5 lamp with a 
reliable, electronic, flicker free ballast unit all in one conve-
nient bundle. Free fixing kit, link cable and mains power 
lead offering exceptional value for money while delivering 
excellent results for those who want performance while 
on a budget.  
Removable reflector unit with its 103 degree, uncoated, 
highly reflective surface offers some of the best results 
achievable for a unit of this type.
NOT compatible with Reptile Systems T5 New Dawn LED. 
2 year warranty.

L'unité d'éclairage "Eco T5 Unit" combine de manière 
pratique un tube fluorescent HOT5 de Reptile Systems 
avec un ballast électronique fiable et sans scintillement. 
Le kit de fixation inclus, le câble de liaison et le cordon 
d'alimentation offrent un rapport qualité-prix exception-
nel tout en fournissant d'excellents résultats pour ceux qui 
veulent des hautes performances tout en respectant leur 
budget. Le réflecteur amovible (103 degrés de dispersion), 
avec sa surface hautement réfléchissante non revêtue, 
offre un des meilleurs résultats possibles pour un appareil 
de ce type. NON compatible avec les T5 New Dawn LED. 
Garantie de 2 ans. 

Das Eco T5-Unit kombiniert eine Reptile Systems 
HOT5-Lampe mit einem zuverlässigen, elektronischen, 
flimmerfreien Vorschaltgerät in einem praktischen 
Bündel. Inklusives Befestigungskit, Verbindungskabel 
und Netzanschlusskabel bieten ein außergewöhnliches 
Preis-Leistungs-Verhältnis und liefern hervorragende 
Ergebnisse für diejenigen, die Leistung bei einem geringen 
Budget wünschen.  
Die abnehmbare Reflektoreinheit mit ihrer unbeschich-
teten, hochreflektierenden 103-Grad-Oberfläche bietet 
einige der besten Ergebnisse, die mit einem Gerät dieses 
Typs erzielt werden können.
NICHT kompatibel mit Reptile Systems T5 New Dawn LED. 
2 Jahre Garantie.
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Eco T5 Unit combineert een Reptile Systems HO T5 lamp 
met een betrouwbare, elektronische, flikkervrije ballast 
unit in één handige set. De bevestigingsset is inbegrepen, 
de verbindingskabel en het netsnoer bieden uitzonderlijke 
prestaties gezien de prijs/kwaliteitsverhouding.  
De afneembare reflectorunit met een ongecoat oppervlak 
van 103 graden biedt de beste resultaten die voor een 
dergelijke unit kunnen worden bereikt.
NIET compatibel met Reptile Systems T5 New Dawn LED. 2 
jaar garantie.

La unidad Eco T5 combina una lámpara HOT5 de Reptile 
Systems con balasto electrónico fiable sin parpadeos. Kit 
de fijación incluido, cable de enlace y cable de alimen-
tación de red que ofrece una relación calidad-precio ex-
cepcional, a la vez que proporciona excelentes resultados 
para aquellos que desean un rendimiento sin salirse del 
presupuesto.  
La unidad de reflector (superficie de 103 grados), sin 
recubrimiento y altamente reflectivo, ofrece algunos de los 
mejores resultados que se pueden lograr para una unidad 
de este tipo.
NO es compatible con el LED New Dawn de Reptile Sys-
tems T5. 2 años de garantía.

Unit Eco T5 combina una lampada HOT5 di Reptile Systems 
con un'unità di ancoraggio affidabile, elettronica e senza 
sfarfallio, tutto in un unico comodo pacchetto. Kit di fissag-
gio gratuito, cavo di collegamento e cavo di alimentazione 
di rete che offrono un eccezionale rapporto qualità-prezzo 
e risultati eccellenti per coloro che desiderano prestazioni 
con un budget limitato. riflettore rimovibile con la super-
fice angolata a 103 gradi, lucidata a specchio per offrire 
una elevata capacità riflettente. offre i migliori risultati ris-
petto ai prodotti della stessa categoria. NON compatibile 
con Reptile Systems T5 New Dawn LED. garanzia di 2 anni.
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Accessories included :

Daisy chain cable Straight connector Clips
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Zone 1

EUR 120027EUR 120025 EUR 120026

Code Watts Length

120025 24W 570mm

120026 39W 870mm

120027 54W 1170mm

Zone 2

EUR 120030EUR 120028 EUR 120029

Code Watts Length

120028 24W 570mm

120029 39W 870mm

120030 54W 1170mm

Zone 3

EUR 120033EUR 120031 EUR 120032

Code Watts Length

120031 24W 570mm

120032 39W 870mm

120033 54W 1170mm
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Code Watts UVB UVI* Length Diameter

317005 15W 2.4% 0.5 450mm 18mm

317006 18W 2.4% 0.5 600mm 18mm

317007 30W 2.4% 0.5 900mm 18mm

317008 36W 2.4% 0.5 1200mm 18mm

317009 58W 2.4% 0.5 1500mm 18mm

UVI* : Average UVI at 30cm without reflector over 6 months of test in our long 
term testing facility. 

T8 Zone 1

EUR 317007

EUR 317005 EUR 317008

EUR 317006

EUR 317009

T8 Zone 2

EUR 117034

EUR 117032

EUR 117033

EUR 117031

EUR 117035

Code Watts UVB UVI* Length Diameter

117031 15W 6% 2.0 450mm 18mm

117032 18W 6% 2.0 600mm 18mm

117033 25W 6% 2.0 750mm 18mm

117034 30W 6% 2.0 900mm 18mm

117035 38W 6% 2.0 1050mm 18mm

UVI* : Average UVI at 30cm without reflector over 6 months of test in our long 
term testing facility. 
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• Use with Fluorescent controller and with reflector for up 
to double the light output. For the maximum enjoyment 
of your vivarium and highest animal welfare needs, 
we recommend that you replace your quality Reptile 
Systems lamp at least once a year.

• UVI for the synthesis of vitamin D3. 
• Improves feeding and breeding behaviour.
• Full spectrum lamp.
• Produces excellent natural colours and iridescence.
• Always provide shade area for animals.

• À utiliser avec un contrôleur fluorescent et avec un 
réflecteur pour doubler la puissance lumineuse. Pour 
profiter au maximum de votre vivarium et répondre 
aux besoins les plus élevés en matière de bien-être des 
animaux, nous vous recommandons de remplacer votre 
lampe de qualité Reptile Systems au moins une fois par 
an.

• 0.5 d’UVI assurant la synthèse de la vitamine D3. 
• Encourage les animaux à s’alimenter et à se reproduire. 
• Lampe à spectre complet.
• Produit d'excellentes couleurs naturelles et chatoyantes. 
• Mettez à disposition des animaux une zone ombragée.

• Verwendung mit Fluoreszenzregler und mit Reflektor 
für bis zu doppelte Lichtleistung. Für die maximale 
Freude an Ihrem Vivarium und höchste Ansprüche an 
das Wohlbefinden der Tiere empfehlen wir Ihnen, Ihre 
Qualitätslampe von Reptile Systems mindestens einmal 
im Jahr zu ersetzen.UVI für die Vitamin D3-Synthese. 

• UVI für die Vitamin D3-Synthese. 
• Ausgezeichnete naturgetreue Farbwiedergabe. 
• Vollspektrum - Leuchtstoffröhre. 
• Produziert ausgezeichnete, naturgetreue und schil-

lernde Farben.
• Stellen Sie den Tieren immer einen schattigen Bereich 

zur Verfügung. 
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• Te gebruiken met TL-regelaar en met reflector voor een 
verdubbeling van de lichtopbrengst. Voor het maximale 
plezier van uw vivarium  en de hoogste behoefte aan 
dierenwelzijn raden wij u aan om uw kwaliteitslamp van 
Reptile Systems ten minste één keer per jaar te vervan-
gen.UVI voor de synthese van vitamine D3.

• UVI voor de synthese van vitamine D3.
• Verbetert voedings- en broedgedrag.
• Lamp met volledig spectrum.
• Geeft uitzonderlijk natuurlijke kleuren en regenboog.
•  Zorg altijd voor schaduwplekken voor de dieren. 

• Usar con un controlador fluorescente y con un reflector 
para duplicar la salida de luz. Para el máximo disfrute 
de su vivarioy las más altas necesidades de bienestar 
animal, le recomendamos que reemplace su lámpara de 
calidad de Bird/Reptile Systems al menos una vez al año.
UVI para la síntesis de la vitamina D3.

• UVI para la síntesis de la vitamina D3.
• Mejora el comportamiento de alimentación y reprodu-

ción.
• Lámpara del espectro completo.
• Produce excelentes colores naturales e iridescencia. 
• Proporcion siempre e una zona de sombra para los 

animales. 

• Utilizzare con il regolatore fluorescente e con il riflettore 
per raddoppiare l'emissione luminosa. Per il massimo 
divertimento del vostro vivarium e per il massimo 
benessere degli animali, vi raccomandiamo di sostituire 
la vostra lampada di qualità Reptile Systems almeno una 
volta all'anno.UVI per la sintesi della vitamina D3. 

• UVI per la sintesi della vitamina D3.
• Migliora il comportamento durante l’alimentazione e la 

riproduzione.
• Dotata di spettro di luce completo.
• Produce eccellenti colori naturali e iridescente.
• Fornire sempre un'area d'ombra per gli animali. 
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T8 Zone 3

EUR 117039

EUR 117037

EUR 117038

EUR 117036

EUR 117040

Code Watts UVB UVI* Length Diameter

117036 15W 12% 3.0 450mm 18mm

117037 18W 12% 3.0 600mm 18mm

117038 25W 12% 3.0 750mm 18mm

117039 30W 12% 3.0 900mm 18mm

117040 38W 12% 3.0 1050mm 18mm

UVI* : Average UVI at 30cm without reflector over 6 months of test in our long 
term testing facility. 
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New Dawn

New Dawn T5Y

EN FR DE

TRUE 6.5K KELVIN LED LIGHT SOURCE.
• High light levels at the right wavelengths for powerful 

plant growth.
• Perfect to use increase visible light levels and alongside 

UVB emitting lamps.

SOURCE D’ÉCLAIRAGE LED À 6 500 K.
• Des niveaux élevés de lumière à des longueurs d’onde 

correctes pour une croissance puissante des plantes.
• Idéale pour utiliser des niveaux accrus de lumière visible 

en même temps que des lampes émettant des UV-B. 

NATÜRLICHE LED-LICHTQUELLE, 6500 KELVIN.
•  Hohe Lichtleistung mit den richtigen Wellenlängen für 

starkes Pflanzenwachstum.
• Perfekt zum Erhöhen der sichtbaren Lichtleistung und 

als Ergänzung zu UV-B-Lampen.
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 ECHTE 6500 KELVIN LED-LICHTBRON.
•  Hoog lichtniveau op de juiste golflengte voor krachtige 

plantengroei.
• Ideaal voor het gebruik van een extra hoog zichtbaar 

lichtniveau en als aanvulling op lampen met UVB-uits-
traling.

FUENTE DE LUZ KELVIN LED DE 6.500 KELVIN.
•  Alto nivel lumínico a la longitud de onda correcta para 

un potente crecimiento de las plantas.
• Perfecta para usar mayores niveles de luz visible y junto 

a las lámparas UVB.

SORGENTE LUMINOSA A LED DI 6.500 KELVIN.
•  Elevati livelli di emissione luminosa alle lunghezze d’on-

da corrette per una crescita ottimale delle piante.
• Perfetta per ottimizzare i livelli di luce visibile e per l’uso 

con lampade UVB.

Code Watts Lumens LED Quantity Length Diameter

117025 10W >1700 84 550mm 16mm

117026 14W >1700 105 850mm 16mm

117027 20W >1700 147 1150mm 16mm

New Dawn Spot New Dawn

9W 13W 10W 25W 35W

Lumens (lm) : > 1125 > 700 > 2000 > 3000

Colour Temperature (Kelvin) : 6500 Kelvin 6500 Kelvin

CRI (Color Rendering Index) : > 80 > 90°

Beam Angle : 120° 40° 25° 80°

Fitting : E27 E27

EUR 117028 EUR 117029 EUR 117030

EUR 117025 EUR 117026 EUR 117027

EUR 117023

EUR 117024
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Proten Led New Dawn
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• TRUE 6500K KELVIN LED LIGHT 
SOURCE.

• High light levels at the correct wave-
lengths for powerful plant growth.

• Blue and red spectrums to encourage 
plant growth and flowering.

• Low energy consumption.
• Extendable arms.
• Controller with Dual Channel On/

Off LED.
• Supplied with 4 clamp fixings.
• 2 year guarantee.
• 1) Adapter clips
• Compatible with T5 & T8 fittings.
• Allows easy retro fitting into the vast 

majority of existing aquarium light 
fittings. (Included)

• 2) Bluetooth controller
• Compatible with Bluetooth Dimming. 

(Not included)

• SOURCE D’ÉCLAIRAGE LED À 6500K.
• Niveaux élevés de lumière à des 

longueurs d’onde idéales pour une 
croissance optimale des plantes.

• Spectres bleu et rouge favorisant la 
croissance et la floraison des plantes.

• Faible consommation d’énergie.
• Support extensible.
• Contrôleur avec deux canaux de LED  

marche/arrêt.
• Appareil fourni avec pinces de 

fixation.
• Garantie de 2 ans.
• 1) Clips d’adaptateur
• Compatible avec les raccords T5 & T8.
• Permet la mise à niveau de l’instal-

lation dans la grande majorité des 
appareils d’éclairage d’aquarium 
existants. (Inclus)

• 2) Contrôleur Bluetooth
• Compatible avec le Dimming Blue-

tooth. (Non inclus)

• NATÜRLICHE LED-LICHTQUELLE, 6500 
KELVIN.

• Hohe Lichtleistung mit den 
richtigen Wellenlängen für starkes 
Pflanzenwachstum.

• • Blaue und rote Spektren zur För-
derung des 

•   Pflanzenwachstums und der 
Blütezeit.

• • Niedriger Energieverbrauch.
• • Ausziehbarer Arm.
• • Reglereinheit mit Zweikanal-Ein/

Aus-LED.
• • Komplett mit Halteklemmen.
• • 2 Jahre Garantie.
• 1) Adapter-klemmen
• Kompatibel mit T5- und T8-Röhren-

fassungen.
• Für den problemlosen Einsatz in den 

meisten vorhandenen Aquarien-
leuchten. (Enthalten)

• 2) Bluetooth control
• Kompatibel mit Bluetooth- Dimms-

teuerung. (Nicht enthalten)
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• ECHTE 6500 KELVIN LED-LICHTBRON.
• Hoog lichtniveau op de juiste golflen-

gte voor krachtige plantengroei.
• Blauwe en rode spectrums om 

de groei en bloei van planten te 
bevorderen.

• Laag energieverbruik.
• Verlengbare arm.
• Controller met twee kanalen, aan/

uit-LED.
• Geleverd met klembevestigingen.
• 2 jaar garantie.
• 1) Adapterclips
• Compatibel met fittings voor T5 & T8.
• Voor eenvoudig plaatsen van 

retrofittings in het merendeel van 
de bestaande aquariumfittings. 
(Inbegrepen)

• 2) Bluetooth controller
• Compatibel met Bluetooth-dimmers.
• (Niet inbegrepen)

• FUENTE DE LUZ KELVIN LED DE 
6500K.

• Alto nivel lumínico a la longitud de 
onda adecuada para un crecimiento 
ideal de las plantas.

• Espectros azules y rojos para favore-
cer el crecimiento y la floración de 
las plantas.

• Bajo consumo de energía.
• Soporte extensible.
• Controlador con LED de encendido 

por canal doble.
• Viene con abrazaderas.
• 2 años de garantía.
• 1) Clips adaptadores
• Compatible con los soportes para 

T5 y T8.
• Permite una fácil adaptación a 

la inmensa mayoría de soportes 
para iluminación de los acuarios 
existentes. (Incluido)

• 2) Controlador bluetooth
• Compatible con regulación mediante 

Bluetooth. (No incluido)

• SORGENTE LUMINOSE A LED DI 6.500 
KELVIN.

• Elevati livelli di emissione luminosa 
alle lunghezze d’onda corrette per 
una crescita ottimale delle piante.

• Spettro blu e rosso per favorire la 
crescita e la fioritura delle piante.

• Ridotto consumo energetico.
• Braccio estensibile.
• Centralina con accensione/spegni-

mento LED a doppio canale.
• Fornita con morsetti di fissaggio.
• 2 anni di garanzia.
• 1) Clip adattatori
• Compatibile con gli accessori per 

T5 e T8.
• Consente un facile adeguamento 

alla stragrande maggioranza degli 
accessori esistenti per illuminazione 
degli acquari. (Incluso)

• 2) Programmabile Bluetooth
• Compatibile con Dimmer Bluetooth.
• (Non incluso).

EUR 119003

EUR 119005

EUR 119004

Code Watts Length

119003 7W 250 - 450mm

119004 14W 450 - 600mm

119005 21W 600 - 900mm

Compatible with/avec
Proten Led Control (Page : 73)



EUR 217012 EUR 217013

EUR 217014 EUR 217015

Mercury Vapor

EN FR DE

• Provides UVB, UVA visible light & Infrared (heat) energy 
from a single lamp.

• 35 degree beam angle for wide basking area.
• Average life 3.000 hours.
• No external ballast required.
• Provides source of UVA and UVB.
• Important for reptiles development and health.
• Aids the synthesis of Vitamin D3.
• Helps prevent metabolic bone disease.
• Stimulates reproduction.

• Fournit une lumière visible à rayonnement d’UV-B, 
d’UV-A et d’énergie infrarouge (chaleur) depuis une 
seule lampe.

• Angle d’éclairage de 35° pour une grande surface de 
réchauffement.

• Durée de vie nominale moyenne de 3.000 heures.
• Aucun ballast externe requis.
• Fournit une source de rayonnement d’UV-A et d’UV-B.
• Important pour le développement et la santé des 

reptiles.
• Aide à synthétiser la vitamine D3.
• Contribue à prévenir les maladies osseuses métabo-

liques.
• Stimule la reproduction.

• Erzeugt UVB, sichtbares Licht und Wärme in einer 
einzigen lampe.

• Strahlungswinkel von 35 Grad für großen Wärmebereich.
• Mittlere Lebensdauer 3.000 Stunden.
• Kein Vorschaltgerät erforderlich.
• Erzeugt UVA und UVB-Strahlen.
• Wichtig für die Gesundheit und Entwicklung von 

Reptilien.
• Unterstützt die Synthese von Vitamin D3.
• Hilft, stoffwechselbedingte Knochenerkrankungen zu 

verhindern.
• Regt die Fortpflanzung an.
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• Levert UVB, UVA zichtbaar licht en infrarode (warmte)
energie afkomstig van één lamp.

• 35 graden dwarshoek voor een breed oestergebied.
• Gemiddelde levensduur van ca 3.000 uur.
• Geen externe ballast nodig.
• Levert UVA- en UVB-bronnen.
• Belangrijk voor de ontwikkeling en gezondheid van 

reptielen.
• Helpt bij de synthese van vitamine D3.
• Helpt metabolische botziekte voorkomen.
• Stimuleert reproductie.

• Proporciona energía de luz visible UVB, UVA e infrarrojos 
(calor) con una sola lámpara.

• El ángulo de haz de 35 grados produce una amplia área 
de cobertura.

• Vida útil media de 3.000 horas.
• No se requiere lastre externo.
• Proporciona una fuente de UVA y UVB
• Importante para el desarrollo y la salud de los reptiles.
• Asiste en la síntesis de la vitamina D3.
• Ayuda a prevenir la enfermedad metabólica ósea.
• Estimula la reproducción.

• Luce visible UVB e UBA ed energia a infrarossi (termica) 
da una singola lampada.

• Raggio angolato a 35 gradi per un’ampia area di esposi-
zione diretta.

• Vita in esercizio media di 3.000 ore.
• Non necessita di reattore esterno.
• Fonte di UVA e UVB.
• Importante per lo sviluppo e la salute dei rettili.
• Agevola la sintesi della vitamina D3.
• Aiuta a prevenire la malattia metabolica ossea.
• Stimola la riproduzione.

LIGHTING93

UVI* : Average UVI at 30cm without reflector over 6 months of 
test in our long term testing facility. 

LIGHTING 94

Code Description UVI* Fitting

217012 70 4 E27

217013 80 3 E27

217014 100 5 E27

217015 125 6.4 E27



Infrared Heat Lamp

EN FR DE

• Ideal for heating a vivarium during the day and evening.
• Can be used with REPTILE SYSTEMS Basking Spotlight.
• A great source of heat for Exothermic species.
• Can be used with a thermostatic control system.
• Low visible light, high heat.

• Idéale pour le chauffage en vivarium, de jour comme 
de nuit.

• Peut-être utilisé avec les Basking Spot de REPTILE 
SYSTEMS.

• Excellente source de chaleur pour les espèces exo-
thermes.

• Peut être utilisé avec un système de régulation thermos-
tatique.

• Lumière à faible visibilité, chaleur élevée.

• Ideal für die Beheizung von Vivarien tagsüber und 
abends.

• Kann mit REPTILE SYSTEMS Basking Spot verwendet 
werden.

• Praktische Wärmequelle für wechselwarme Tiere.
• Mit Thermostatregler verwendbar.
• Wenig sichtbares Licht, viel Wärme.
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• Ideaal voor verwarmen van een vivarium overdag en ‘s 
avonds.

• Kan worden gebruikt met de Basking Spot van REPTILE 
SYSTEMS.

• Een uitstekende warmtebron voor koubloedige dieren.
• Kan worden gebruikt met een thermostatisch re-

gelsysteem.
• Gedempt licht, hoge warmte.

• Ideal para calentar un vivero de día y de noche.
• Puede utilizarse con los focos de calor intenso Basking 

Spot de REPTILE SYSTEMS.
• Excelente fuente de calor para las especies exotérmicas.
• Puede utilizarse con un sistema de control termostático.
• Luz visible de baja intensidad y alta temperatura.

• Ideale per scaldare terrai durante il giorno e la notte.
• Possibiltà di installare Basking Spot die REPTILE SYS-

TEMS.
• Una fonte di calore fondamentale per le specie esoter-

miche.
• Sistema di controllo termostatico disponibile.
• Sorgente luminosa minimamente visibile ad elevato 

calore.

Code Watts Fitting

117013 50W E27

117014 75W E27

117015 100W E27

117016 150W E27

EUR 117013 EUR 117014 EUR 117015 EUR 117016

LIGHTING95 LIGHTING 96LIGHTING95

Reptile Compact Pro
& Compact Specialist

EN FR DE

• % UVB - High Output for the synthesis of Vitamin D3.
• Full spectrum, Excellent colour rendition.
• Use as a UV Basking Lamp.
• Need no ballast, use E27 standard screw fitting.
• Not dimmable.

• % UVB - Haut rendement pour la synthèse de Vitamine 
D3.

• Spectre complet, reproduction excellente des couleurs.
• Lampe UV pour lézarder.
• Pas besoin de ballaste. Fonctionne avec douille de 

standard E27.
• Ne pas utiliser avec variateur.

• % UVB Strahlung - wichtig für die Synthese von Vitamin 
D3.

• Vollspektrum, ausgezeichnete Farbwiedergabe.
• Zum UV Strahlen tanken.
• Ohne Vorschaltgerät zu betreiben, für jede Standard E27 

Fassung geeignet.
• Nicht dimmbar.
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• % hoge UVB opbrengst voor de synthese van Vitamine 
D3.

• Volledig spectrum, uitstekende kleur weergave.
• Gebruik als zonnebad lamp UV.
• Past in een E27 standaard schroef-fitting, geen VSA 

nodig.
• Niet dimbar.

• % UVB - Salida alta para la síntesis de la vitamina D3.
• Espectro completo, excelente rendimiento de color
• Úselo como lámpara solar UV.
• No necesita lastre, use el tornillo standar E27.
• No regular el flujo luminoso.

• % UVB - Alto rendimiento per la sintesi della Vitamina D3.
• Ampio spettro, eccelente resa dei colori.
• Usare come lampada UV a faretto.
• Non ha bisogno di centralina, usare un’attacco a vite 

standard E27.
• Intensità della luce non regolabile.

Reptile Compact Pro 6%
23.0%

18.4

13.8

9.2

4.6
0.0
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27.0%

21.6

16.2

10.8

5.4
0.0

200 300 400 500 600 700 800mm

Reptile Compact Pro 12%

Code Watts UVB UVA UVI* Fitting

117000 23W 6% 30% 1,3 E27

117002 23W 12% 30% 1,7 E27

EUR 117000 EUR 117002

UVI* : Average UVI at 30cm without reflector over 6 months of test in our long term testing facility. 

Reptile Compact Specialist 5%
24.0%

19.2
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25.0%

20.00

15.0

10.0

5.0
0.0

200 300 400 500 600 700 800mm

Reptile Compact Specialist 10%

EUR 117017 EUR 117018

Code Watts UVB UVA UVI* Fitting

117017 23W 5% 30% 1,2 E27

117018 23W 10% 30% 1,5 E27

UVI* : Average UVI at 30cm without reflector over 6 months of test in our long term testing facility. 
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Ceramic Heat Lamp

EN FR DE

• Ideal for creating necessary warm areas in the terrarium.
• Supports digestion, promotes well-being and activity.
• Suitable as a constant heat source in terrariums.
• Enables night observation of the animals without disrup-

ting the 24 hour cycle.
• Ideal in combination with a suitable thermostat in order 

to regulate the heat.
• Only use emitter in the ceramic bulb holder.

• Idéal pour diffuser et répartir idéalement de la chaleur 
dans le terrarium.

• Favorise la digestion, améliore le bien-être et l’activité.
• Adapté comme source de chaleur permanente en 

terrarium.
• Permet l’observation nocturne de l’animal sans interrom-

per le cycle des 24 heures.
• Idéal en combinaison avec un thermostat adapté afin de 

réguler la température .
• Utiliser uniquement avec support céramique.

• Ideal zur Schaffung der benötigten Wärmeregionen im 
Terrarium.

• Unterstützt den Verdauungsprozess, fördert das Wohl-
befinfen und die Aktivität.

• Als Dauerwärmequelle in Terrarien geeignet.
• Ermöglicht die nächtliche Beobachung der Tiere ohne 

den 24-Stunden-Zyklus zu unterbrechen.
• In Kombination mit einem geeigneten Thermostat ideal 

zur Wärmeregulierung.
• Nur in Keramikfassungen verwenden.
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• Ideaal voor het verschaffen van warmteregio’s in een 
terrariums.

• Ondersteunt het spijsverteringsproces, bevordert het 
welzijn en de activiteit.

• Uiterst geschikt als warmtebron in een terrarium.
• Maakt nachtelijke observatie van dieren mogelijk, zon-

der de 24 uren cyclus te verstoren.
• Ideaal te gebruiken in combinatie met een geschikte 

thermostaat om de temperatuur te regelen.
• Enkel gebruiken in een keramisch fitting.

• Ideal para crear los espacios tibios necesarios en el 
terrario.                                           

• Ayuda a la digestión, promueve el bienestar y la activi-
dad.                                          

• Perfecto como una fuente constante de calor en los 
terrarios.                        

• Permite la observación nocturna de los animales sin 
interrumpir el ciclo de 24 horas.   

• Ideal en combinación con un termostato adaptado para 
regular la temperatura.                    

• Utilisar el emisor unicamente en soporte de cerámica.

• Ideale per creare zone calde all'interno del terrario 
necessarie nel terrario.

• Sostiene la digestione, favorisce il benessere e l'attività 
degli animali

• Adatto come fonte di calore costante nei terrari.
• Consente l'osservazione notturna degli animali senza 

interrompere il ciclo di 24 ore.
• Ideale in combinazione con un termostato adatto per 

regolare il calore.
• Usare la lampada solo  nel portalampada in ceramica.

HEATING 98

EUR 117043

EUR 117045

EUR 117044

EUR 117046

Code Watts Fitting

117043 25W E27

117044 50W E27

117045 100W E27

117046 150W E27

Basking Halo Spot

EN FR DE

• Warmth regulation modelled on nature by sunbathing 
under the lamp.

• Includes UVA to aid wellbeing and colour vision.
• Warm colour output.
• Use with a thermostat and alongside a species appro-

priate REPTILE SYSTEMS UVB system.

• Régulation thermique naturelle par bains de soleil sous 
la lampe.

• Comprend des UV-A pour favoriser le bien-être et la 
vision en couleurs.

• Produit des couleurs chaudes.
• Utiliser avec un thermostat et en combinaison avec un 

système d’UV-B pour reptiles de REPTILE SYSTEMS.

• Naturnahe Wärmeregulation durch Sonnenbaden unter 
der Lampe.

• Mit UV-A-Licht zur Steigerung von Wohlbefinden und 
Farbwahrnehmung.

• Warme Farbwiedergabe.
• Mit Thermostat und einem artgerechten REPTILE SYS-

TEMS UV-B-System für Reptilien verwenden.
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• Natuurgetrouwe warmteregulatie door zonnebaden 
onder de lamp.

• Inclusief UVA als hulpmiddel voor welzijn en kleuren-
visie.

• Uitvoer van warme kleuren.
• Gebruiken met een thermostaat en in combinatie met 

een UVB-systeem van REPTILE SYSTEMS dat geschikt is 
voor de specifieke reptielsoort.

• Regulación natural del calor al «tomar el sol» bajo la 
lámpara.

• Incluye UVA para contribuir al bienestar y la visión de 
los colores.

• Produce colores cálidos.
• Para usar con un termostato en combinación de un sis-

tema UVB para reptiles de REPTILE SYSTEMS apropiado 
para la especie en cuestión.

• La lampada regola il calore come in natura
• Include UVA per favorire il benessere dell’animale e 

ottimizza la visione dei colori
• Emissione luminosa dai colori caldi.
• Utilizzare con un termostato e con un sistema UVB per 

rettili REPTILE SYSTEMS idoneo per la specie.

EUR 117010 EUR 117011 EUR 117012EUR 117009

Code Watts Fitting

117009 60W E27

117010 75W E27

117011 100W E27

117012 150W E27

Thermal Imaging*

* Optimal Heat Dispersion



Heating Cable

EN FR DE

HEATING CABLE
Guarantees regular and even heating. It generates a slow 
water circulation through the material on the bottom of 
the tank, thus creating the natural effect of waterbearing 
stratum. Ideal for heating reptiles, amphibians and small 
animals. 

Suitable for plant propagation systems. In order to benefit 
from HEATING CABLE features, we strongly recommend 
using a suitable THERMOSTAT.

HEATING CABLE
Garantit une diffusion de chaleur homogène et régulière. 
Assure une lente circulation d’eau à travers le sol de l’aqua-
rium, permettant ainsi de créer un courant thermique 
idéal pour assurer une croissance optimale des plantes et 
un meilleur équilibre biologique général de l’aquarium. 
Convient aux systèmes favorisant la croissance des plantes.

Parfait pour réchauffer un terrarium. Pour exploiter au 
mieux les caractéristiques, il est recommandé d’utiliser 
HEATING CABLE avec un THERMOSTAT.

HEATING CABLE
Stellt eine gleichmässige und konstante Wärmevertei-
lung sicher. Durch die Erwärmung des Kabels ensteht im 
Bodengrund eine Warmwasserschicht. Das aufströmende 
Warmwasser fördert Stoffaustausch im Wurzelbereich und 
verbessert das Pflanzenwachstum. 

Geeignet für Pflanzenwachstumsystems. Ideal für die Hal-
tung von Reptilien, Amphibien und kleineren Tieren. Zur 
optimalen Anwendung empfehlen wir, HEATING CABLE 
zusammen mit einem THERMOSTAT.
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HEATING CABLE
Garandeert een regelmatige en evenwichtige verwarming. 
Bevordert een langzame circulatie van het water door het 
bodemsubstraat, zodat een natuurlijk grondwaterspiege-
leffect gecreëerd wordt, dat ideaal is voor het leven van de 
planten en voor een beter algemeen biologisch evenwicht. 
Geschikt voor plantenvermeerderingssystemen.

Ideale verwarming voor reptielen, amfibieën en kleine 
dieren. Om zoveel mogelijk te profiteren van zijn kenmer-
ken, bevelen wij u aan hem te gebruiken samen met een 
THERMOSTAT. 

HEATING CABLE
Garantiza un calentamiento homogeneo y regular. Genera 
una lenta circulación de agua a través del material del 
fondo, creando un efecto natural (suelo freatica) ideal para 
la vida de las plantas y para un mejor equilibrio biológico 
en general. Ideal para calentar reptiles, anfibios y animales 
de pequeñas dimensiones. 

Adecuado para los sistemas, favoreciendo el crecimiento 
de las plantas. Para aprovechar al máximo sus característi-
cas, recomendamos el uso combinado de HEATING CABLE 
con el THERMOSTAT.

HEATING CABLE
Garantisce un riscaldamento omogeneo e regolare. 
Favorisce una lenta circolazione dell’acqua attraverso 
il materiale di fondo, creando un naturale effetto falda 
freatica ideale per la vita delle piante e per un migliore 
equilibrio biologico generale.

Ideale per riscaldare rettili, anfibi e animali di piccole 
dimensioni. Adatto per sistemi di propagazione delle 
piante. Per sfruttare al meglio le caratteristiche, si consiglia 
di usare HEATING CABLE abbinato al THERMOSTAT.

Code Models Length Aquariums

118002 15W 3.30 m / 10.8 ft 25 - 40 L / 7 - 10 gal

118003 25W 4.30 m / 14.1 ft 40 - 65 L / 10 - 17 gal

118004 50W 6.00 m / 19.7 ft 60 - 125 L / 16 - 33 gal

118005 75W 7.50 m / 24.6 ft 120 - 200 L / 32 - 53 gal

118006 100W 10.00 m / 32.8 ft 160 - 250 L / 42 - 66 gal

15W / 25W / 50W / 75W / 100W

HEATING99

Thermal Imaging*

* Optimal Heat Dispersion

Compatible with/avec
Thermostat (Page : 101)

EUR 118003

EUR 118002 EUR 118005

EUR 118006

EUR 118004

HEATING 100

Heating Mat

EN FR DE

• The unique distribution of the heating ink on the sides of 
the Heat Mat allows for a gradual decrease of the tempe-
rature towards the heat mat edge which reduces the risk 
of glass bottom cracking. The uniformity of temperature 
is guaranteed because of the wide heating bands. Heat 
Mat, unlike other heat systems allows the creation of a 
cooler area for your animals because it is installed on a 
side or under the enclosure.

• Easy to install (refer to instructions on the side panel), 
Heating Mat is ultra flat and thin and is placed under 
tank. This allows the user to keep all electrical parts out 
of the tank, with the maximum safety for your animals.

• Safe and reliable also for the user because there are no 
electrical wires within the heating pad.

• La répartition très particulière des éléments de chauffe 
du Heating Mat permet une réduction graduelle de la 
température, allant du centre de l’élément chauffant, 
vers la périphérie. Cela réduit considérablement les 
risques de fissures sur le verre des parois du terrarium.

• L’uniformité  thermique de surface est garantie par 
de larges bandes de résine chauffante (système PTC). 
L'avantage par rapport aux autres systèmes (de type 
câbles chauffants), est que le Heating Mat permet 
aussi la mise en place d’une zone dite «fraiche» dans le 
terrarium, car celui-ci est appliqué d’un seul côté sur le 
fond du bac.

• Très facile à installer (voir les instructions sur l’embal-
lage), le Heating Mat est à appliquer à l’extérieur du 
terrarium. Le Heating Mat est ultraplat et élimine les 
fils ou cordons chauffants inesthètiques pendillants 
habituellement à l’intérieur du terrarium. Il garanti une 
sécurité totale pour vos animaux.

• Il est aussi sûr et fiable aussi pour l’utilisateur parce que il 
n’y a pas de fils electriques dans le film chauffant.

• Die besondere Verteilung der Heizfarbe auf den Seiten 
von Heating Mat ermöglicht eine allmähliche Absenkung 
der Temperatur zum Rand des Heizkissens hin und 
reduziert den Riss des Glasbodens. 

• Die Temperaturgleichmäßigkeit wird durch die breiten 
Heizbänder gewährleistet. Im Gegensatz zu anderen 
Heizsystemen ermöglicht das System die Schaffung 
eines kühleren Bereichs für Ihre Tiere, da es auf einer 
Seite des Untertanks des Terrariums installiert ist.

• Einfach zu installieren (siehe Anweisungen auf der 
Seitenwand), Heating Mat ist ultraflach und dünn und 
wird unter dem Tank platziert. Dies ermöglicht es dem 
Benutzer, alle elektrischen Teile aus dem Tank zu halten, 
bei maximaler Sicherheit für Ihre Tiere.

• Sicher und zuverlässig auch für den Anwender, da sich 
keine elektrischen Leitungen im Heizkissen befinden.
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• De bijzondere verdeling van de verwarmingsinkt aan de 
zijkanten van het  verwarmingskussen zorgt voor een 
geleidelijke vermindering van de temperatuur in de rich-
ting van de rand van het verwarmingskussen, waardoor 
het barsten van de glasbodem wordt verminderd. 

• De uniformiteit van de temperatuur in het glas wordt 
gegarandeerd door de brede verwarmingsbanden. In 
tegenstelling tot andere verwarmingssystemen is het 
mogelijk om een koelere ruimte voor uw dieren te creë-
ren, omdat deze aan een kant van de terrariumbodem is 
geïnstalleerd.

• Gemakkelijk te installeren (zie instructies op het 
zijpaneel), Heating Mat is ultraplat en dun en is geplaatst 
ondertank. Dit stelt de gebruiker in staat om alle 
elektrische onderdelen uit de tank te houden, met de 
maximale veiligheid voor uw dieren.

• Veilig en betrouwbaar ook voor de gebruiker omdat 
er geen elektrische draden in het verwarmingskussen 
zitten.

• La particular distribución de la tinta de calentamiento 
en los lados de Heating Mat permite una disminución 
gradual de la temperatura hacia el borde de la almoha-
dilla térmica, lo que reduce la formación de grietas en el 
fondo del vidrio. 

• La uniformidad de la temperatura está garantizada gra-
cias a las bandas de calentamiento anchas. A diferencia 
de otros sistemas de calor, permite la creación de un área 
más fresca para sus animales, ya que se instala en un 
lado del tanque inferior del terrario.

• Fácil de instalar (consulte las instrucciones en el panel 
lateral), Heating Mat es ultraplano y delgado y se coloca 
debajo del tanque. Esto permite al usuario mantener to-
das las partes eléctricas fuera del tanque, con la máxima 
seguridad para sus animales.

• Seguro y fiable también para el usuario porque no hay 
cables eléctricos dentro de la almohadilla eléctrica.

• La particolare distribuzione dell'inchiostro da riscalda-
mento sui lati di Heating Mat permette una graduale 
diminuzione della temperatura verso il bordo del termo-
foro riduce il rischio di screpolature del fondo del vetro. 

• L'uniformità di temperatura in graranteed a causa delle 
ampie fasce di riscaldamento. Heating Mat, a differenza 
di altri sistemi di riscaldamento permette la creazione 
di una zona più fresca per i vostri animali in quanto è 
installato su un lato della vasca inferiore del terrario.

• Facile da installare (fare riferimento alle istruzioni sul 
pannello laterale), Heating Mat è ultra piatto e sottile 
e viene posizionato sotto la vasca. Questo permette 
all'utente di tenere tutte le parti elettriche fuori dal ser-
batoio, con la massima sicurezza per i vostri animali.

• Sicuro e affidabile anche per l'utente perché non ci sono 
cavi elettrici all'interno del termoforo.

Code Watts Dimension Size of 
Cable

119011 3,5W 15 x 15cm 1,5mt

119012 8W 28 x 16,5cm 1,5mt

119013 16W 28 x 28cm 1,5mt

119014 24W 28 x 41cm 1,5mt

119015 38W 65 x 28cm 1,5mt

Thermal Imaging*

* Optimal Heat Dispersion

3,5W / 8W / 16W / 24W / 38W

EUR 119013

EUR 119011

EUR 119012

EUR 119014

EUR 119015

Compatible with/avec
Thermostat (Page : 101)



Thermostat
500W

EN FR DE

• External thermostat that manages an electrical heating 
resistance to maintain the water temperature (fresh or 
seawater) or air (terrarium) at the set values. Product 
particularly suitable for large aquariums, internal ponds 
and terrariums.

• Thermostat externe qui gère la résistance électrique 
du chauffage afin de maintenir la température de l’eau 
(eau douce ou de mer) ou de l’air (terrarium) aux valeurs 
définies. Produit particulièrement adapté aux grands 
aquariums, aux bassin d’intérieur et aux terrariums.

• Externer Thermostat, der einen elektrischen Heizwi-
derstand steuert, um die Wassertemperatur (Süß- oder 
Meerwasser) oder die Luft (Terrarium) auf den einges-
tellten Werten zu halten. Besonders geeignet für große 
Aquarien, Innenteiche und Terrarien.

NL ES IT

• Externe thermostaat die een elektrische verwar-
mingsweerstand beheert om de watertemperatuur 
(zoet of zeewater) of lucht (terrarium) op de ingestelde 
waarden te houden. Product bijzonder geschikt voor 
grote aquariums, binnenvijvers en terrariums.

• Termostato externo que gestiona una resistencia de 
calentamiento eléctrico para mantener la temperatura 
del agua (agua dulce o salada) o del aire (terrario) en los 
valores ajustados. Producto especialmente indicado 
para grandes acuarios, estanques interiores y terrarios.

• Termostato esterno che gestisce una resistenza elettrica 
di riscaldamento per mantenere la temperatura dell'ac-
qua (acqua dolce o di mare) o dell'aria (terrario) ai valori 
impostati. Prodotto particolarmente adatto per acquari 
di grandi dimensioni, stagni interni e terrari.

EUR 119006

Code Watts Voltage Control 
Interval

119006 500W 230V / 50Hz 20°C / 32°C

Compatible with/avec
Heating Cable (Page : 99) / Heating Mat (Page : 100)

HEATING101



BALLAST103 BALLAST 104

Twin T5 Ballast
FLICKER FREE / SANS SCINTILLEMENT / KEIN BLINKEN

GEEN KNIPPEREN / SIN PARPADEO / NESSUN LAMPEGGIO

EN FR DE

• Easy to install.
• High-quality electronic ballast.
• Can work with two T5 lamps.
• On/Off switch.
• No flickering. Effectively reduces tension and stress on 

reptile pets.
• Long end-cap leads.
• Ideal to use with Reptile Systems T5 lamp and other 

fluorescent lamp.

• Facile à installer.
• Ballast électronique de haute qualité.
• Peut fonctionner avec deux lampes T5.
• Interrupteur marche/arrêt.
• Pas de scintillement. Réduit efficacement la tension et le  

stress sur les reptiles.
• Les embouts sont munis de longs cordons d'alimenta-

tion.
• Idéal pour utiliser avec un lampe Reptile Systems ou avec 

une autre lampe fluorescente.

• Leicht zu installieren.
• Hochwertiges elektronisches Vorschaltgerät.
• Kann mit zwei T5-Lampen arbeiten.
• Ein/Aus-Schalter.
• Kein Blinken. Reduziert effektiv Spannung und Stress bei 

Reptilientieren.
• Lange Anschlüsse an den Endkappen.
• Ideal für den Gebrauch mit Reptile Systems und anderen 

Leuchtstoffröhren.

NL ES IT

• Gemakkelijk te installeren.
• Hoogwaardige elektronische ballast.
• Kan werken met twee T5-lampen.
• Aan/uit-schakelaar.
• Geen knipperen. Vermindert effectief de spanning en 

stress bij reptielendieren.
• Lange contactdop snoeren.
• Ideaal te gebruiken met Reptile Systems en andere 

buislam pen.

• Fácil de instalar.
• Balasto electrónico de alta calidad.
• Puede funcionar con dos lámparas T5.
• Interruptor de encendido y apagado.
• Sin parpadeo. Reduce eficazmente la tensión y el estrés 

en los reptiles.
• Los extremos cuentan con un largo cable de alimenta-

ción.
• Ideal para utilizar con la lampara T5 de Reptile Systems 

y/o otras lámparas fluorescentes.

• Facile da installare.
• Ballast elettronico di alta qualità potenziato.
• Può funzionare con due lampade T5.
• Interruttore On/Off.
• Nessun lampeggio. Riduce efficacemente la tensione e lo 

stress dei rettili.
• Terminali lunghi.
• Ideale per Reptile Systems e altre lampade a fluorescent.

EUR 120039

EUR 120038

EUR 120037

Code Watts Diameter

120037 2 x 24W 16mm

120038 2 x 39W 16mm

120039 2 x 54W 16mm

Electronic Ballast
FLICKER FREE / SANS SCINTILLEMENT / KEIN BLINKEN

GEEN KNIPPEREN / SIN PARPADEO / NESSUN LAMPEGGIO

EN FR DE

• High-quality electronic ballast.
• Easy to install.
• High-quality electronic ballast.
• Independent power switch.
• No flickering. Effectively reduces tension and stress on 

reptile pets.
• Long end-cap leads.
• Ideal to use with Reptile Systems T8 tube and other 

fluorescent tube.

• Ballast électronique de haute qualité
• Facile à installer.
• Ballast électronique de haute qualité 
• Interrupteur marche/arrêt indépendant.
• Pas de clignotement. Réduit efficacement la tension et le 

stress sur les  reptiles.
• Les embouts sont munis de longs cordons d'alimenta-

tion.
• Idéal pour utiliser avec un tube Reptile Systems ou avec 

un autre tube fluorescent.

• Hochwertiges elektronisches Vorschaltgerät
• Leicht zu installieren.
• Hochwertiges elektronisches Vorschaltgerät .
• Unabhängiger Netzschalter.
• Kein Blinken. Reduziert effektiv Spannung und Stress bei 

Reptilientieren.
• Lange Anschlüsse an den Endkappen.
• Ideal für den Gebrauch mit Reptile Systems und anderen 

Leuchtstoffröhren.

NL ES IT

• Hoogwaardige elektronische ballast
• Gemakkelijk te installeren.
• Hoogwaardige elektronische ballast 
• Onafhankelijke vermogensschakelaar.
• Geen knipperen. Vermindert effectief de spanning en 

stress bij reptielendieren.
• Lange contactdop snoeren.
• Ideaal te gebruiken met Reptile Systems en andere 

buislampen.

• Balasto electrónico de alta calidad
• Fácil de instalar.
• Balasto electrónico de alta calidad mejorado.
• Interruptor de encendido independiente.
• Sin parpadeo. Reduce eficazmente la tensión y el estrés 

en los reptiles.
• Los extremos cuentan con un largo cable de alimenta-

ción.
• Ideal para utilizar con la lampara T8 de Reptile Systems y 

otras lámparas fluorescentes.

• Alimentatore elettronico di alta qualità
• Facile da installare.
• Ballast elettronico di alta qualità potenziato.
• Interruttore di alimentazione indipendente.
• Nessun lampeggio. Riduce efficacemente la tensione e lo 

stress dei rettili.
• Terminali lunghi.
• Ideale per Reptile Systems e altre lampade a fluorescent.

EUR 120015

EUR 120014

EUR 120013

Code Watts Diameter

120013 14W - 15W - 18W 26mm

120014 25W - 30W 26mm

120015 36W - 38W - 40W 26mm



EN FR DE

• Multi-directional clamp.
• Heavy gauge, highly reflective aluminum dome.
• Heat resistant ceramic fitting.
• Detachable protective mesh cover.
• In-line on/off switch.
• (Lamp not included)

• Mécanisme de serrage multidirectionnel.
• Dôme en aluminium épais très réfléchissant.
• Douille céramique résistante à la chaleur.
• Grille de protection amovible.
• Interrupteur ON/OFF (marche/arrêt).
• (Lampe non comprise)

• Multidirektionaler Klemmmechanismus.
• Dickwandige, hochreflektierende
• Alumminiumhaube.
• Hitzebeständige Keramik-Lampenfassung.
• Abnehmbares Schutzgitter.
• Integrierter Ein-/Ausschalter.
• (Leuchtmittel nicht enthalten)

NL ES IT

• Klemmechanisme met meerdere richtingen.
• Reflectieve aluminium koepel met zware ijking.
• Hittebestendige keramische lamphouder.
• Afneembare, beschermende gaasbedekking.
• Interne aan-/uitschakelaar.
• (Lamp niet meegeleverd)

• Mecanismo con abrazadera multidireccional.
• Cúpula de aluminio altamente reflectora de alto calibre.
• Portalámparas de cerámica resistente al calor.
• Cubierta de malla protectora removible.
• Interruptor de encendido/apagado en línea.
• (Lámpara no incluida)

• Meccanismo multidirezionale.
• Cupola in alluminio altamente riflettente, di elevato 

spessore.
• Portalampada in ceramica resistente al calore.
• Protezione in maglia, smontabile.
• Interruttore di attivazione/disattivazione in linea.
• (Lampada non inclusa)

Clamp Lamp
ACCESSORIES105 ACCESSOIRES

EUR 119000

EUR 119001

EUR 119002

Twin T5 Luminaire

EN FR DE

• Versatile : Lamps can be independently controlled via 
separate switched power supplies.

• Robust : Strong aluminium and vulcanised composite 
construction .  Water resistant removable T5 end-caps.

• Performance : Twin, energy efficient electronic ballasts 
for rapid start and maximum tube performance. The 
highly polished curved reflector can increase output by 
up to 100%.

• Professional : The twin T5 unit is supplied with one 6% 
and one 12% HOT5 Reptile Systems tubes, enabling you 
to reproduce a dawn to dusk diurnal cycle. This can be 
automated with the use of timers ( not supplied ). Visible 
light, UVA and UVB will be provided in a natural way for 
your reptile.

• Universal : Compatible with HOT5 fluorescent lamps and 
Reptile Systems T5 New Dawn LEDs.

• Polyvalent : Les lampes peuvent être commandées 
indépendamment via 2 alimentations séparées.

• Robuste : Construction robuste en aluminium et compo-
site vulcanisé. Embouts T5 amovibles résistants à l'eau

• Performance : Deux ballasts électroniques à faible 
consommation d'énergie pour un démarrage rapide et 
une performance maximale du tube.  Réflecteur poli à 
forme incurvée permettant d'augmenter le rendement 
jusqu'à 100%.

• Professionnel : L'unité T5 double est fournie avec un tube 
HOT5  6 % et un tube HOT5 12 % de REPTILE SYSTEMS, 
vous permettant de reproduire le cycle diurne de l'aube 
au crépuscule. La durée d'éclairage peut être automa-
tisée à l'aide de minuteries (non fournies). La lumière 
visible, les UVA et les UVB seront fournis de manière 
naturelle pour votre reptile.

• Universel : Compatible avec les lampes fluorescentes 
HOT5 et les T5 New Dawn LEDs de Reptile Systems.

• Vielseitig: Die Lampen können über separate Schalt-
netzteile unabhängig voneinander gesteuert werden.

• Robust: Starke Aluminium- und vulkanisierte Verbund-
konstruktion.  Wasserdichte, abnehmbare T5-Endkappen

• Leistung: Doppelte, energieeffiziente elektronische Vor-
schaltgeräte für schnellen Start und maximale Röhren-
leistung. Der hochglanzpolierte gebogene Reflektor 
kann die Leistung um bis zu 100% steigern.

• Professionell: Die Twin T5 Einheit wird mit einem 6% und 
einem 12% HOT5 Reptile Systems Schlauch geliefert, 
so dass Sie einen Tageszyklus von morgens bis abends 
reproduzieren können. Dies kann durch den Einsatz von 
Timern (nicht im Lieferumfang enthalten)  automatisiert 
werden. Sichtbares Licht, UVA und UVB werden auf 
natürliche Weise für Ihr Reptil bereitgestellt.

• Universell : Kompatibel mit HOT5 Leuchtstofflampen 
und Reptile Systems T5 New Dawn LEDs.

NL ES IT

• Veelzijdig : Lampen kunnen onafhankelijk van elkaar 
worden aangestuurd via afzonderlijke geschakelde 
voedingen.

• Robuust : Sterke aluminium en
• gevulkaniseerde composiet constructie.  Waterbesten-

dige afneembare T5 eindkappen
• Prestaties : Dubbele, energie-efficiënte elektronische 

ballasten voor een snelle start en maximale buispresta-
ties. De efficient gebogen reflector kan het vermogen 
met 100% verhogen.

• Professioneel : De dubbele T5 unit wordt geleverd met 
één 6% en één 12% HOT5 Reptile Systems buizen, zodat 
u een dageraad tot dageraad cyclus kunt reproduceren. 
Dit kan worden 

• geautomatiseerd met behulp van timers 
• ( niet meegeleverd ) . Zichtbaar licht, UVA en UVB wor-

den op een natuurlijke manier geleverd voor uw reptiel.
• Universeel : Compatibel met HOT5 fluorescentielampen 

en Reptile Systems T5 New Dawn LEDs.

• Versátil : Las lámparas se pueden controlar de forma 
independiente mediante fuentes de alimentación 
conmutadas independientes.

• Robusto : Construcción robusta de aluminio y material 
compuesto vulcanizado.  Tapas finales T5 extraíbles y 
resistentes al agua

• Rendimiento : Balastos electrónicos dobles de bajo 
consumo para un arranque rápido y un máximo ren-
dimiento del tubo. El reflector curvo altamente pulido 
puede aumentar el rendimiento hasta en un 100%.

• Profesional: La unidad T5 doble se suministra con un 
6% y un 12% de tubos HOT5 Reptile Systems, lo que 
le permite reproducir un ciclo diurno del amanecer 
al atardecer . Esto puede automatizarse con el uso de 
temporizadores ("no suministrados"). La luz visible, 
los rayos UVA y UVB serán proporcionados de manera 
natural para su reptil.

• Universal: Compatible con lámparas fluorescentes HOT5 
y Reptile Systems T5 New Dawn LEDs.

• Versatile : Le lampade possono essere comandate in 
modo indipendente tramite alimentatori a commuta-
zione separata.

• Robusta : Costruzione robusta in alluminio e compo-
sito vulcanizzato.  Terminali T5 rimovibili e resistenti 
all'acqua.

• Prestazioni : Doppio reattore elettronico ad alta efficien-
za energetica per un avvio rapido e massime prestazioni 
del tubo. Il riflettore curvo altamente lucido può aumen-
tare la potenza fino al 100%.

• Professionale : L'unità doppia T5 è fornita con un 6% e 
un 12% di tubi HOT5 Reptile Systems, che vi permette di 
riprodurre un ciclo diurno dall'alba al tramonto. Questo 
può essere automatizzato con l'utilizzo di timer (non 
forniti). Luce visibile, UVA e UVB saranno forniti in modo 
naturale per il vostro rettile.

• Universale : Compatibile con lampade fluorescenti HOT5 
e Reptile Systems T5 New Dawn LEDs.

Code Watts Dimension

119000 24W 1 T5 6% & 1 T5 12% 550mm

119001 39W 1 T5 6% & 1 T5 12% 850mm

119002 54W 1 T5 6% & 1 T5 12% 1150mm

*Mounting Plates (Included) - Hanging Rope (Optional)
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EUR 218005

EUR 218004

EUR 218003

EUR 217020

EUR 217079

EUR 217077

Code UK Code EU Dimension Watts Max.

218006 218003 140mm 75W

218007 218004 140mm 100W

218009 218005 216mm 200W

Code UK Code EU Dimension Watts Max.

217021 217077 140mm 75W

217017 217079 140mm 100W

217019 217020 216mm 200W

BLACK
EDITION

SILVER
EDITION
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Ceramic Lamp Holder

EN FR DE

CERAMIC LAMP HOLDER BRACKET
• Secure fixture for mounting vivarium lamps.
• E27 screw fitting for compatibility with most brands.
• Manual switch on lead.

DOUILLE CÉRAMIQUE AVEC SUPPORT DE MONTAGE
• Support fixe pour le montage des lampes pour viva-

riums.
• Douille filetée E27 compatible avec la plupart des 

marques.
• Interrupteur manuel sur le câble.

LAMPENHALTERUNG MIT KERAMIKSOCKEL
• Sichere Vorrichtung zum Aufhängen einer Viva-

rium-Lampe.
• Passend für alle gängigen Leuchtmittel mit E27 Gewinde.
• Netzkabel mit Schalter.

NL ES IT

KERAMISCHE LAMPHOUDERBEUGEL
• Veilige bevestiging voor het monteren van vivariumlam-

pen.
• E27-schroefverbinding voor compatibiliteit met de 

meeste merken.
• Handmatige inschakeling van de lead.

PORTALÁMPARA Y ABRAZADERA CERÁMICOS
• Fijación segura para el montaje de lámparas de vivarium.
• Adaptador de tornillo E27 para compatibilidad con la 

mayoría de las marcas.
• Interruptor manual en el cable.

POTALAMPADA DI CERAMICA E STAFFA
• Apparecchio sicuro per il montaggio di lampade 

vivarium.
• Raccordo a vite E27 per compatibilità con la maggior 

parte delle marche.
• Interruttore manuale sul cavo.

Code UK Code EU Description Fitting

117101 117001 ≤200W E27

EUR 117001UK 117101

Can be mounted horizontally or vertically. • Peut être monté 
horizontalement ou verticalement. • Kann horizontal oder vertikal 
montiert werden. • Kan zowel horizontaal als verticaal gemonteerd 
worden. • Puede montarse horizontal o verticalmente. • Può essere 
montato orizzontalmente o verticalmente.

a.

Use horizontally with 3U compacts to maximise UVB from body of 
the lamp. • Utiliser horizontalement avec les lampes Compactes 
3U pour maximiser les UVB du corps de la lampe. • Angepasst 
für 3U-Kompaktlampen um die UVB-Aufnahme zu maximieren. 
• Gebruik horizontaal met 3U compacts om het UVB uit de lamp 
te maximaliseren. • Utilícelo horizontalmente con compactas 3U 
para maximizar los rayos UVB del cuerpo de la lámpara. • Utilizzare 
orizzontalmente con compatte 3U compatte per massimizzare 
l'UVB dal corpo della lampada.

b.

Use vertically with spiral compacts to maximise UVB from head 
of the lamp. • Utiliser verticalement avec les lampes Compactes 
Spirales pour maximiser les UVB de la tête de la lampe. • Angepasst 
für Spiral-Kompaktlampen um die UVBAufnahme zu maximieren. 
• Gebruik verticaal met spiraalvormige compacten om UVB uit de 
kop van de lamp te maximaliseren. • Utilícelo verticalmente con 
compactas espirales para maximizar los rayos UVB del cabezal 
de la lámpara. • Utilizzare in verticale con compatte a spirale per 
massimizzare l'UVB dalla testa della lampada.

c.

Can be paired with Reptile Systems Clamp Lamps for multiple 
lighting options. • Peut-être couplé avec une Clamp Lamp Small de 
Reptile Systems pour plusieurs options d'éclairage. • Kompatibel 
mit Reptile Systems Clamp Lamp SMALL für ideale Beleuchtung-
soptionen. • Kan gecombineerd worden met Reptile Systems 
Clamp Lampen voor meerdere verlichtingsopties. • Se puede usar 
con las Lámparas de Abrazadera de Reptile Systems para múltiples 
opciones de iluminación. • Può essere abbinato a lampade a mor-
setto Reptile Systems per molteplici opzioni di illuminazione.

d.

Highly versatile mounting options (Screws not included). • 
Nombreuses options de montage (Vis non incluses). • Vielseitige 
Befestigungsmöglichkeiten mit nur 2 Schrauben (Schrauben nicht 
im Lieferumfang enthalten). • Zeer veelzijdige montagemoge-
lijkheden (schroeven niet inbegrepen). • Opciones de montaje 
muy versátiles (tornillos no incluidos). • Opzioni di montaggio 
estremamente versatili (viti non incluse).

e.

On/Off in line switch. • Interrupteur On/Off. • Ein / Aus-In-Line-
Schalter. • Aan/uit in de lijnschakelaar. • Interruptor de encendido/
apagado. • Interruttore On/Off.

f.

ACCESSORIES

Compact/Twin Lamp Unit

UK 317104

EUR 317004

UK 317102

EUR 317002

Code UK Code EU Description Fitting

317102 317002 Compact Lamp Unit 30cm E27

317104 317004 Compact Lamp Unit 60cm E27

EN FR DE

• Can be fitted inside a vivarium or placed over a mesh top 
vivarium or bolted securely onto a bird cage.

• Universal ceramic E27 fitting.
• Directional light with multiple angles.
• Switch on the cable.
• Removable safety mesh.
• High performance aluminium reflector.
• Sturdy aluminium housing.
• Lamp not included.

• Peut être monté à l’intérieur d’un vivarium, positionné 
au-dessus d’un vivarium à grille, ou solidement vissé sur 
une cage à oiseaux.

• Douille E27 universelle en céramique.
• Lumière directionnelle avec angles d’inclinaisons 

multiples.
• Interrupteur sur le cordon.
• Grille de sécurité amovible.
• Réflecteur haute performance en aluminium.
• Logement robuste en aluminium.
• Ampoule non fournie.

• Kann in einem Vivarium installiert,  über einem Vivarium 
mit Gitter positioniert oder sicher an einem Vogelkäfig 
geschraubt werden.

• Universal-Keramikfassung E27.
• Gerichtetes Licht, individuell Winkel.
• Schalter am Netzkabel.
• Abnehmbares Schutzgitter.
• Aliminium-Hochleistungsreflektor.
• Robustes Aluminiumgehäuse.
• Leuchtmittel nicht inbegriffen.

NL ES IT

• Kann in een vivarium worden aangebracht, boven een 
vivarium met gaasdak worden geplaatst of stevig met 
bouten op een vogelkooi worden bevestigd.

• Universele keramische E27- fitting.
• Directioneel licht met meervoudige hoeken.
• Schakelaar op de kabel.
• Verwijderbaar veiligheidsgaas.
• Hoogwaardige aluminium reflector.
• Stevige aluminium behuizing.
• Lamp niet meegeleverd.

• Puede instalarse en el interior de un vivero o en la parte 
superior de la malla de un vivero o atornillarse de forma 
segura en la jaula para aves.

• Casquillo de cerámica universal E27.
• Luz direccional con ángulos múltiples.
• Interruptor en el cable.
• Malla de seguridad removible.
• Reflector de aluminio de alto rendimiento.
• Alojamiento sólido de aluminio.
• Lámpara no incluida.

• Può essere installata all’interno di un Terrario, posizio-
nata su un terrario dotato di rete superiore o avvitata in 
posto sicuro su una gabbia per uccelli.

• Attacco E27 universale in ceramica.
• Luce direzionale a più angolazioni.
• Interruttore sul cavo.
• Rete di sicurezza rimovibile.
• Riflettore in alluminio dalle alte prestazioni.
• Robusto alloggiamento in alluminio.
• Lampada non inclusa.
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T5 Zone 1

EUR 320010

EUR 320009EUR 320008
Code Watts UVB UVI* Length Diameter

320008 24W 2.4% 1.0 550mm 16mm

320009 39W 2.4% 1.0 850mm 16mm

320010 54W 2.4% 1.0 1150mm 16mm

EN FR DE

• For best results use with a T5 luminaire or Electronic 
Controller and replace after one year of normal use. This 
lamp will only operate when used with equipement 
containing an appropriate T5 electronic ballast.

• UVI for the synthesis of vitamin D3.
• Improves feeding and breeding behaviour.
• Full spectrum lamp.
• Produces excellent natural colours and iridescence.
• Always provide shade area for animals. 

• Pour obtenir de meilleurs résultats, l’utiliser avec une 
rampe ou un contrôleur électronique T5 à changer 
après un an d’utilisation. Cette lampe ne fontionne que 
lorsqu’elle est utilisée avec du matériel muni d’un ballast 
électronique T5 appropié.

• UVI assurant la synthèse de la vitamine D3.  
• Encourage les oiseaux à s’alimenter et à se reproduire. 
• Lampe à spectre complet. 
• Produit d'excellentes couleurs naturelles et chatoyantes. 
• Mettez à disposition des animaux une zone ombragée.

• Für beste Ergebnisse mit einer T5-Lampe oder Betrie-
bseinheit benutzen und nach einem Jahr. Normalge-
brauch ersetzen. Diese Lampe funktioniert nur in 
Geräten mit angemessenem T-5 Vorschaltgerät.

• UVI für die Vitamin D3-Synthese. 
• Ausgezeichnete naturgetreue Farbwiedergabe. 
• Vollspektrum - Leuchtstoffröhre. 
• Produziert ausgezeichnete, naturgetreue und schil-

lernde Farben.
• Stellen Sie den Tieren immer einen schattigen Bereich 

zur Verfügung. 
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• Gebruik deze lamp voor de beste resultaten in combi-
natie met T5 Luminaire of de Electronic Controller en 
vervang de lamp naar een jaar normaal gebruik. Deze 
lamp werkt alleen bij gebruik met apparatuur met 
bijbehorende elektronische T5-ballast.

• UVI voor de synthese van vitamine D3.
• Verbetert voedings- en broedgedrag.
• Lamp met volledig spectrum.
• Geeft uitzonderlijk natuurlijke kleuren en regenboog.
• Zorg altijd voor schaduwplekken voor de dieren.

• Para obtener los mejores resultados, utilícela en com-
pañia de una luminaria o un controlador electrónico 
T5 y sustituya la lámpara al cabo de un  año de uso 
normal. Esta lámpara solo funcionará cuando se conecte 
a un dispositivo dotado de un balasto electrónico T5 
apropiado.

• UVI para la síntesis de la vitamina D3.
• Mejora el comportamiento de alimentación y reprodu-

ción.
• Lámpara del espectro completo.
• Produce excelentes colores naturales e iridescencia. 
• Proporcion siempre e una zona de sombra para los 

animales.

• Per risultati ottimali, utilizzare con una plafoniera T5 o 
una centralina elettronica e sostituire dopo uno anno di 
uso normale. Questa lampada può essere usata solo con 
apparecchiature dotate di un idoneo reattore alettronico 
T5.

• UVI per la sintesi della vitamina D3. 
• Migliora il comportamento durante l’alimentazione e la 

riproduzione.
• Dotata di spettro di luce completo.
• Produce eccellenti colori naturali e iridescente.
• Fornire sempre un'area d'ombra per gli animali. 

Eco T5 Unit
LIGHTING 110

EN FR DE

Eco T5 Unit combines a Reptile Systems HOT5 lamp with a 
reliable, electronic, flicker free ballast unit all in one conve-
nient bundle. Free fixing kit, link cable and mains power 
lead offering exceptional value for money while delivering 
excellent results for those who want performance while 
on a budget.  
Removable reflector unit with its 103 degree, uncoated, 
highly reflective surface offers some of the best results 
achievable for a unit of this type.
NOT compatible with Reptile Systems T5 New Dawn LED. 
2 year warranty.

L'unité d'éclairage "Eco T5 Unit" combine de manière 
pratique un tube fluorescent HOT5 de Reptile Systems 
avec un ballast électronique fiable et sans scintillement. 
Le kit de fixation inclus, le câble de liaison et le cordon 
d'alimentation offrent un rapport qualité-prix exception-
nel tout en fournissant d'excellents résultats pour ceux qui 
veulent des hautes performances tout en respectant leur 
budget. Le réflecteur amovible (103 degrés de dispersion), 
avec sa surface hautement réfléchissante non revêtue, 
offre un des meilleurs résultats possibles pour un appareil 
de ce type. NON compatible avec les T5 New Dawn LED. 
Garantie de 2 ans. 

Das Eco T5-Unit kombiniert eine Reptile Systems 
HOT5-Lampe mit einem zuverlässigen, elektronischen, 
flimmerfreien Vorschaltgerät in einem praktischen 
Bündel. Inklusives Befestigungskit, Verbindungskabel 
und Netzanschlusskabel bieten ein außergewöhnliches 
Preis-Leistungs-Verhältnis und liefern hervorragende 
Ergebnisse für diejenigen, die Leistung bei einem geringen 
Budget wünschen.  
Die abnehmbare Reflektoreinheit mit ihrer unbeschich-
teten, hochreflektierenden 103-Grad-Oberfläche bietet 
einige der besten Ergebnisse, die mit einem Gerät dieses 
Typs erzielt werden können.
NICHT kompatibel mit Reptile Systems T5 New Dawn LED. 
2 Jahre Garantie.
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Eco T5 Unit combineert een Reptile Systems HO T5 lamp 
met een betrouwbare, elektronische, flikkervrije ballast 
unit in één handige set. De bevestigingsset is inbegrepen, 
de verbindingskabel en het netsnoer bieden uitzonderlijke 
prestaties gezien de prijs/kwaliteitsverhouding.  
De afneembare reflectorunit met een ongecoat oppervlak 
van 103 graden biedt de beste resultaten die voor een 
dergelijke unit kunnen worden bereikt.
NIET compatibel met Reptile Systems T5 New Dawn LED. 2 
jaar garantie.

La unidad Eco T5 combina una lámpara HOT5 de Reptile 
Systems con balasto electrónico fiable sin parpadeos. Kit 
de fijación incluido, cable de enlace y cable de alimen-
tación de red que ofrece una relación calidad-precio ex-
cepcional, a la vez que proporciona excelentes resultados 
para aquellos que desean un rendimiento sin salirse del 
presupuesto.  
La unidad de reflector (superficie de 103 grados), sin 
recubrimiento y altamente reflectivo, ofrece algunos de los 
mejores resultados que se pueden lograr para una unidad 
de este tipo.
NO es compatible con el LED New Dawn de Reptile Sys-
tems T5. 2 años de garantía.

Unit Eco T5 combina una lampada HOT5 di Reptile Systems 
con un'unità di ancoraggio affidabile, elettronica e senza 
sfarfallio, tutto in un unico comodo pacchetto. Kit di fissag-
gio gratuito, cavo di collegamento e cavo di alimentazione 
di rete che offrono un eccezionale rapporto qualità-prezzo 
e risultati eccellenti per coloro che desiderano prestazioni 
con un budget limitato. riflettore rimovibile con la super-
fice angolata a 103 gradi, lucidata a specchio per offrire 
una elevata capacità riflettente. offre i migliori risultati ris-
petto ai prodotti della stessa categoria. NON compatibile 
con Reptile Systems T5 New Dawn LED. garanzia di 2 anni.

EUR 120027EUR 120025 EUR 120026

Code Watts Length

120025 24W 570mm

120026 39W 870mm

120027 54W 1170mm

Accessories included :

Daisy chain cable Straight connector Clips
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• Use with Fluorescent controller and with reflector for up 
to double the light output. For the maximum enjoyment 
of your vivarium and highest animal welfare needs, 
we recommend that you replace your quality Reptile 
Systems lamp at least once a year.

• UVI for the synthesis of vitamin D3. 
• Improves feeding and breeding behaviour.
• Full spectrum lamp.
• Produces excellent natural colours and iridescence.
• Always provide shade area for animals.

• À utiliser avec un contrôleur fluorescent et avec un 
réflecteur pour doubler la puissance lumineuse. Pour 
profiter au maximum de votre vivarium et répondre 
aux besoins les plus élevés en matière de bien-être des 
animaux, nous vous recommandons de remplacer votre 
lampe de qualité Reptile Systems au moins une fois par 
an.

• 0.5 d’UVI assurant la synthèse de la vitamine D3. 
• Encourage les animaux à s’alimenter et à se reproduire. 
• Lampe à spectre complet.
• Produit d'excellentes couleurs naturelles et chatoyantes. 
• Mettez à disposition des animaux une zone ombragée.

• Verwendung mit Fluoreszenzregler und mit Reflektor 
für bis zu doppelte Lichtleistung. Für die maximale 
Freude an Ihrem Vivarium und höchste Ansprüche an 
das Wohlbefinden der Tiere empfehlen wir Ihnen, Ihre 
Qualitätslampe von Reptile Systems mindestens einmal 
im Jahr zu ersetzen.UVI für die Vitamin D3-Synthese. 

• UVI für die Vitamin D3-Synthese. 
• Ausgezeichnete naturgetreue Farbwiedergabe. 
• Vollspektrum - Leuchtstoffröhre. 
• Produziert ausgezeichnete, naturgetreue und schil-

lernde Farben.
• Stellen Sie den Tieren immer einen schattigen Bereich 

zur Verfügung. 
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• Te gebruiken met TL-regelaar en met reflector voor een 
verdubbeling van de lichtopbrengst. Voor het maximale 
plezier van uw vivarium  en de hoogste behoefte aan 
dierenwelzijn raden wij u aan om uw kwaliteitslamp van 
Reptile Systems ten minste één keer per jaar te vervan-
gen.UVI voor de synthese van vitamine D3.

• UVI voor de synthese van vitamine D3.
• Verbetert voedings- en broedgedrag.
• Lamp met volledig spectrum.
• Geeft uitzonderlijk natuurlijke kleuren en regenboog.
•  Zorg altijd voor schaduwplekken voor de dieren. 

• Usar con un controlador fluorescente y con un reflector 
para duplicar la salida de luz. Para el máximo disfrute 
de su vivarioy las más altas necesidades de bienestar 
animal, le recomendamos que reemplace su lámpara de 
calidad de Bird/Reptile Systems al menos una vez al año.
UVI para la síntesis de la vitamina D3.

• UVI para la síntesis de la vitamina D3.
• Mejora el comportamiento de alimentación y reprodu-

ción.
• Lámpara del espectro completo.
• Produce excelentes colores naturales e iridescencia. 
• Proporcion siempre e una zona de sombra para los 

animales. 

• Utilizzare con il regolatore fluorescente e con il riflettore 
per raddoppiare l'emissione luminosa. Per il massimo 
divertimento del vostro vivarium e per il massimo 
benessere degli animali, vi raccomandiamo di sostituire 
la vostra lampada di qualità Reptile Systems almeno una 
volta all'anno.UVI per la sintesi della vitamina D3. 

• UVI per la sintesi della vitamina D3.
• Migliora il comportamento durante l’alimentazione e la 

riproduzione.
• Dotata di spettro di luce completo.
• Produce eccellenti colori naturali e iridescente.
• Fornire sempre un'area d'ombra per gli animali. 

EUR 317007 EUR 317008

EUR 317006EUR 317005

EUR 317009

Code Watts UVB UVI* Length Diameter

317005 15W 2.4% 0.5 450mm 18mm

317006 18W 2.4% 0.5 600mm 18mm

317007 30W 2.4% 0.5 900mm 18mm

317008 36W 2.4% 0.5 1200mm 18mm

317009 58W 2.4% 0.5 1500mm 18mm

UVI* : Average UVI at 30cm without reflector over 6 months of test in our long 
term testing facility. 

T8 Zone 1
LIGHTING111 LIGHTING 112

Bird Compact Pro 2,4% UVB

Bird Compact Specialist 2,2% UVB

EN FR DE

• Produces excellent natural colours and 
iridescence.

• 2.4% UVB and 12% UVA for optimal avian 
use.

• Improves feeding and breeding behaviour.
• Electronic - zero flicker, natural vision for 

birds.

• Excellentes couleurs naturelles et cha-
toyantes.

• 2.4% d’UVB et 12% d’UVA. Source de lu-
mière idéale pour une utilisation en volière.

• Encourage les oiseaux à s’alimenter et 
favorise la reproduction.

• Electronique - aucune oscillation perçue, 
même par l’oiseau.

• Erzeugt hervorragende, natürliche und 
schillernde Farben.

• 2.4% UVB und 12% UVA - ideal für Vögel.
• Verbessert das Freß- und 
• Zuchtverhalten.
• Elektronisch - flimmerfrei, sogar für 

Vogelaugen.
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• Geeft uitzonderlijk natuurlijke kleuren en 
regenboog.

• 2.4% UVB en 12% UVA voor optimaal 
gebruik in de avicultuur.

• Verbetert voedings - en broedgedrag.
• Electronisch - geen flikkering, zelfs voor de 

ogen van de Vogel.

• Produce excelentes colores naturales e 
iridiscentes.

• 2.4% UVB y 12% UVA óptimos para uso 
aviar.

• Mejora el comportamiento alimenticio y 
reproductivo.

• Electrónico, ningún parpadeo incluso para 
los ojos del ave.

• Produce colori eccellenti, naturali e 
iridescenti.

• 2.4% UVB e 12% UVA per un uso ottimale 
in voliera.

• Migliora il comportamento durante l’ali-
mentazione e la riproduzione.

• Elettronica - Nessuna luce intermittente, 
anche agli occhi dell’uccello.

Code Watts UVB UVA UVI* Fitting

317000 23W 2.4% 12% 1 E27

EUR 317000

Reptile Compact Pro 2.4%
20.0%

16.0

12.0

8.0

4.0

0.0
200 300 400 500 600 700 800mm
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• Produces excellent natural colours and 
iridescence.

• 2.2% UVB and 12% UVA for optimal avian 
use.

• Improves feeding and breeding behaviour.
• Electronic - zero flicker, natural vision for 

birds.

• Excellentes couleurs naturelles et cha-
toyantes.

• 2.2% d’UVB et 12% d’UVA. Source de lu-
mière idéale pour une utilisation en volière.

• Encourage les oiseaux à s’alimenter et 
favorise la reproduction.

• Electronique - aucune oscillation perçue, 
même par l’oiseau.

• Erzeugt hervorragende, natürliche und 
schillernde Farben.

• 2.2% UVB und 12% UVA - ideal für Vögel.
• Verbessert das Freß- und 
• Zuchtverhalten.
• Elektronisch - flimmerfrei, sogar für 

Vogelaugen.
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• Geeft uitzonderlijk natuurlijke kleuren en 
regenboog.

• 2.2% UVB en 12% UVA voor optimaal 
gebruik in de avicultuur.

• Verbetert voedings - en broedgedrag.
• Electronisch - geen flikkering, zelfs voor de 

ogen van de Vogel.

• Produce excelentes colores naturales e 
iridiscentes.

• 2.2% UVB y 12% UVA óptimos para uso 
aviar.

• Mejora el comportamiento alimenticio y 
reproductivo.

• Electrónico, ningún parpadeo incluso para 
los ojos del ave.

• Produce colori eccellenti, naturali e 
iridescenti.

• 2.2% UVB e 12% UVA per un uso ottimale 
in voliera.

• Migliora il comportamento durante l’ali-
mentazione e la riproduzione.

• Elettronica - Nessuna luce intermittente, 
anche agli occhi dell’uccello.

Code Watts UVB UVA UVI* Fitting

317001 20W 2.2% 12% 0,9 E27

EUR 317001

Reptile Compact Specialist 2.2%
17.0%

13.6

10.2

6.8

3.4
0.0

500 600 700 800mm

UVI* : Average UVI at 30cm without 
reflector over 6 months of test in our 
long term testing facility. 

UVI* : Average UVI at 30cm without 
reflector over 6 months of test in our 
long term testing facility. 



Compact/Twin Lamp Unit

UK 317104

EUR 317004

UK 317102

EUR 317002

Code UK Code EU Description Fitting

317102 317002 Compact Lamp Unit 30cm E27

317104 317004 Compact Lamp Unit 60cm E27
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• Can be fitted inside a vivarium or placed over a mesh top 
vivarium or bolted securely onto a bird cage.

• Universal ceramic E27 fitting.
• Directional light with multiple angles.
• Switch on the cable.
• Removable safety mesh.
• High performance aluminium reflector.
• Sturdy aluminium housing.
• Lamp not included.

• Peut être monté à l’intérieur d’un vivarium, positionné 
au-dessus d’un vivarium à grille, ou solidement vissé sur 
une cage à oiseaux.

• Douille E27 universelle en céramique.
• Lumière directionnelle avec angles d’inclinaisons 

multiples.
• Interrupteur sur le cordon.
• Grille de sécurité amovible.
• Réflecteur haute performance en aluminium.
• Logement robuste en aluminium.
• Ampoule non fournie.

• Kann in einem Vivarium installiert,  über einem Vivarium 
mit Gitter positioniert oder sicher an einem Vogelkäfig 
geschraubt werden.

• Universal-Keramikfassung E27.
• Gerichtetes Licht, individuell Winkel.
• Schalter am Netzkabel.
• Abnehmbares Schutzgitter.
• Aliminium-Hochleistungsreflektor.
• Robustes Aluminiumgehäuse.
• Leuchtmittel nicht inbegriffen.
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• Kann in een vivarium worden aangebracht, boven een 
vivarium met gaasdak worden geplaatst of stevig met 
bouten op een vogelkooi worden bevestigd.

• Universele keramische E27- fitting.
• Directioneel licht met meervoudige hoeken.
• Schakelaar op de kabel.
• Verwijderbaar veiligheidsgaas.
• Hoogwaardige aluminium reflector.
• Stevige aluminium behuizing.
• Lamp niet meegeleverd.

• Puede instalarse en el interior de un vivero o en la parte 
superior de la malla de un vivero o atornillarse de forma 
segura en la jaula para aves.

• Casquillo de cerámica universal E27.
• Luz direccional con ángulos múltiples.
• Interruptor en el cable.
• Malla de seguridad removible.
• Reflector de aluminio de alto rendimiento.
• Alojamiento sólido de aluminio.
• Lámpara no incluida.

• Può essere installata all’interno di un Terrario, posizio-
nata su un terrario dotato di rete superiore o avvitata in 
posto sicuro su una gabbia per uccelli.

• Attacco E27 universale in ceramica.
• Luce direzionale a più angolazioni.
• Interruttore sul cavo.
• Rete di sicurezza rimovibile.
• Riflettore in alluminio dalle alte prestazioni.
• Robusto alloggiamento in alluminio.
• Lampada non inclusa.

LIGHTING113

Ceramic Lamp Holder
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CERAMIC LAMP HOLDER BRACKET
• Secure fixture for mounting vivarium lamps.
• E27 screw fitting for compatibility with most brands.
• Manual switch on lead.

DOUILLE CÉRAMIQUE AVEC SUPPORT DE MONTAGE
• Support fixe pour le montage des lampes pour viva-

riums.
• Douille filetée E27 compatible avec la plupart des 

marques.
• Interrupteur manuel sur le câble.

LAMPENHALTERUNG MIT KERAMIKSOCKEL
• Sichere Vorrichtung zum Aufhängen einer Viva-

rium-Lampe.
• Passend für alle gängigen Leuchtmittel mit E27 Gewinde.
• Netzkabel mit Schalter.
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KERAMISCHE LAMPHOUDERBEUGEL
• Veilige bevestiging voor het monteren van vivariumlam-

pen.
• E27-schroefverbinding voor compatibiliteit met de 

meeste merken.
• Handmatige inschakeling van de lead.

PORTALÁMPARA Y ABRAZADERA CERÁMICOS
• Fijación segura para el montaje de lámparas de vivarium.
• Adaptador de tornillo E27 para compatibilidad con la 

mayoría de las marcas.
• Interruptor manual en el cable.

POTALAMPADA DI CERAMICA E STAFFA
• Apparecchio sicuro per il montaggio di lampade 

vivarium.
• Raccordo a vite E27 per compatibilità con la maggior 

parte delle marche.
• Interruttore manuale sul cavo.

Code UK Code EU Description Fitting

117101 117001 ≤200W E27

EUR 117001UK 117101

Can be mounted horizontally or vertically. • Peut être monté 
horizontalement ou verticalement. • Kann horizontal oder vertikal 
montiert werden. • Kan zowel horizontaal als verticaal gemonteerd 
worden. • Puede montarse horizontal o verticalmente. • Può essere 
montato orizzontalmente o verticalmente.

a.

Use horizontally with 3U compacts to maximise UVB from body of 
the lamp. • Utiliser horizontalement avec les lampes Compactes 
3U pour maximiser les UVB du corps de la lampe. • Angepasst 
für 3U-Kompaktlampen um die UVB-Aufnahme zu maximieren. 
• Gebruik horizontaal met 3U compacts om het UVB uit de lamp 
te maximaliseren. • Utilícelo horizontalmente con compactas 3U 
para maximizar los rayos UVB del cuerpo de la lámpara. • Utilizzare 
orizzontalmente con compatte 3U compatte per massimizzare 
l'UVB dal corpo della lampada.

b.

Use vertically with spiral compacts to maximise UVB from head 
of the lamp. • Utiliser verticalement avec les lampes Compactes 
Spirales pour maximiser les UVB de la tête de la lampe. • Angepasst 
für Spiral-Kompaktlampen um die UVBAufnahme zu maximieren. 
• Gebruik verticaal met spiraalvormige compacten om UVB uit de 
kop van de lamp te maximaliseren. • Utilícelo verticalmente con 
compactas espirales para maximizar los rayos UVB del cabezal 
de la lámpara. • Utilizzare in verticale con compatte a spirale per 
massimizzare l'UVB dalla testa della lampada.

c.

Can be paired with Reptile Systems Clamp Lamps for multiple 
lighting options. • Peut-être couplé avec une Clamp Lamp Small de 
Reptile Systems pour plusieurs options d'éclairage. • Kompatibel 
mit Reptile Systems Clamp Lamp SMALL für ideale Beleuchtung-
soptionen. • Kan gecombineerd worden met Reptile Systems 
Clamp Lampen voor meerdere verlichtingsopties. • Se puede usar 
con las Lámparas de Abrazadera de Reptile Systems para múltiples 
opciones de iluminación. • Può essere abbinato a lampade a mor-
setto Reptile Systems per molteplici opzioni di illuminazione.

d.

Highly versatile mounting options (Screws not included). • 
Nombreuses options de montage (Vis non incluses). • Vielseitige 
Befestigungsmöglichkeiten mit nur 2 Schrauben (Schrauben nicht 
im Lieferumfang enthalten). • Zeer veelzijdige montagemoge-
lijkheden (schroeven niet inbegrepen). • Opciones de montaje 
muy versátiles (tornillos no incluidos). • Opzioni di montaggio 
estremamente versatili (viti non incluse).

e.

On/Off in line switch. • Interrupteur On/Off. • Ein / Aus-In-Line-
Schalter. • Aan/uit in de lijnschakelaar. • Interruptor de encendido/
apagado. • Interruttore On/Off.

f.

LIGHTING 114




